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INTRODUCTION 

Note: Whenever I say “Greek” in this Introduction I will mean “Ancient Greek.” 

Why The Importance of Being Earnest  in Greek and Latin? 

All my former traslations had been only into Greek, and some time ago I decided to translate another 
piece, but this time into both Greek and Latin, something I had never done before, and I chose this 
piece because it is well known and pleasant to read; everybody knows the plot, which makes reading it 
in another language less cumbersome.  

Unparallel Greek and Latin versions 

Both translations have been made independently from each other, I have not tried to make either 
resemble the other one, which means that you will probably find that a sentence like "I do not know 
when he will come back" has been translated into one language by something quite close to this 
sentence itself (so, keeping the indirect question) and into the other language by something like "I do 
not know the time for his return." I have written each translation trying to make it sound logic and 
fluid in that language: if in the Latin version I had translated a concrete sentence by a subordinate 
clause, I did not feel compelled to do the same for the Greek version, or vice-versa.  

Language level 

The language level that you will find in both translations is rather simple, do not expect Thucydidean 
Greek, Ciceronian Latin or artistical translations, I have tried to keep things simple both in syntax and 
in vocabulary. The purpose of this double translation is not to make exhibitionism of erudition (which 
moreover I do not have) but to offer some light and easy reading for anybody who feels the desire of 
experiencing in Greek or Latin something out of the canon of the classical authors themselves and at 
the same time well known and funny. 

Most probably Oscar Wilde, he himself a great classicist (he got a "First" in both Mods and Greats in 
Classics (Literae Humaniores) at Magdalen College, Oxford), would despise the language level of my 
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two translations. It is a pity that being an excellent classicist he himself did not translate this into 
either Greek or Latin (or both). I have no doubt that his translation would have been light years ahead 
of mine. 

Language characteristics 

Dealing with three languages (the original English and the two languages into which it is translated), 
it is obvious that the translator will have to take some decisions about the lack of correspondence 
between them. "This girl arrived yesterday" is a sentence that can easily be translated into any 
language without falling into the traduttore tradittore, but other sentences will carry some nuances 
with them that will not have an exact equivalent in another language.  

For example, in this play, as in fact in most modern languages, there is a very large amount of 
exclamative expressions, such as well, oh, ah, etc. I have used some that are common in Greek and 
Latin, but we know that in neither classical language exclamations were as frequent as they are in 
English, so that in a lot of cases I have not reproduced them because to include as many of them as 
they appear in Wilde's original would have sounded excessive in Greek and Latin. 

Wilde makes also a lot of usage of the expression "I fear that / I am afraid that..." in order to introduce 
clauses in which the speaker knows that he/she will produce some discomfort in the listener, but 
translating each "I fear that / I am afraid that..." by timeo ne or foboùmai mhv would be forcing the 
language excessively. Although not always, in Greek and Latin the usage of the verb "to fear" implies 
some sense of genuine fear, while in English it is rather used in the sense of being aware that what you 
are going to say will not please the listener. Consequently, I have sometimes skipped this introductory 
expression and I have adapted the rest of the sentence according to the general tone. 

Long or short sentences? 

Wilde seems to like independent short sentences, while in Greek and Latin we usually find long periods 
with a main clause and some subordinates depending on it, or even in the case of independent 
sentences we find them linked somehow. Let's observe this fragment: 

"Literary criticism is not your forte, my dear fellow. Don’t try it. You should leave that to people who 
haven’t been at a University. They do it so well in the daily papers. What you really are is a Bunburyist. 
I was quite right in saying you were a Bunburyist. You are one of the most advanced Bunburyists I 
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know." 

Our beloved Thucydides would have probably linked "Don't try it" to the former sentence by means of 
ou\n, and the two sentences "You should leave that to people who haven’t been at a University. They 
do it so well in the daily papers" would have been joined by the great Plato by some kind of result or 
causal clause, and I wouldn't be surprised if my admired Cicero had joined the whole paragraph into 
only one main clause transforming the remaining parts into participle clauses, infinitive clauses, etc. 

So, for the Greek version I found myself here in the same situation as when I translated The Little 
Prince of Antoine de Saint-Exupéry into Greek: keeping the independent sentences as such and 
therefore remaining as close as possible to the original text or producing long periods and making it 
"look more Greek"? Which one of the two options falls into the traduttore tradittore? Finally I 
adopted a medium term, which is the same I have done here: combine some sentences that a Greek 
author would have not left as independent juxtaposed sentences but at the same time without 
producing long Thucydidean periods going really away from the original text. 

In Latin the problem is minor, as in this language sentences can be more isolated, without the need to 
be linked to each other (the usual dev, ou\n, gavr... etc. that we find in Greek), which allows us to retain 
Wilde's style of juxtaposed sentences without any connexion between them; nevertheless, in some 
cases I have joined them using some conjunctions. In other words: in the Latin version I have remained 
closer to the juxtaposed style of Wilde, but not totally, as maybe keeping it totally would have 
produced an artificial effect in Latin.  

Capital letters 

Wilde makes a good usage of capitalization, even the verb "to bunbury" is written with initial capital, 
to Bunbury, and also the form Bunburying. He uses capitals also for expressions such as Society for the 
Prevention of Discontent among the Upper Orders, but writing this in Greek or Latin with the same 
capital letters would have looked unusual. He uses capitalization also for words such as Canon for Dr 
Chasuble, but the same happens: I do not think that writing iJereuv~ or sacerdos with initial capital 
would look normal. So, I have kept capital letters just for the names, but even so I have reduced it to 
what I think Greeks or Romans would have done; for example, Victoria Station : should both 
Greek/Latin words be capitalized? Or just Victoria (which is what I have done)? Also, although social 
titles (Lady, Miss, Mister... etc.) are usually capitalized in English, I have preferred to leave them in 
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lower case in Greek and Latin, as in either language this would have looked strange. 

I have also taken into account the Latin practice of capitalizing the beginning of each new sentence 
after a full stop and, on the opposite, the lack of this in Greek.  

Names translated into Latin... 

The translation of names and surnames, including addresses, is another hurdle. All of us know who 
composed The Blue Danube, and this surname is always kept as Strauss  all over the world in whatever 
language is used to speak or write about him, it is never translated (in languages that use another 
alphabet, it is just phonetically transliterated), and the same with any other surname, so that this is 
what I have done here. Just in the cases in which a little change will make the name more Latin or 
more Greek without going too far away from the original name have I modified it, and this has been 
the case for Gwendoline becoming Guendolina and Cecily becoming Caecilia  in Latin. 

... and into Greek  

Apart from the same observations made above, with respect to Greek we must add the difficulty of a 
different alphabet, with sounds not corresponding (for instance, the lack of "ch" for the surname 
Chasuble, lack of "w," etc.). I have transliterated them phonetically more or less close to the English 
sound. Gouendolivnh and Kaikiliva have been quite easy to achieve, the other ones are much more 
discussible. 

Of course, for both languages, the name John is an exception, as it is a well-known biblical name with 
widely accepted Greek and Latin versions. 

And our friend Ernest (who is anything but earnest) 

With the whole play going around this name and the pun with the homophonic adjective, it had to be 
translated keeping the pun with an adjective meaning "earnest," it would not have made sense to 
make a phonetical transliteration. So, I had to find a name/adjective that allowed me to keep the pun.  

For Greek, the choice was Spoudaìo~, with its meaning of "diligent," and for Latin it was Severus, with 
an obvious meaning. Even if neither of them corresponds to the English earnest, I consider them close 
enough to the main meaning and to keep the pun. 
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Miss, Mistress, Lady, Sir, Lord, Mister and other wonderful social degrees... 

Another problem was how to reflect the difference between the many social-class epithets that Wilde 
used, as neither Greek nor Latin have such a large store of them. So, several of these English social 
titles share the same word; for example, kuvrio~ stands for Mister, Sir and Gentleman; domina stands 
for Lady, but for Miss I had to make use of the diminutive dominula that I remember having read who 
knows where. 

A quick inspection through translations of this play into modern languages will reveal that many of 
them keep the titles Miss, Lady, etc. as they appear in English, but possibly a translation into Greek 
and Latin required an effort to adapt them, even if approximately. Maybe Miss and Lady sound well in 
another modern language, but in Greek and Latin they would not. 

... and their addresses 

Some names of places and some addresses appear in the work: Shropshire, Hertfordshire, etc., and I 
have transliterated the places phonetically. With respect to the long series of houses owned by 
Thomas Cardew ("Miss Cardew is the grand-daughter of the late Mr. Thomas Cardew of 149 Belgrave 
Square, S.W.; Gervase Park, Dorking, Surrey; and the Sporran, Fifeshire, N.B." ) I have reduced it to 
three large areas.  

Modern vocabulary 

Fortunately, there is not an excess of modern vocabulary; of course we have trains and watches in the 
play, but these few cases can be easily rendered by some quick adaptation of Modern Greek and Neo-
Latin. Most names have been phonetically trasliterated like the names of places; in the case of Jack's 
favourite wine, "... an entire pint bottle of my Perrier-Jouet, Brut, ‘89,"  I had the temptation of 
replacing it by an approximation (I suppose that somebody who decides to read a theatre piece in 
Greek or Latin will be interested in the development of the piece as a whole and not in whether it was 
Perrier-Jouet or Baileys), but finally I decided to adapt it phonetically. 

Side notes in the Ørberg style 

I have glossed words that I consider that could present some difficulty to the reader, or even if it is for 
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instance a very well-known adjective I mention its opposite just for the sake of practising vocabulary, 
etc., not because I consider that the reader will not understand it. Of course, for some readers some of 
these glosses, or all of them, will be superfluous (in which case nothing easier than skipping them), 
while for others they may be of some assistance, even if they do not teach you anything new but at 
least make you practice the language a little more. The meaning of the used symbols are as follows: 

«  means “the antonym of.” 

=     means “equivalent to” (in this text; the main meaning of the word may be very different). 

:     means that some kind of explanation is offered. 

<    means “it comes from.” 

[  ]   indicates that the element inside it, not present in the text, has been added to help comprehension. 

(  )   offers any other kind of additional information. 

In other cases the gloss consists just in showing together a couple of words that form the same 
language element but appear far from each other in the text. 

Content questions 

I have also included in the end, as something common for both translations, a series of questions in 
English to be answered in Greek or Latin (the usual questions of "reading comprehension"). This may 
be useful for any teacher who wants to make usage of them to make their students compose some 
sentences in either language. Although most of these questions can be answered in either language 
also without having read the translation (everybody knows, for instance, why Jack uses another name 
when he is in London), having read it may give you the vocabulary that you need for the answer. 

Formatting 

You will notice that sometimes the end of the page falls in the middle of someone's speech and that 
when this happens the text does not reach the end of the line, which may give the false sensation that 
the character has finished speaking, but in fact their speech continues on the next page. This has to do 
with the tables system that I have used in order to put the text and the language notes side by side on 
each page. 
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oi[khma = mevro~ th̀~ oijkiva~ 
 
 
 
plhsiovcwro~  =  o}~ ejggu;~ keìtai 
a[nqrwpon yavllonta 
ajkouvw tinav  ≠  ajkouvw tinov~ 
 
 
 
 
 
 
 
yavllw  =  mousikh;n poiẁ ojrgavnw/  
   crovmeno~ 
 
 
 
 
 
 

oJ ejntucw;n duvnataiÚ pavnte~ duvnan- 
   tai 
eij~ toùto ajnhvkei  =  touvtw/  
   proshvkei 
ijscurov~  «  ajsqenhv~ 
 
 
 
 
hJmẁn ... dialegomevnwn: ejpeivper nùn  
   dialegovmeqa 
 
 
 
 
 
 
 
 

ta\lla  =  ta; a[lla (= kai; a[lla  
   levgein bouvlomai) 

Pràxi~ a  v     Prẁton mevro~ 

Skhnhv:   mevgiston oi[khma ejn tẁ/ toù “Algernon oi[kw/, o}~ ejn th̀/ th̀~ 

ÔHmiseiva~ Selevnh~ oJdẁ/ keìtai. hJ me;n kataskeuh; timiwtavth te kai; 

kalhv ejstin, a[nqrwpon dev tina th;n kiqavran ejn tẁ/ plhsiocwvrw/ 

oijkhvmati yavllonta ajkouvomen. 

(oJ me;n Lavnh~ to; ∆Indiko;n pothvrion ejpi; th̀~ trapevzh~ paraskeuavzei, 

th̀~ de; mousikh`~ pausamevnh~ oJ “Algernon eijsevrcetai.) 

“Algernon.   «Ara h[kousa~ o} e[yallon, w\ Lavnh… 

Lavnh~.   oujk ejnovmizon ojrqo;n ei\nai to; ajkouvein, w\ kuvrie.  

“Algernon.   uJpe;r soù lupoùmai a{te oujk ajkouvsanto~: ajkribẁ~ dh; 

ouj yavllw -oJ ejntucw;n ga;r duvnatai ajkribẁ~ yavllein- ajlla; qau-

masivw/ carakth̀ri crẁmai. o{ ti a]n eij~ th;n kiqavran ajnhvkh/, to; me;n 

pavqo~ ijscurwvtaton e[cw, th;n de; ejpisthvmhn tẁ/ bivw/ ejpitrevpw. 

Lavnh~.   eu\ levgei~, w\ kuvrie.  

“Algernon. kai; dhv, hJmw`n peri; th̀~ toù bivou ejpisthvmh~ dialego-

mevnwn, pareskeuvasa~ tou;~ sikuvou plakoùnta~ th̀/ kuriva/ Bravknel… 

Lavnh~.   pareskeuvasa, w\ kuvrie. (aujtou;~ ejpi; fiavlh/ paradivdwsin.) 

“Algernon.   (aujtou;~ me;n ejpiskeyavmeno~ duvo lambavnei, ejpi; de; toù 

qrovnou kaqivzetai.) a\, ta\lla, w\ Lavnh, 
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ajnalwqh̀nai < ajnalivskw 
 
 
 
 
 
 
 

filomaqeiva~ e[neka  =  diovti bouvlo- 
   mai toùto eijdevnai 
 
 
 

ejpiv tovde ajnafevrw  =  nomivzw tovde  
   ei\nai th;n aijtivan 
 
 
 
 
 

stugnov~  =  kakov~, o}~ oujdeni;  
   ajrevskei 
 
 
 
 
 
toùtoÚ to; gegamhkevnai 
paravkousma  =  aJmartivan h}n a[kon- 
   te~ poioùmen 
 
 

Ú mhv moi ei[ph/~ peri' to;n so;n bivon 
 
 
 
 
 
 
 

 
to; eijkov~  =  ejlpistovn 

hj/sqovmhn se ejn th̀/ sh̀/ bivblw/ gravyanta th̀/ Pempth/` hJmevra/, tou` 

ejpavrcou Siovrman kai; toù kurivou Oujwvrqigk par∆ ejmoi; deip-

nouvntwn, ojktw; laguvnou~ oi[nou ajnalwqh`nai. 

Lavnh~.   naiv, w\ kuvrie, ojktw; laguvnou~ kai; tevtarton mevro~. 

“Algernon.   dia; tiv oiJ uJphrevtai oiJ ejn taì~ tw`n ajgavmwn oijkivai~ 

ejrgazovmenoi ajei; to;n oi\non pivnousin… toùto ejrwtẁ movnon filo-

maqeiva~ e{neka.  

Lavnh~.   e[gwge toùto ejpi; tovde ajnafevrw, o{pw~ oJ oi\no~ hJdevw~ e[cei, 

w\ kuvrie: pollavki~ ga;r hj/sqovmhn to;n oi\non to;n para; toì~ gega-

mhkovsin ajndravsi spanivw~ a[riston o[nta.  

“Algernon.   nh; to;n Diva! a\ra to; gegamhkevnai ou{tw stugnovn ejstin… 

Lavnh~.  nomivzw to; gegamhkevnai beltivsthn katavstasin ei\nai, w\ 

kuvrie: e[gwge, movnon a{pax ghvma~, ouj megavlhn ejmpeirivan mevcri tou` 

nùn e[cw, toùto de; dia; paravkousmav ti ejmoù pro;~ nevan kovrhn ejgev-

neto.  

“Algernon.  ouj nomivzw moi to;n so;n i[diovn te kai; provsqion bivon 

diafevrein, w\ Lavnh. 

Lavnh~.   oujdamẁ~ diafevrei, w\ kuvrie, ejgw; ga;r aujto;~ oujdevpote peri; 

toùto dianooùmai. 

“Algernon.   wJ~ to; eijkov~, eu\ oi\da: iJkano;n dhv, ajpievnai e[xestin. 
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hJ tavxi~Ú oiJ polìtai oi} oujk eujgeneì~  
   eijsivn 
 
 
aujtoì~ ou\sin 
 
mevlw  ≠  mevllw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ú dia; tiv eij~ th;n povlin h{kei~… 
 
 
 
 

oJntinaoùn  =  a[llon tinav 
 
 
 
 

e[qo~  =  o} ajei; poioùmen 
 
pevmpto~  ≠  pemptov~ (<pevmpw) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ceiriv~, -ivdo~  =  w|/ ta;~ ceìra~ dia; to;  
   rJìgo~ kaluvptomen 

Lavnh~.   cavrin soi, w\ kuvrie. (oJ Lavnh~ ejxevrcetai.) 

“Algernon.   o} peri; to; gegamhkevnai oJ Lavnh~ nomivzei ajsqenev~ ti 

faivnetaiv moi. tẁ/ o[nti, eij hJ dhmotikh; tẁn ajnqrwvpwn tavxi~ ajgaqo;n 

paravdeigma hJmìn mh; parevcousin, nh; to;n Diva eij~ tiv a[llo wjfevleian 

parevcousin… hJ pro;~ tou;~ ajnqrwvpou~ eujergesiva dokeì aujtoi`~, 

w{sper tẁn ajnqrwvpwn tavxei ou\sin, oujde;n mevlein. 

(oJ Lavnh~ eijsbaivnei.) 

Lavnh~.   oJ kuvrio~ Oujwvrqigk. 

(oJ me;n ∆Iàk eijsbaivnei, oJ de; Lavnh~ ejkbaivnei.) 

“Algernon.   pw`~ e[cei~, w\ fivle Spoudai`e… tiv crh̀mav se eij~ th;n 

povlin komivzei… 

∆Ia`k.   a\, hJ tevryi~, hJ tevryi~! tiv a[llo komivzoi a]n oJntinaoùn poi… 

ejsqivwn de; tugcavnei~, wJ~ ajeiv, w\ “Algernon! 

“Algernon.  (aujqavdw~.) nomivzw e[qo~ ei\nai para; toì~ ajrivstoi~ 

mikrovn ti th̀/ pevmpth/ w{ra/ ejsqivein. poù th`~ cwvra~ h\sqa ajpo; th̀~ 

teleutaiva~ Pempth̀~ hJmevra~ mevcri toù nùn… 

∆Ia`k.   (ejpi; th̀~ klivnh~ kaqivzetai.) ejn toì~ ajgroi`~. 

“Algernon.   tiv de; ejkei` poieì~… 

∆Ia`k.   (ta;~ ceirivda~ ajpoduvetai.) oJpovtan me;n ejn th̀/ povlei h\/~, hJdonh;n 

h{dei, oJpovtan de; ejn toì~ ajgroi`~/, tou;~ a[llou~ tevrpei~,  
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kopwvdh~, -e~  =  o}~ qlivbei, o}~ pievzei 
 
 
 

 
 

ajkerdhv~  =  ajmelhv~ 
 
 
 
 
 
 
 

frikwvdh~, -e~  =  o}~ oujk ajrevskei,  
   foberov~ 
 
se tevrponta 
 
 
 
SrovyairÚ mevro~ th̀~ ∆Aggliva~ 
 
 
 
 

kuvaqo~  =  kuvlix, e[kpwma 
parafrosuvnh  «  eujfrosuvnh 
wJ~ piovmenoi  =  i{na pivnwsin 
 
piovmenoi < pivnw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

a[smeno~  «  periorghv~, ojrgivlo~ 
 
 
 
 
 

suneravw tiniv  =  mavlista peirẁ  
   tina; peivqein i{na me filh̀/ 

o} kopwdevstatovn ejstin. 

“Algernon.   tivne~ dev eijsin ou|toi ou}~ tevrpei~…  

∆Ia`k.   (ajkerdw`~.) geivtone~, geivtone~. 

“Algernon.   a\ra kalou;~ geivtona~ e[cei~ ejkeì ejn tẁ/ Srovyair o{pou 

oijkeì~…  

∆Ia`k.   pantelẁ~ dh; frikwvdei~, oujdevpote ou\n aujtoi`~ dialevgomai.  

“Algernon. ejnqumei`sqai duvnamaiv se aujtou;~ mevga tevrponta! 

(klinavmeno~ plakoùnta lambavnei.) pro;~ de; touvtoi~, oJ so;~ dh̀mo~ 

Srovyair ejstivn, eij mh; sfavllomai… 

∆Ia`k.  tiv levgei~… Srovyair… naiv, dhvpouqen. ijdouv, dia; tiv tosoùtoi 

kuvaqoi… dia; tiv sikuvou plakoùnte~… tivno~ e{neka toiauvth para-

frosuvnh parav tini e[ti ou{tw nevw/ o[nti… tivne~ wJ~ ∆Indiko;n pothvrion 

piovmenoi ajfivxesqai mevllousin… 

“Algernon.   a\, hJ thqi;~ Aujgouvsta kai; hJ Gouendolivnh movnai. 

∆Ia`k.   o} terpnovtatovn ejstin!  

“Algernon.  naiv, terpnovtatovn ejstin, ajlla; eu\ oi\da o{ti hJ thqi;~ 

Aujgouvsta oujk ajsmevnh devxetaiv se ejnqavde o[nta. 

∆Ia`k.   dia; tiv, eij ejrwtàn e[xestin… 

“Algernon. w\ tàn, oJ trovpo~ w|/ th̀/ Gouendolivnh/ sunera`/~ aijscrov-

tato~ mevn ejstin, 
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ejravw tinov~  =  mavlista filẁ tinav 
diarrhvdhn  =  ejk pronoiva~ 
 
 
 
 
 
 

 
a[cari~  =  a[neu cavrito~ 
 
 
tẁ/ aijteìn 
 
 
 
[ai[thsivn] tina devcontai 
wJ~ ejpi; to; poluv  =  scedo;n ajeiv 
 
 
 
 

ejpilanqavnomai  «  mevmnhmai 
 
 

ajpistevw  «  pisteuvomai 
 
oujc h{kista  =  mavlista 
 
 
 
 

oujdevn fevrei: oujk ajnagkaìovn ejstin 
 
tavttontai  =  suntivqentai 
 
 
 
a{yh/~  <  a{ptw 
 

scedo;n de; ou{tw kako;~ wJ~ oJ trovpo~ w|/ hJ Gouendolivnh soi sunera`/. 

∆Ia`k.   th̀~ me;n Gouendolivnh~ ejrẁ, diarrhvdhn de; eij~ th;n povlin h\lqon 

wJ~ aujth;n aijthvswn th;n ejmh;n a[locon genevsqai. 

“Algernon.  ejnovmizovn se deùro ejlqeìn tevryew~ e{neka, toùto de; 

e[rgon e[gwge kalẁ. 

∆Ia`k.   wJ~ sfovdra a[cari~ ei\! 

“Algernon.   ejn tẁ/ eij~ gavmon aijteìn oujde;n cariven oJrw`, to; me;n ga;r 

ejra`n carievstatovn ejstin, ejn de; tẁ/ eujqu;~ aijteìn oujde;n cariven 

kei`tai, tẁn me;n ga;r aijthvsewvn tina i[sw~ devcontai, wJ~ de; ejpi; to; 

polu; ajei; devcontai, touvtou de; genomevnou oJ pericarh;~ taragmo;~ 

tevlo~ e[cei, diovti hJ ajlhqh;~ oujsiva hJ toù fileìn tugcavnei ajfanh;~ 

ou\sa: ejavn pote ghvmw, peiravsomai toù pravgmato~ ejpilanqavnesqai. 

∆Ia`k. toùto oujk ajpistw`, w\ fivle “Algu. to; tẁn diazeuvxewn 

dikasthvrion oujc h{kista touvtoi~ ejpoivhsan w|n hJ mnhvmh ou{tw~ ijdivw~ 

tetagmevnh ejstivn. 

“Algernon.  feù, peri; toùto ejpithreìn oujde;n fevrei, aiJ ga;r 

diazeuvxei~ ejn tẁ/ oujranw`/ tavttontai. (oJ me;n ∆Ia`k th;n ceìra pro-

teivnei plakoùnta labeìn peirwvmeno~, oJ de; “Algernon kwluvei.) mh; 

a{yh/~ tẁn sikuvou plakouvntwn, pareskeuasmevnoi ga;r ajkribẁ~ th̀/ 

thqivdi Aujgouvsth/ kei`ntai. (e{na labw;n ejsqivei.)  

∆Ia`k.   ajll∆ ejx ou| ejgw; ajfikovmhn su; aujtou;~ ejsqivei~! 
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ejsqivw touvtou  =  ejsqivw mevro~  
   touvtou 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

fageìsqai < ejsqivw 
ejmautẁ/ crẁmai  =  pravttw 
(gamevwÚ kai; tẁ/ mevllonti crovnw/ =  
   gamevw) 
 
 
 
 
 
sunerẁsin  <  suneravw 
 
eujprephv~  =  ejpithvdeio~, suvmmetro~ 
 
 
 

 
ajlhqe;~ dev [ejstin] 
 
safhnivzw  =  safẁ~ deivknumi 
dia; o{ ti  =  dia; tiv 
 
 
 
 
 
 

 
ajposafevw  =  safhnivzw 
ejavw se gameìn aujthvn 

“Algernon.   a{te aujth`~ th̀~ ejmh`~ thqivdo~ ou[sh~, toùto ouj to; aujtov 

ejstin. (th;n lekavnhn ajnalambavnei.) toù dh; a[rtou kai; boutuvrou 

e[sqie. tovn te a[rton kai; to; bouvturon th`/ Gouendolivnh/ pareskeua-

savmhn, to;n ga;r a[rton kai; to; bouvturon mevga filei`.  

∆Ia`k.   (th̀/ trapevzh/ proscwrhvsa~ toù a[rtou lambavnei.) kai; dh; 

ou|to~ oJ a[rto~ kai; to; bouvturon a[ristav eijsin! 

“Algernon.   w\ tàn, oujk ajnagkai`ovn ejstin ejsqivein wJ~ a]n eij pa`n 

fageìsqai mevlloi~, seautẁ/ ga;r crh̀/ wJ~ a]n eij h[dh aujth;n gega-

mhvkoi~, ajlla; ou[te aujth;n gegavmhka~ ou[te gameì~, eu\ oi\da o{ti. 

∆Ia`k.   ajlla; dia; tiv toùto levgei~… 

“Algernon. prw`ton me;n aiJ kovrai oujdevpote toì~ ajndravsi ga-

moùntai oi|stisin a]n sunerw`sin: aiJ ga;r gunai`ke~ nomivzousi toùto 

oujk eujprepe;~ ei\nai. 

∆Ia`k.   babaì, ajlogiva ejsti;n o} levgei~! 

“Algernon.   ajlogiva me;n oujk e[stin, ajlhqe;~ dev, kai; dh; kai; toùto 

safhnivzei dia; o{ ti tosouvtou~ ajgavmou~ pantacoù oJrw`men: e[peita de; 

th;n ejxousivan ouj parevcw. 

∆Ia`k.   th;n ejxousivan! 

“Algernon.   w\ tàn, hJ Gouendolivnh hJ ejmh; prwvth ajneyiav ejstin, 

pri;n dev se a]n ejẁ aujth;n gameìn deì pa`n to; pra`gma to; peri; th̀~ 

Kaikiliva~ ajposafei`n. (to;n kwvdwna seivei.) 
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kapnistov~  =  o}~ eij~ to; kapnivzein  
   crhvsimov~ ejstin 
puxiv~, -ivdo~  =  mikra; qhvkh 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

manikov~  «  h{suco~ 
 
 
 
ajmoibhv  =  crhvmata, misqov~ 
 
 

ejlattovnwn ... o[ntwn  =  diovti ouj  
   polla; crhvmata e[cw nùn 
 
 
 

oujde;n fevreiÚ ajnovhtovn ejstin, oujk  
   ajnagkaìovn ejstin 
 
 
 
 
 
 
 
Ú mocqhrovn ti poieì~ 
 
ajdiavforo~  =  o]~ oujde;n diafevrei 
 

∆Ia`k.  th̀~ Kaikiliva~… tiv deivknu~… tiv fravzein peira`/~, w\ “Algernon, 

Kaikilivan levgwn… oujdemivan gignwvskw Kaikilivan kaloumevnhn. 

(oJ Lavnh~ eijsevrcetai.) 

“Algernon.  kovmisovn moi ejkeivnhn th;n kapnisth;n puxivda h}n oJ 

kuvrio~ Oujwvrqigk ejn tw`/ kapnistẁ/ oijkhvmati ejnqavde to; teleutaìon 

deipnhvsa~ katevlipen. 

Lavnh~.   poihvsw, w\ kuvrie. (oJ Lavnh~ ejxevrcetai.) 

∆Ia`k.   a\ra toùto levgei~, o{ti th;n ejmh;n kapnisth;n puxivda pavnta 

toùton to;n crovnon ei\ce~… eij gavr moi toùto ei\pe~! manika;~ me;n ga;r 

ejpistola;~ pro;~ tou;~ fuvlaka~ peri; toùto e[graya, megavlhn de; 

ajmoibh;n parevxein e[mellon. 

“Algernon.   ei[qe th;n ajmoibh;n e[ti kai; nùn pareìce~, ejlattovnwn 

ga;r toù devonto~ crhmavtwn to; nùn moi o[ntwn. 

∆Ia`k.   oujde;n fevrei megavlhn ajmoibh;n nùn parevcein uJpe;r euJre-

qeivsh~ puxivdo~. 

(oJ Lavnh~ th;n me;n puxivda ejpi; fuavlh~ e[cwn eijsevrcetai, toù de; 

“Algernon aujth;n eujqu;~ labovnto~ ejxevrcetai.) 

“Algernon.   toùto mocqhro;n para; soiv ejstin, w\ Spoudai`e, o} 

levgein deì: (th;n puxivda ajnoivxa~ ejxetavzei.) o{mw~ de; to; o{lon pra`gma 

ajdiavforovn ejsti  
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aijsqavnomai th;n puxivda ou\san  =   
   aijsqavnomai th̀~ puxivdo~ ou[sh~ 
 
 
 
 
 

ejxousiva ejstiv moi  =  e[xestiv moi 
 
 
 
prevpei  =  ejpithvdeiovn ejstin 
 
 
 
 

toù hJmivseo~  <  to; h{misu 
 
 
 
 

diaperaivnw  =  ajkribẁ~ dialevgomai  
   periv 
tiv  =  ti 
oJ deìna  =  oJstisoùn a]n h\ 
ajpolabeìn  =  au\qi~ kevkthsqai 
 
 
 
 
 
 
 
 
eijdevnai  <  oi\da 
 
 
 
 
 

 
T.O.: tovpo~ ti~ ejn th̀/ ∆Aggliva/ 
carivei~  =  hJduv~, terpnov~ 
 

diovti a[ra to; ejnto;~ ejpivgramma ajnagnou;~ aijsqavnomai th;n puxivda ouj 

th;n sh;n ou\san. 

∆Ia`k.   ejmh; dhvpou ejstivn, (aujtẁ/ proscwrei`.) ejme; de; aujth;n e[conta 

eJkatontavki~ ei\de~, kai; dh; kai; ejxousiva soi oujk e[sti to; ejnto;~ 

gegrammevnon ajnagignwvskein, ijdivan ga;r kapnisth;n puxivda ajna-

gignwvskein kalẁ/ kajgaqw`/ ouj prevpei. 

“Algernon.  a[logovn ejsti scetlivw/ novmw/ peivqesqai peri; ta; ajna-

gnwsteva kai; peri; ta; oujk ajnagnwsteva, plei`on ga;r toù th`~ nùn 

ejpisthvmh~ hJmivseo~ ejk tẁn oujk ajnagnwstevwn ejxarta`tai. 

∆Ia`k.  toùto h[dh oi\da, ajlla; ouj mevllw th;n nùn ejpisthvmhn dia-

peranei`n oujde; toioùtov tiv ejsti peri; o} ijdivw~ oJ dei`na dialevgoito a[n, 

bouvlomai de; movnon th;n ejmh;n puxivda ajpolabeìn. 

“Algernon.  naiv, ajlla; au{th hJ kapnisth; puxi;~ oujc hJ sh; puxiv~ 

ejstin, dẁron gavr ejstin ajpov tino~ Kaikiliva~ kaloumevnh~, su; de; 

ei\pe~ o{ti oujdemivan gignwvskei~ touvtw/ tẁ/ ojnovmati kaloumevnhn. 

∆Ia`k.   tiv ou\n… eij toùto eijdevnai bouvlei, hJ Kaikiliva tugcavnei hJ ejmh; 

thqi;~ ou\sa. 

“Algernon.   hJ sh; thqiv~… 

∆Ia`k.  naiv, kai; dh; kai; carivessa graù~ ejstin h} ejn tẁ/ Touvnbriz 

Oujh̀l~ oijkei`. nùn dh; ajpovdo~ toùtov moi, w\ “Algernon.  

“Algernon.   (ejpi; th̀~ klivnh~ ojpivsw klivnei.) ajlla; dia; tiv  
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tiv ... keìtai…  =  dia; tiv qaumavzei~… 
 
 
 
ajmevlei (≠ ajmeleì)  =  dh̀lovn ejstin 
   o{ti 
 
 
ejmh;n cavrin  =  nh; to;n Diva 
 
 
 
 
 
 
 
 

prosfilhv~  =  fivltato~ 
oujdei;~ fqovno~  =  dunatovn ejstin 
oJpovsh ... mevgeqo~  =  ei[te megavlh  
   ei[te mikrav ejstin 
 
 
sunivhmi  =  katanoevw, sunnoevw 
 
 
 
 
 
 
 

prosavgw se  =  levgw o{sti~ ei\ 
 
ajpokrivnei  =  oJmologeì~ toùto to;  
   so;n o[noma ei\nai 
oujdevna a[llon fainovmenon 

eJauth;n kalei` Ætutqo;n KaikilivanÆ eij tugcavnei hJ sh; thqi;~ ou\sa kai; 

ejn tẁ/ Touvnbriz Oujh`l~ oijkeì… (ajnagignwvskei.) Æajpo; th`~ tutqou` 

Kaikiliva~ a{ma pavsh/ th̀/ prosfiliva/.Æ 

∆Ia`k.   (pro;~ th;n klivnhn prosba;~ ejp∆ aujth;n proskunei`.) w\ tàn, tiv ejn 

touvtw/ keìtai… aiJ me;n tẁn thqivdwn uJyhlaiv eijsin, aiJ de; oujk eijsivn, 

ajmevlei de; toùto to; pràgma toioùtov ejstin oi|on a]n eJkavsth thqi;~ 

dikavzein duvnhtai. oi[esqai e[oika~ eJkavsthn thqivda deìn i[shn th̀/ sh`/ 

thqivdi ei\nai, o} ajnovhtovn ejstin: ejmh;n cavrin, ajpovdo~ moi th;n ejmh;n 

kapnisth;n puxivda! (tẁ'/ “Algernon peri; toù oijkhvmato~ e{petai.) 

“Algernon.   eu\ levgei~, ajlla; dia; tiv hJ sh; thqi;~ kaleì se to;n 

eJauth̀~ qei`on… Æajpo; th`~ tutqoù Kaikiliva~ a{ma pavsh/ th̀/ prosfiliva/ 

pro;~ to;n prosfilh` qeìon ∆Ia`k.Æ oujdei;~ fqovno~ thqivda tina; mikra;n 

thqivda ei\nai, toùto oJmologw`, ajlla; dia; tiv thqiv~ ti~, oJpovsh a]n h\/ to; 

mevgeqo~, kaloivh a]n qeìon to;n eJauth`~ ajdelfidoùn, toùto ouj 

sunivhmi. kai; dh; kai; to; so;n o[noma ∆Iàk me;n oujk e[stin, Spoudaìo~ dev. 

∆Ia`k.   Spoudaìo~ me;n oujdamw`~ ejstin, ∆Iàk dev.  

“Algernon.  suv moi ajei; ei\pe~ to; so;n o[noma Spoudai`on ei\nai. 

e[gwge me;n pro;~ pavnta~ se wJ~ Spoudai`on proshvgagon, oJpovtan dev se 

Spoudai`on ojnomasti; kalw`si su; ajpokrivnei: dokei`~ de; wJ~ a]n eij to; 

so;n o[noma Spoudai`o~ ei[h kai; oujdevna a[llon oujdevpote ei\don par∆ 

o{lon to;n bivon ou{tw spoudai`on ei\nai fainovmenon oi|o~ su; faivnei. 

geloiovtaton ou\n to; levgein o{ti to; so;n o[noma Spoudaìo~ oujk e[stin,  
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cavrth~, -ou  =  o} toì~ a[lloi~ divdw~,  
   gegramevnon dev ejstin o{sti~ ei\ 
 
 
∆AlbanivaÚ dh̀mo~ toù Londivnou 
 
 
 
ajrnevomai toùto  =  levgw o{ti toùto  
   yeudev~ ejstin 
 
 
 
 

 
ejxhgeìtai  =  dihgeìtai 
 
 
 
Ú oujde;n kruvptwn 
 
 
 
 
a[mouso~  =  a[cari~ 
 
(carakth;r ouj movnon eijkẁna shmaiv- 
   nei ajlla; kai; o} oiJ ojdontovlogoi  
   poioùsin, oJ suggrafeu;~ th̀/ diplh̀/  
   dunavmei crh̀tai) 
ajtecnẁ~  =  ajkribẁ~ 
 
 

ajfanhv~  =  kruptov~, krufaìo~ 
bounbouristhv~, -où  =  lovgo~ o}n oJ  
   “Oskar Oujavild e[plasen 
 
 
 
 

duvnatai  =  shmaivnei 
 
 

o{ ti  =  tiv 

ejpi; ga;r toì~ cavrtai~ sou keìtai: ijdouv, tauvthn parevcw. (cavrthn ajpo; 

qhvkh~ tino;~ lambavnei.) ÆKuvrio~ Spoudai`o~ Oujwvrqigk, B d∆, hJ 

∆Albaniva.Æ swvsw toùto to; tekmhvrion o{ti to; so;n o[noma Spoudai`ov~ 

ejstin, ejavn pote peiravsh/~ toùto ei[te moi ei[te th̀/ Gouendolivnh/ ei[te 

a[llw/ tini; ajrnei`sqai. (to;n cavrthn eij~ to; sakkivon eijstivqhsin.) 

∆Ia`k.   ei\en, to; ejmo;n o[noma Spoudai`o~ mevn ejstin ejn th̀/ povlei, ∆Iàk de; 

ejn toì~ ajgroi`~, hJ de; kapnisth; puxiv~ moi ejn toi`~ ajgroi`~ ejdovqh. 

“Algernon.   naiv, ajlla; toùto oujk ejxhgeìtai dia; o{ ti hJ sh; mikra; 

thqi;~ Kaikiliva, h} ejn tẁ/ Touvnbriz Oujh`l~ oijkei`, kalei` se prosfilh` 

qeìon. a[ge dh, w\ fivle, eijpev moi pavnta oujde;n ajpoleivpwn. 

∆Ia`k.   w\ fivle “Algernon, ou{tw levgei~ w{sper a]n eij ojdontovlogo~ 

ei[h~, a[mouson dev ejstin wJ~ ojdontovlogon levgein oJpovtan ojdontovlogo~ 

mh; h\/~, yeudh̀ ga;r carakth̀ra poieì. 

“Algernon.  ajlla; toùtov ejstin o} ajtecnẁ~ oiJ ojdontovlogoi ajei; 

poioùsin. diavmene nùn kai; eijpev moi to; o{lon pra`gma. tovde de; 

levgoimi a[n, o{ti ajei; uJpwvpteusav se ajsfalh̀ te kai; ajfanh` boun-

bouristh;n ei\nai. 

∆Ia`k.   bounbouristh;n levgei~… tiv dh; ou|to~ oJ lovgo~ bounbouristh;~ 

duvnatai…  

“Algernon.  tovde soi ejxhghvsomai, o{ ti ou|to~ oJ kavllisto~ lovgo~ 

duvnatai, movnon ejavn pw~ suv moi ei[ph/~  
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ajpivqano~, -o~, -on  =  a[pisto~ 
 
 
 
 
 
 
eijspoievomai se  =  wJ~ ui|ovn se  
   devcomai 
 
 
dia; eu[noian tinav 
 
 
 
trefomevnh  =  didaskomevnh 
 
 

levgoi~ a[n  =  eijpev moi 
 
 
 
 

ouj sumfevrei soi toùto  =  ouj deì se  
   eijdevnai toùto 
nùn kalevw, au[rion kalevw 
 
 

a{pax, div~, triv~, ... 
 
diatelevw  «  pauvomai 
 
 
 
 
 
 

kaqivstamai  =  givgnomai 
 

dia; o{ ti su; ejn me;n th`/ povlei Spoudaìo~ kaleì, ejn de; toì~ ajgroi`~ ∆Iàk. 

∆Ia`k.   fevre dhv, dov~ moi prẁton th;n puxivdan. 

“Algernon.   to; e[cei~: (th;n puxivdan parevcei.) nùn dh; th;n ejxhvghsin 

levge: ei[qe tauvthn ajpivqanon poioivh~. (ejpi; toù qrovnou kaqivzetai.) 

∆Ia`k.   w\ tàn, hJ ejmh; ejxhvghsi~ oujdamẁ~ me;n ajpivqanov~ ejstin, tẁ/ de; 

o[nti sunhvqh~: oJ geraìo~ Qwma;~ Kavrdeu, ejme; paìda e[ti o[nta 

eijspoihsavmeno~, fuvlakav me kata; th;n diaqhvkhn katevsthse th̀~ 

eJautoù qugatrivdh~ Kaikiliva~: hJ de; Kaikiliva Kavrdeu, par∆ ejmoi; ejn 

toi`~ ajgroi`~ oijkoùsa, qei`ovn me kaleì dia; aijdoù~ eu[noiavn tina h}n 

eijkovtw~ su; ouj duvnaio a]n sunievnai: ejkeì dhv, wJ~ levgw, oijkeì, uJpo; th`~ 

despoinivdh~ Privsm trefomevnh, qaumasth̀~ paidagwgoù.  

“Algernon.   a\ra poù ejsti toùto to; ejn toi`~ ajgroi`~ cwrivon… levgoi~ 

a[n.  

∆Ia`k.   toùtov soi ouj sumfevrei, w\ tàn, oujdev se parakalw`: movnon soi 

levgw o{ti to; cwrivon ejn tẁ/ Srovyair ouj keìtai.  

“Algernon.   o} h[dh uJpwvpteuon, w\ tàn: ejgw; ga;r di;~ kata; pavnta to;n 

Srovyair ejbounbouvrisa: nùn dhv, diateloì~ a[n: dia; tiv ejn me;n th`/ 

povlei Spoudai`o~ ei\, ejn de; toì~ ajgroi`~ ∆Iàk… 

∆Ia`k.   w\ fivle “Algernon, oujk oi\da eij th;n ajlhqh̀ aijtivan sunievnai 

dunhvsei, ouj ga;r iJkanw`~ semno;~ ei\. oJpovtan me;n fuvlax katasth̀/~, dei` 

se uJyhlotavth/ hjqikh̀/ pravxei peri; pavntwn crh̀sqai,  
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prospepoivhmai  <  prospoievomai 
 
dustuvchma  =  dustuciva, ajtuciva 
eijspivptei  =  kaqivstatai 
 
 
 
 
 

ojclhrov~  =  duscerhv~, baruv~ 
qavtero~Ú kaqaro;~ h] aJploù~ 
 
 
 
 
 
toùto ajrmovzei moiÚ deinov~ eijmi  
   toùto poiẁn 
toì~ mh; maqoùsin 
 
 
 
 
 
w|n oi\da  =  ou}~ oi\da 
 
 
 

 
pevplaka~ < plavttw 
 
oujdevpote - ejnivote - pollavki~ -  
   pleistavki~ 
aijwvnio~  =  o}~ eijsaei; mevnei 

toùto ga;r poiei`n ajnagkai`ovn ejstin: ejpei; dev, o} pavnte~ i[sasin, hJ 

uJyhlotavth hjqikh; pra`xi~ ouj pollavki~ ei[te pro;~ th;n uJgiveian ei[te 

pro;~ th;n tevryin a[gei, i{na pro;~ th;n povlin ejlqeìn duvnwmai ajei; 

prospepoivhmai newvteron ajdelfo;n e[cein, Spoudaìon kalouvmenon, 

o}~ ejn th̀/ ∆Albaniva/ oijkeì kai; eij~ deinovtata dustuchvmata eijspivptei. 

au{th dhv, w\ fivle “Algernon, hJ kaqarav te kai; aJplh̀ ajlhvqeiav ejstin.  

“Algernon.   hJ ajlhvqeia spanivw~ me;n kaqarav, oujdevpote de; aJplh` 

ejstivn. oJ me;n nùn bivo~ ojclhro;~ ei[h a]n eij qavtero~ tugcavnoi w[n, aiJ de; 

nùn bivbloi pantelẁ~ ajduvnatoi!  

∆Ia`k.   toùto kakovn ti oujk a]n ei[h. 

“Algernon.   hJ bivblwn ejxevtasiv~ soi oujc aJrmovzei, w\ ta`n. mh; ou\n 

toùto peiravsh/~, leivpoi~ de; toì~ ejn tẁ/ panepisthmivw/ mh; maqoùsin, 

peri; ga;r touvtou ejn taì~ ejfhmerivsin a[rista gravfousin, su; de; 

ajlhqh;~ bounbouristh;~ ei\. o{te ei\povn se bounbouristh;n ei\nai 

ojrqwvtata ei\pon, tw`n de; beltivstwn bounbouristw`n ei\ w|n oi\da. 

∆Ia`k.   ajlla; tiv dh; ou|to~ oJ logo~ shmaivnei…  

“Algernon.   su; me;n crhsimwvtaton newvteron ajdelfo;n pevplaka~ 

Spoudai`on kalouvmenon i{na eij~ th;n povlin ejlqeìn duvnh/ wJ~ pleis-

tavki~ a]n bouvlh/, ejgw; de; polloù a[xion aijwvnion ajsqenh` pevplaka 

Bounbouvrion kalouvmenon, i{na pro;~ tou;~ ajgrou;~ ijevnai duvnwmai 

oJpovtan bouvlwmai.  
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pantavpasi  =  pantelẁ~ 
 
ajmhvcano~  =  o}n oujdei;~ qerapeuvein  
   duvnatai 
 
 
 
 
pragmateuvw soi  =  ajkolouqẁ soi,  
   sunergavzomaiv soi, suvneimiv soi 
 
 
 
klhvsi~, -ew~  =  ejpistolh; h|/ fivlou~  
   kaloùmen i{na hJmìn sundeipnẁsin 
ajmhlev~ eijmi  =  oujk ejpimelevomai 
 
 
 
 
 
 
h{kista  «  msvlista 
 
 
 
 
 
[me] kaqivzousin 
 
h|/tini  =  tivni gunaikiv 
 
 
 
 
 
toioùto ... aujxavnetaiÚ kaq∆ hJmevran  
   pleivone~ to; aujto; poioùsin 
to; plh̀qo~ gegevnhtai ejponeivdiston 
 
ejponeivdisto~  =  o}n pavnte~ levgousi  
   kako;n ei\nai 
fanov~  =  kaqarov~, lamprov~ 

oJ de; Bounbouvrio~ pantavpasi polloù a[xiov~ ejstin, paradeivgmato~ 

e{neka eij hJ ajmhvcano~ toù Bounbourivou uJgiveia mh; ou{tw kakh; ei[h 

oujc oi|ov~ t∆ ei[hn a[n soi ejn tẁ/ Oujivlli eJstiatwrivw/ thvmeron 

sundeipnei`n, th̀/ ga;r thqivdi Aujgouvsth/ h[dh pleìon mia`~ eJbdomavdo~ 

pepragmavteumai. 

∆Ia`k.   oujk h[/thsav se oujdamoù thvmerovn moi sundeipnei`n. 

“Algernon.   eu\ oi\da. ajnohvtw~ ajmelh;~ ei\ peri; toù klhvsei~ ejk-

pevmyai, o} hjlivqion para; soiv ejstin. oujde;n tou;~ a[llou~ tosoùto ajnia`/ 

o{son klhvsin mh; devcesqai. 

∆Ia`k.   bevltion ei[h a]n eij th̀/ thqivdi Aujgouvsth/ sundeipnoivh~. 

“Algernon.   h{kista bouvlomai toioùto poiei`n. prw`ton mevn, h[dh th̀/ 

Deutevra/ ejkei` sunedeivpnhsa, a{pax de; kaq∆ eJbdomavda toì~ sug-

genevsi sundeipneìn iJkanovn ejstin: e[peita dev, oJpovtan ejkei` sun-

deipnẁ ajei; wJ~ suggenh` tinav me decovmenoi kaqivzousin h] para; 

oujdemiva/ gunaiki; h] para; duoìn: trivton dev, eu\ oi\da para; h|/tini 

thvmeron kaqivsei me: qhvsei me para; th̀/ Mariva/ Favrkouar, h} ajei; tẁ/ 

eJauth̀~ ajndri; dia; th̀~ trapevzh~ sunera`/, o} h{kista terpnovn ejstin, tẁ/ 

o[nti oujk eu[kosmovn ejstin... toioùto aJmavrthma mavlista nùn para; 

pa`sin aujxavnetai, to; de; plh̀qo~ to; tẁn gunaikw`n ai} toì~ eJautw`n 

ajndravsi sunerw`sin a[gan ejponeivdiston gegevnhtai: aijscrovtaton dh; 

faivnetai, to; ga;r aujtov ejsti kai; ta; fana; iJmavtia ejn tẁ/ ejmfanei` 

louvein. kai; dh; kai; nùn a{te eijdwv~ se bevbaion bounbouristh;n o[nta  
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me devcetaiÚ bouvletaiv moi gameìs- 
   qai 
 
 
 
 
ajpallavtomaiv tino~  =  ejk toù ejmoù  
   bivou tina; ejkbavllw 
 
 
taujtovn  =  to; aujtov  
 
 
 
 

o} ... dokeìÚ o} ouj genhvsetai 
ajrevsei  <  ajrevskw 
 
 
 
 
terpnov~  «  duscerhv~, ajcarristo~ 
 
 
 
to;n Bounbouvrion gignwvskeinÚ  
   prospoieìn aJdelfovn tina e[cein 
 
 
 

e[oika~  <  ei[kw, faivnomai 
 
 
 
 

uJpovqesi~  =  uJpovlhyi~, dovkhsi~,  
   dovxasma 

bouvlomai mevn soi peri; to; bounbourivzein dialevgesqai, bouvlomai dev 

soi tou;~ novmou~ eijpeìn.  

∆Ia`k.  oujdamw`~ bounbouristhv~ eijmi. eja;n me;n hJ Gouendolivnh me 

devchtai, to;n ejmo;n ajdelfo;n ajpoktenw`: tẁ/ de; o[nti aujto;n gou`n 

ajpoktenw`, hJ ga;r Kaikiliva a[gan aujtoù frontivzei, toùto de; 

kopiwvde~ ejstivn: toù ou\n Spoudaivou ajpallavxesqai mevllw, parainẁ 

dev soi peri; to;n so;n fivlon to;n ejkei`no to; a[logon o[noma e[conta 

taujto;n poieìn. 

“Algernon.   oujde;n pravxei o{pw~ toù Bounbourivou ajpallavxwmai, 

eja;n dev pote gamh̀/~, o} ajsafevstaton ei\nai dokeì, ajrevsei soi to;n 

Bounbouvrion gignwvskein. o{sti~ a]n gamh̀/ to;n Bounbouvrion mh; gig-

nwvskwn ojclhro;n bivon e[cei. 

∆Ia`k.  toùto a[logovn ejstin. ejavn pote terpnh;n kovrhn oi{an th;n 

Gouendolivnhn gamẁ, tauvthn de; movnhn kovrhn ei\don par∆ o{lon to;n 

bivon h}n ejgw; gamoivhn a[n, ouj dhvpouqen boulhvsomai to;n Bounbouvrion 

gignwvskein. 

“Algernon.   tovte de; hJ sh; a[koiti~ boulhvsetai. e[oika~ mh; eijdevnai 

o{ti ejn tẁ/ gavmw/ treì~ me;n sunousiva eijsivn, duvo de; oujdevn. 

∆Ia`k.  (semnẁ~.) toùto, w\ fivle neaniva, uJpovqesiv~ ejstin h}n to; 

diefqarmevnon Galliko;n dràma ta; teleutaìa penthvkonta e[th pro-

tevqhken. 
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h[lexen < ejlevgcw 
 
 

peivra (< peiravw)  ≠  peìra (< peì- 
   ra, -a~) 
 
 
 
 
 
ejpipevfastai < ejpifaivnomai 
 
 
 
 
 
 
 
ta; gamikav tini protivqhmi  =  aijtẁ  
   tinav moi gameìsqai 
 
 
 
 

 
spoudavzw  =  tajlhqh̀ levgw, crhstov~  
   eijmi 
 
 
a[boulo~  =  hjlivqio~, a[nou~ 
 
 
 
 
 
 
 
sunteuxovmeno~ < suntugcavnw 
 
 
 
 
 
 

eujschmonevw  =  oujde;n kako;n poiẁ 

“Algernon.  naiv, hJ uJpovqesi~ h}n oJ makavrio~ ∆Aggliko;~ oi\ko~ tou` 

hJmivseo~ crovnou h[lexen. 

∆Ia`k.  ma; to;n Diva, mh; peivra kuniko;~ ei\nai, pantelw`~ ga;r rJav/diovn 

ejsti kuniko;n ei\nai. 

“Algernon.   w\ tàn, ouj rJav/diovn ejsti nùn oJntinaoùn ei\nai, qhriwvdh~ 

ga;r ajgw;n pantacoù ejpipevfastai. (hjlektrikh; kwvdwn ajkouvetai.) a\, 

hJ thqi;~ Aujgouvsta pavrestin, movnon ga;r oiJ suggenei`~ kai; oiJ 

daneistai; toiouvtw/ bagneriavnw/ trovpw/ th;n quvran ajnoivxasqai 

ajpaitoùsin. tovte dhv, eja;n th;n thqivda devka lepta; ajpei`nai poiẁ i{na 

su; ta; gamika; th̀/ Gouendolivnh/ proqh`/~, dunhvsomaiv soi thvmeron ejn tw`/ 

Oujivlli sundeipnei`n… 

∆Ia`k.   oujde;n kwluvei, eja;n bouvlh/. 

“Algernon.  naiv, ajlla; peri; touvtou spoudavzein deì, diovti misẁ 

tou;~ peri; tẁn deipnw`n ouj spoudavzonta~, toùto ga;r par∆ aujtoì~ 

a[boulovn ejstin. 

(oJ Lavnh~ eijsevrcetai.) 

Lavnh~.   hJ kuriva Bravknel kai; hJ despoinivda Feivrfax. 

(oJ me;n “Algernon procwrei` wJ~ aujtai`~ sunteuxovmeno~, hJ de; kuriva 

Bravknel kai; hJ Gouendolivnh eijsevrcontai.) 

Kuriva Bravknel.  kalh`/ eJspevra/ h{doio, w\ “Algernon, ejlpivzw se 

eujschmoneìn. 
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proneuvw  =  th;n kefalh;n kata- 
   klivnw 
 

faidrovomai  =  lavmpw 
 
 
 
 
 
 
 

 
a[mempto~, -o~, -on  =  o}n oujdei;~  
   mevmfesqai duvnatai 
 
 
 
ajpergavzomai  =  beltivwn givgnomai 
 
 
 
 
 
 

parevrcomai parav se  =  e[rcomai  
   pro;~ th;n sh;n oijkivan 
(ejgw;) ejlhluvqein  <  e[rcomai 
 
faivnetai ei\nai  ≠  faivnetai ou\sa 
 
 
 
plakouvtwn w|nÚ plakouvntwn ou{~ 
fagoùmai  <  ejsqivw 
uJpevscou  <  uJpiscnevomai 
 

“Algernon.   eu\ e[cw, w\ thqi; Aujgouvsta. 

Kuriva Bravknel.  ouj to; aujtov ejstin, tẁ/ de; o[nti aiJ duvo katastavsei~ 

spanivw~ a{ma uJpavrcousin. (to;n ∆Iàk ijdoùsa ajproquvmw~ proneuvei.) 

“Algernon.   (th̀/ Gouendolivnh/ dialevgetai.) w\ ejmo;n fẁ~, faidrou-

mevnhn se oJrw`! 

Gouendolivnh.   ajei; faidroumevnh faivnomai: mw`n kaiv soi dokeì, 

w\ kuvrie Oujwvrqigk… 

∆Ia`k.   a[mempto~ ei\, w\ despoinivda Feivrfax.  

Gouendolivnh.  ejlpivzw ejme; mh; a[mempton ei\nai, toùto me;n ga;r 

ajpergavzesqai kwluvoi a[n, mevllw de; pantacovse ajpergavsesqai. 

(h{ te Gouendolivnh kai; oJ ∆Iàk a{ma ejn th̀/ gwniva/ kaqivzontai.) 

Kuriva Bravknel.  suggnwvmhn e[ce hJmìn, w\ “Algernon, ojye; ajfiko-

mevnai~, ajlla; e[dei me para; th;n fivlhn kurivan ”Arbouru parelqei`n, 

ejx ou| ga;r oJ dustuch;~ ajnh;r aujth`~ ajpevqanen ou[pw par∆ aujth;n ejlh-

luvqein: oujdevpote de; gunai`kav tina ei\don ou{tw tetaragmevnhn, faiv-

netai ga;r ei[kosin e[th newtevra ei\nai. nùn de; kuvlika me;n ∆Indikou` 

pothrivou pivomai, fagoùmai de; tẁn sikuvou plakouvntwn w|n moi 

uJpevscou. 

“Algernon.  naiv, w\ thqi; Aujgouvsta. (pro;~ th;n travpezan prosevr-

cetai.) 

Kuriva Bravknel.   deùro ejlqoùsa kaqivzoio a[n, w\ Gouendolivnh. 
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eujpaqevw  =  eu\ e[cw 
o{pou  =  ou| 
 
 
 

megavlh/ ojrrwdiva/  =  taracqeiv~ 
 
 
 
ejxovcw~  =  diaferovntw~ 
ejpistevllw  =  ejpitavttw 
 
 
 

a{pax, div~, triv~, tetravki~ ... 
 
 
 
 
Ú oujde; eij crhvmata aujtivka pareìce~ 
 
 
 
 
 
 
 
me taravttei  =  me ejnocleì, tara- 
   chvn moi fevrei 
 
 
 

bracu; diafevreiÚ oujdeno;~ poioùmai 
 
faivnetai bioùsa ≠ faivnetai bioùn 
 
 
 
 

hj/sqovmhn < aijsqavnomai 
 
komidh̀/  =  pantelẁ~, eu\ oi\da o{ti 
 
 

komidh̀/  =  ejmfanẁ~ 
dia; o{ ti levgein  =  th;n aijtivan levgein 
 

Gouendolivnh.   cavrin divdwmi, w\ mavmma, ajlla; ejnqavde eujpaqw` o{pou 

eijmiv. 

“Algernon.  (th;n lekavnhn h[dh kenh;n ou\san megavlh/ ojrrwdiva/ 

ajnalambavnei.) nh; to;n Diva, w\ Lavnh! dia; tiv sikuvou plakoùnta~ oujk 

e[comen… ejxovcw~ dh; ejpevsteila! 

Lavnh~.  (semnẁ~.) sikuvou~ ejn th̀/ ajgora`/ oujk ei\con thvmeron, 

w\ devspota. di;~ ejkeìse prosh`lqon.  

“Algernon.   oujdevna sivkuon!  

Lavnh~.   oujdevna, w\ devspota, oujde; tẁ/ crhvmata aujtivka parevconti.  

“Algernon.   e[xestiv soi ajpelqeìn, w\ Lavnh, cavrin divdwmi. 

Lavnh~.   cavrin divdwmi, w\ devspota. (ejxevrcetai.) 

“Algernon.  mavlistav me taravttei, w\ thqi; Aujgouvsta, o{ti oujdevna 

sivkuon e[cw kaivper crhvmata aujtivka parevcwn. 

Kuriva Bravknel.  bracu; diafevrei, w\ “Algernon, mikro;n ga;r 

deìpnon para; th̀/ kuriva/ ”Arbouru e[fagon, h} nùn faivnetai movnon 

tevryew~ e{neka bioùsa. 

“Algernon.  hj/sqovmhn th`~ trico;~ aujth`~ dia; th;n luvphn xanqh`~ 

genomevnh~. 

Kuriva Bravknel.   to; me;n crẁma komidh̀/ ge meteblhvqh, dia; de; o{ ti 

levgein ouj duvnamai.  
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qhvsw  =  pravxw o{pw~ kaqivzh/ 
 
 
 
 
 
 

dunhqẁ  <  duvnamai 
 
 
 
 

skuqrwpavzw  =  ojrgizovmeno~ faiv- 
   nomai 
 
 
ei[wqa poieìn  =  pollavki~ poiẁ 
qeìo~  =  ajdelfo;~ patrov~ 
ejpavnw  «  kavtw 
 
 
 
 

sunievnai < sunivhmi 
 

nosevw  «  uJgiaivnw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
duvscimo~  =  smerdnov~ 
 
 
 
 

rJhtevon < levgw 

(oJ “Algernon diaba;~ to; ∆Indiko;n pothvrion parevcei.) cavrin divdwmi: 

megavlhn de; hJdonhvn soi pareskeuvasa eij~ thvmeron th`~ nuktov~, 

w\ “Algernon: qhvsw se para; th̀/ Mariva/ Favrkouar, toiauvth/ kalh`/ 

gunaikiv, tosoùton ga;r toù eJauth`~ ajndro;~ ejpimeleìtai w{ste hJduv 

ejstin aujtou;~ qea`sqai. 

“Algernon.   foboùmai, w\ thqi; Aujgouvsta, mh; ouj dunhqẁ soi sun-

deipneìn kai; eij h{diston ei[h. 

Kuriva Bravknel.  (skuqrwpavzousa.) ejlpivzw toùto mh; genhv-

sesqai, w\ “Algernon, th;n me;n ga;r th`~ trapevzh~ suvntaxin taravttoi 

a[n, to;n de; so;n qeìon devoi a]n ejpavnw deipneìn: eujtucẁ~ mevntoi ei[wqe 

toioùto poieìn. 

“Algernon.  toùtov me mavlista taravttei te kai; ajntikrouvei, o} 

rJav/diovn ejsti sunievnai, ajlla; thlevgramma ejdexavmhn ejn w|/ levgetaiv moi 

o{ti oJ ejmo;~ fivlo~ Bounbouvrio~ au\qi~ mavlista nosei`, (o{ te “Alger-

non kai; oJ ∆Iàk pro;~ ajllhvlou~ blevpousin.) hJgoùntai dev me deìn par∆ 

aujtw`/ pareìnai.  

Kuriva Bravknel.   ajlhqẁ~ qaumastovn ejstin, ou|to~ ga;r oJ kuvrio~ 

Bounbouvrio~ dokei` kakh;n uJgiveian pavscein. 

“Algernon.  naiv, oJ dustuch;~ Bounbouvrio~ duvscimo~ ajsqenhv~ 

ejstin.  

Kuriva Bravknel.   ei\en, w\ “Algernon: rJhtevon ejstiv moi  
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deì ejkeìnon ... sumbouleuvesqai 
 
 
 
to; straggeuvesqai 
straggeuvomai  =  a[nw kai; kavtw  
   a[neu tevlou~ baivnw 
noswvdh~, -e~  «  uJgihv~ 
o{sti~ [novso~]  
 
to; crevo~ 
 
 
 
 
 
eij aijthvseia~ 
ajp∆ ejmoù aujth̀~ 
soi prostavxonti 
 
su; prostavttei~ moi 
 
 
 
 
 
eijrhvkasin < levgw 
 
 
 
 

e[mfrwn  =  o}~ ajkouvein te kai; dia- 
   levgesqai duvnatai 
 
 
 
 
o} e[gaya pr.  = to; pr. o} e[graya 
 
ejxetavzw  =  diaqeavomai 

o{ti ejkei`non to;n kuvrion Bounbouvrion to; teleutai`on eJautẁ/ sumbou-

leuvesqai deì povteron zh̀n bouvletai h] ajpoqanei`n, toùto ga;r to; peri; 

toù pravgmato~ straggeuvesqai ajnovhtovn ejstin, oujde; th;n nùn pro;~ 

tou;~ ajsqenei`~ sumpavqeian ejndevcomai, noswvde~ de; toùto ei\nai 

nomivzw: novson me;n tina; toì~ a[lloi~ ejpotruvnein oujdamw`~ deì, o{sti~ 

a]n h\/, hJ de; uJgiveia to; prw`ton toù bivou crevo~ ejstivn: toùto dhv ejstin o} 

sunecw`~ tẁ/ sw`/ qeivw/ levgw, ajlla; oujdevpote aijsqavnesqai dokeì diovti 

hJ novso~ aujtoù oujk ejpi; to; bevltion cwreì. mavlista ou\n hJdoivmhn a]n 

eij to;n kuvrion Bounbouvrion ajp∆ ejmoù aujth`~ aijthvseia~ tẁ/ Sabbavtw/ 

mh; au\qi~ eij~ novson kaqivstasqai, pisteuvw gavr soi wJ~ th;n mousikhvn 

moi prostavxonti, hJ ga;r teleuth; ejmoi; pareskeuasmevnh sullogh; 

genhsomevnh ejstivn, bouvlomai de; o{ ti a]n to;n diavlogon ejpotruvnh/, 

a[;llote te kai; ejn tẁ/ th̀~ w{ra~ tevlei, oJpovte pavnte~ h[dh pavnta 

eijrhvkasin oJpovsa rJhteva h\n, o} pleistavki~ ouj polla; h\n. 

“Algernon.   aujtw`/ me;n dialecqhvsomai, w\ thqi; Aujgouvsta, eij e[ti 

e[mfrwn ejstivn, uJpiscneìsqai de; duvnamai aujto;n tw`/ Sabbavtw/ 

uJgianei`n: to; de; th̀~ mousikh`~ pra`gma dhvpou calepwvtatovn ejstin, 

terpnh`~ me;n ga;r mousikh`~ yallomevnh~ oiJ parovnte~ oujk ajkouv-

ousin, kakh`~ de; mousikh̀~ yallomevnh~ ouj dialevgontai: ajlla; o} 

e[graya provgramma ejxetavsw, ejavn moi eij~ to; parakeivmenon oi[khma 

ajkolouqh`/~. 

Kuriva Bravknel.   cavrin divdwmi, “Algernon, toùto eujboulovtatovn 

moi poieì~. (ajnasta`sa tẁ/ “Algernon e{petai.) 
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pevpeismai (< peivqw)  =  nomivzw 
 
ejxairevw  =  ejkfevrw, diafqeivrw 
 
 
 
ejkplhgeì~Ú qaumavzonte~ 
 
toùto eu\ hjceì  =  pavnte~ hJdevw~  
   toùto ajkouvousin 
 

pevpeismai to; provgramma h{diston e[sesqai, melẁn tinẁn 

ejxaireqeisẁn: ta; de; Gallika; mevlh devcesqai ouj duvnamai, pavnte~ 

ga;r hJgoùntai me;n aujta; ajschvmona ei\nai, ajkouvonte~ de; ei[te 

ejkplhgeì~ faivnontai, o} a[groikovn ejstin, ei[te gelw`sin, o} ceìrovn 

ejstin, ajlla; hJ Germanikh; glẁtta pantelẁ~ wJ~ metriva hjceì, ou{tw 

dh̀tav moi dokeì. w\ Gouendolivnh, ajkolouvqhsovn moi.  

Gouendolivnh.   naiv, mavmma. 

(h{ te kuriva Bravknel kai; oJ “Algernon eij~ to; mousiko;n oi[khma 

eijsevrcontai, hJ de; Gouendolivnh o[pisqen mevnei.) 
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Ú oJ h{lio~ lavmpei kai; oujc u{ei 
 
 
 
 
 
 
 
 
peridehv~  =  foberov~ 
perideh̀ me poieì  =  ejkplhvttei me 
 
 
 
 
 
 
ajpousiva  =  to; mh; pareìnai 
 
 
 
 

sumbouleuvw  =  parainevw 
 
oi[khma oJtioùn  =  pavnta ta;  
   oijkhvmata 
 
 
 
 
 
(oJ ∆Iàk, fobouvmeno~, ojrqw`~ dia- 
   levgesqai ouj duvnatai) 
 
 
 

sucnovn  =  pollavki~ 
 
 
 
ajnupovstato~  =  o}n nikàn oujdei;~  
   duvnatai 
ajmelhv~ sou eijmiv  =  oujk ajmelẁ  
   o{sti~ ei\ h] o{pw~ e[cei~ 

Pràxi~ a v      Deuvteron mevro~  

∆Ia`k.   aijqriva/ dh; crwvmeqa thvmeron, w\ despoinivda Feivrfax. 

Gouendolivnh.  bouloivmhn a[n se peri; toù oujranoù moi mh; dia-

levgesqai, w\ kuvrie Oujwvrqigk, oJpovtan ga;r oiJ a[nqrwpoiv moi peri; toù 

oujranoù dialevgwntai ajei; aijsqavnomai aujtou;~ a[llo ti eijpeìn pei-

rwmevnou~, toùto de; perideh̀ me poieì. 

∆Ia`k.   a[llo dhv ti eijpei`n peirẁmai.  

Gouendolivnh.   touvtou hj/sqovmhn: tẁ/ de; o[nti oujdevpote aJmartavnw. 

∆Ia`k.   bouloivmhn a]n th̀/ th̀~ kuriva~ Bravknel ojligocroniva/ ajpousiva/ 

crh̀sqai...  

Gouendolivnh.  o{ soi dhvpou sumbouleuvoimi a[n, hJ ga;r mavmma 

ejnivote ou{tw~ ajprosdokhvtw~ ejxaivfnh~ eij~ oi[khma oJtioùn ejpanevr-

cetai w{ste pollavki~ aujth`/ peri; toùto dialevgesqaiv me deì. 

∆Ia`k.  (perideẁ~.) w\ despoinivda Feivrfax, ejx ou| soi ejnevtucon 

qaumavzw se pleìon h] a[llhn tina; kovrhn... ejk soi; ou| qaumavzw... 

ejnevtucon. 

Gouendolivnh.   naiv, toùto eu\ hj/sqovmhn, sucno;n de; bouloivmhn a[n se 

goùn toùto ma`llon eij~ to; koino;n ejpideiknuvnai: su; de; ajei; pro;~ ejme; 

ajnupovstaton qevlghtron ei\ce~, kai; dh; kai; privn soi ejntugcavnein 

oujk ejdunavmhn ajmelhv~ sou ei\nai. 
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aijwvn  =  crovno~ bivou 
 
 
 
e[mmhnon biblivon  =  biblivon o} kaq∆  
   mh̀na ejkfevretai 
 
 
 
 
pantelh̀  =  pantelẁ~ 
 
sunhv/dh  <  sunoìda 
 
eiJmarmevnh < meivromai 
 
 
 

 
sfodrẁ~  =  ijscurẁ~ 
 
 

ejrasmiva  =  filtavth 
 
 
 
 
fravzei~  =  shmaivnei~, legvein pei- 
   rà/~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
toiouvtwn tẁn pragmavtwn oi|a  
   gignwvskomen 

(oJ ∆Iàk pro;~ aujth;n blevpwn qaumavzei.) ejlpivzw dev se, w\ kuvrie 

Oujwvrqigk, h[dh eijdevnai hJma`~ ejn aijw`ni zẁnta~ ejn w|/ aiJ e[nnoiai 

kratoùsin: toùto mevn, peri; ou| sunecẁ~ ejn toì~ timiwtavtoi~ 

ejmmhvnoi~ biblivoi~ gravfousin, ajfìktai kai; eij~ tou;~ bwmou;~ tou;~ tẁn 

ajgroikw`n iJerẁn, kaq∆ o} e[gwge h[kousa, hJ de; ejmh; e[nnoia ajei; h\n tina; 

fileìn ou| to; o[noma Spoudai`ov~ ejstin, ejn ga;r touvtw/ tẁ/ ojnovmativ ti 

e[nestin o} pantelh̀ pivstin parevcei. ejx ou| ou\n oJ “Algernon ejmoi; 

ei\pen o{ti fivlon e[coi Spoudai`on kalouvmenon ejmauth̀/ sunhv/dh 

eiJmarmevnh ou\sa se fileìn.  

∆Ia`k.   a\ra ejra`/~ mou, w\ Gouendolivnh… 

Gouendolivnh.   sfodrw`~! 

∆Ia`k.   w\ ejrasmiva! oujk oi\sqa o{pw~ eujdaivmonav me pepoivhka~. 

Gouendolivnh.   w\ ejme; Spoudai`e! 

∆Ia`k.   a\ra ajlhqẁ~ dh; tovde fravzei~, se; fileìn ejme; ouj duvnasqai a]n 

eij to; ejmo;n o[noma Spoudai`o~ mh; ei[h… 

Gouendolivnh.   ajlla; to; so;n o[noma Spoudai`o~ dhv ejstin. 

∆Ia`k.   naiv, eu\ oi\da, ajlla; eij a[llo ti ei[h… fravzei~ se, eij a[llo ti ei[h, 

ejme; fileìn ouj duvnasqai a[n… 

Gouendolivnh.  (eu[glwtto~ levgei.) a\, toùto safw`~ metafusikh; 

qewriva ejstivn, to; de; aujto; kai; aiJ pleìstai metafusikai; qewrivai 

oujde;n toiouvtwn tẁn ajlhqẁn pragmavtwn e[cei 
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parrhsiavzomai  =  ejleuqerẁ~  
   tajlhqh̀ levgein 
polloù poioùmai  =  mavla timẁ 
 
 
 
 

ejpithvdeio~  =  suvmforo~, suvmmetro~ 
 
 
 
 
 
 
kat∆ ejmev  =  wJ~ e[gwge nomivzw 
 

terpnov~  «  duscerhv~, a[cari~ 
 
 
 
 
 
 
 
 

eijlikrinhv~  «  qaumastov~ 
 
ejleẁ  =  oijkteivrw 
 
 
 
cartov~  =  o}~ caivrei 
moniva  =  to; movno~ ei\nai 
 
 
 
 
 

cronivzw  =  diatrivbw, mevnw 
 

tẁn ejn tẁ/ bivw/ gignomevnwn oi|a gignwvskomen. 

∆Ia`k.   w\ tàn, eij parrhsiavzesqai deì me, e[gwge ouj polloù poioùmai 

to; o[noma Spoudai`on, ouj ga;r nomivzw toùto to; o[nomav moi ejpithvdeion 

ei\nai. 

Gouendolivnh.   ajllav soi ejpithvdeiovn ejstin, qeìon ga;r o[nomav ejstin, 

kai; dh; kai; mousikh;n kat∆ aujto; e[cei, trovmou~ dh; poieì. 

∆Ia`k.  tẁ/ o[nti, w\ Gouendolivnh, lektevon moiv ejstin o{ti polla; a[lla 

kat∆ ejme; kallivona ojnovmata par∆ hJmìn uJpavrcei: paradeivgmato~ 

e{neka, ∆Iàk, terpno;n o[noma. 

Gouendolivnh.  ∆Iàk… h{kista, ei[te ga;r oujdemiva ei[te mikrotavth 

mousikh; ejn tẁ/ ojnovmati ∆Iàk keìtai, oujde;n ga;r taravttei oujde; 

trovmou~ poiei`. polloi`~ me;n ∆Ia`k ejnevtucon, pavnte~ dev, oujdeno;~ 

ejxairoumevnou, eijlikrinevsteroi toù devonto~ h\san. kai; dh; kai; ∆Iàk 

to; bracu; toù ojnovmato~ ∆Iwavnnh~ ejstivn! tauvthn de; ejleẁ h|ti~ a]n 

gegamevkh/ ajndri; ∆Iwavnnh/ kaloumevnw/: eijkovtw~ de; toiauvth gunh; 

ou[pote duvnaito a]n th̀/ carth̀/ th̀~ moniva~ hJdonh`/ crh̀qai kai; eij mikro;n 

crovnon: movnon ou\n to; o[noma Spoudai`o~ ajlhqinẁ~ ajsfalev~ ejstin. 

∆Ia`k.   w\ Gouendolivnh, deì me eujqu;~ baptivzesqai - levgein bouvlomai 

deì hJma`~ eujqu;~ gamei`sqai. cronivzein dh; oujk e[xestin. 

Gouendolivnh.   gameìsqai levgei~, w\ kuvrie Oujwvrqigk… 

∆Ia`k.   (qaumavqwn.) naiv... dhvpouqen. oi\sqa me;n o{ti soù ejrw`,  
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ejpevdeixa~  =  ejpideivknumi 
 
ajmelevw  «  mevlw 
 
 
 
 
touvtw/ crẁmai  =  peri; touvtou  
   dialevgomai 
 
 
 
 
 
 

sfavlma  =  kakh; sumforav 
a[ntikru~  =  ojrqw`~ 
dia; tevlou~  =  pantelẁ~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ejmpeirivan oujdemivan 
toù aijteìn 
 
 
 

hJ oijkoumevnh  =  oJ kovsmo~, o{stisoùn  
   tovpo~ ou| a[nqrwpoi oijkoùsin 
 
 
 
 
 

ajskhvsew~ e{neka  =  i{na ajskẁsin 

su; de; ejmoi; ejpevdeixa~, w\ despoinivda Faivrfax, o{ti aujth; ouj pan-

telẁ~ mou ajmeleì~.  

Gouendolivnh.   ejrw` sou, ajlla; ou[pw me eij~ gavmon h[/thsa~, oujde;n 

me;n ga;r peri; gavmou ejlevcqh, tẁ/ de; pravgmati h{kista ejcrhsavmeqa. 

∆Ia`k.   ei\en... e[xestiv moi nùn aijth̀sai… 

Gouendolivnh.  hJgoùmai toùton bevltiston kairo;n ei\nai: i{na de; 

kwluvsw se sfavlma ti paqeìn, w\ kuvrie Oujwvrqigk, a[ntikru~ lek-

tevon ejsti;n o{ti dia; tevlou~ mevllw se devxesqai. 

∆Ia`k.   w\ Gouendolivnh! 

Gouendolivnh.   eijpev moi, w\ kuvrie Oujwvrqigk, tiv bouvlei moi levgein… 

∆Ia`k.   su; oi\sqa o{ ti bouvlomaiv soi levgein. 

Gouendolivnh.   naiv, ajlla; ou[pw ei\pe~. 

∆Ia`k.   w\ Gouendolivnh, a\ra bouvlei moi gameìsqai… (proskunei`.) 

Gouendolivnh.   bouvlomai dhvpou, w\ ta`n: oJpovson de; crovnon e[dei se 

mevnein! nomivzw se ejmpeirivan peri; toù eij~ gavmon aijteìn oujdemivan 

e[cein. 

∆Ia`k.   w\ ejmh; filtavth, oujdemivan ejn th̀/ oijkoumevnh/ ma`llon pefivlhka h] 

sev. 

Gouendolivnh.  ei\en, ajlla; oiJ a[nqrwpoi pollavki~ eij~ gavmon 

aijtoùsin ajskhvsew~ e{neka,  
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qalavssio~  =  to; th̀~ qalavtth~  
   crẁma e[cwn 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ajschvmwn  =  ouj prevpwn 
 
 
 
 

devomai  =  aijtevw 
toùtoÚ o} ejnqavde nùn givgnetai 
 
 
 
 

 
hjgguvhmai < ejgguavw 
 
 
 
 
 
 

[su;] ejgguà/ 
ejwvsh~  <  ejavw 
 
 
duscerhv~  =  ajterphv~, ajcavristo~ 
 
 
 
Ú bouvlomaiv se ejrwthvmatav tina  
   ejrwtàn 
ejn w|/  =  e{w~ 
 

oJ ejmo;~ ajdelfo;~ Gevrald toùto poieì, eu\ oi\da o{ti, pa`sai ga;r aiJ ejmai; 

fivlai toùtov moi levgousin. oi{ou~ me;n qalassivou~ ojfqalmou;~ e[cei~, 

w\ Spoudaìe! o{lw~ qalavssioiv eijsin, o{lw~ dhv, ejlpivzw dev se ajei; pro;~ 

ejme; ou{tw~ blevyein, a[llw~ te kai; oJpovtan a[lloi parw`sin.  

(hJ kuriva Bravknel eijsevrcetai.) 

Kuriva Bravknel.  w\ kuvrie Oujwvrqigk! ajnavsthqi, w\ kuvrie, ajpo; 

touvtou toù hJmikeimevnou schvmato~ ajschmonestavtou o[nto~. 

Gouendolivnh.   w\ mavmma! (oJ me;n ajnasth`nai peirà/, hJ de; kwluvei.) 

devomaiv se ajpelqeìn, toùto gavr soi ouj prevpei, kai; dh; kai; oJ kuvrio~ 

Oujwvrqigk ou[pw ejteleuvthsen. 

Kuriva Bravknel.   ejteleuvthse tiv, eij ejrwtàn e[xestin… 

Gouendolivnh.   tẁ/ kurivw/ Oujwvrqigk eij~ gavmon hjgguvhmai, w\ mavmma. 

(a{ma ajnivstantai.) 

Kuriva Bravknel.   suggnwvmhn e[ce, ajlla; oujdeni; hjgguvhsai, oJpovtan 

de; tini; ejggua`/ ejgw; aujth; h] oJ pathvr, th̀~ uJgieiva~ ejwvsh~, ajggeloùmen 

soi: th;n ga;r ejgguvhsin deì neva/ kovrh/ kaino;n qaùma ei\nai, ei[te 

terpno;n ei[te duscerev~, o} ejk th`~ sumfora`~ ejxartàtai: to; ou\n 

gameìsqai ouj toioùto pra`gmav ejstin o} th̀/ kovrh/ aujth`/ para-

skeuavzein ejẁ/men a[n. nùn de; e[cw a{ se ejrwtwv/hn a[n, w\ kuvrie 

Oujwvrqigk: ejn w|/ de; peri; taùta punqavnomai, suv, w\ Gouendolivnh, 

kavtw para; tẁ/ a{rmati mevne. 
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badivzw  =  baivnw 
 
 
 
sunievnai < sunivhmi 
 
Ú oJ yovfo~ o}n poioùmen oJpovtan  
   fivlhma didẁmen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
eJsthkevnai  «  kaqivzesqai 
 
 
 
 

cavrth~, -ouÚ ou| gravfomen 
 
 
 
ejpithvdeio~  =  eujprephv~, proshvkwn 
 
oJ a[nax, hJ a[nassa 
 
ejf∆ w|/ th;n ajpovkrisin ajgaqh;n ei\nai   
   =  eij hJ ajpovkrisi~ ajgaqhv ejstin 
 

Gouendolivnh.   (pikrẁ~.) mavmma! 

Kuriva Bravknel.  para; tẁ/ a{rmati, w\ Gouendolivnh! (hJ me;n Gouen-

dolivnh pro;~ th;n quvran badivzousa kai; oJ ∆Iàk o[pisqen th̀~ kuriva~ 

Bravknel filhvmata pro;~ ajllhvlou~ dia; toù ajevro~ diapevmpousin, hJ 

de; kuriva Bravknel ajsafw`~ me;n periblevpei wJ~ a]n eij mh; sunievnai 

duvnaito o{ ti oJ yovfo~ ejstivn, tevlo~ de; trevpetai.) Gouendolivnh, pro;~ 

to; a{rma! 

Gouendolivnh.  naiv, mavmma. (pro;~ to;n ∆Iàk ajpoblevpousa ejxevr-

cetai.) 

Kuriva Bravknel.  (kaqivzetai.) e[xestiv soi kaqivzesqai, w\ kuvrie 

Oujwvrqigk. (cavrthn kai; kavlamon ejn tẁ/ savkkw/ zhteì.) 

∆Ia`k.  cavrin divdwmi, w\ kuriva Bravknel, ajlla; eJsthkevnai proai-

roùmai. 

Kuriva Bravknel.  (cavrthn kai; kavlamon lambavnei.) ajnagkai`ovn 

ejsti levgein o{ti to; so;n o[noma ejn tw`/ ejmw`/ katalovgw/ tẁ/ tẁn 

ejpithdeivwn neaniẁn oujc uJpavrcei, kai; eij to;n aujto;n katavlogon e[cw 

kai; hJ toù Bovlton a[nassa e[cei diovti tẁ/ o[nti a{ma ejn touvtw/ 

sunergazovmeqa: o{mw~ de; ejqevlw to; so;n o[noma eijsqei`nai ejf∆ w|/ ta;~ 

sa;~ ajpokrivsei~ toiauvta~ ei\nai oi{a~ eJkavsth filovtekno~ mhvthr 

e[sesqai ejlpivzei. a\ra kapnivzei~… 

∆Ia`k.   naiv, oJmologhtevon ejstiv me kapnivzein. 
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ejpithvdeuma  =  ejrgasiva, melevthma 
 
ajrgov~  =  o}~ oujde;n poieì 
 
 
 
 
th̀~ aujth̀~ gnwvmh~ e[cw  =  th;n aujth;n  
   gnwvmhn e[cw 
 
 
eijdevnai  <  oi\da 
 
 
 
 
aujtofuhv~  =  o}n hJ fuvsi~ divdwsin 
 
lumaivnomai  =  blavptw, diafqeivrw 
 
 
 
u{poulo~  =  yeudhv~, kakov~ 
 
oujde;n eij~ plevon poieìÚ oujdemivan  
   wjfevleian fevrei 
 
 
bivaiav tina  =  tarachv, metavstasi~ 
hJ ejmh; provsodo~  =  ta; crhvmata a}  
   misqoforẁ 
 
 
 
 
 
 
diavqesi~, -ew~  =  crhvmata a} eij~  
   ejrgasivai~ eijstivqemen 
 
 
 
 

ajrestov~ (≠ a[risto~) < ajrevskw 

Kuriva Bravknel.  h{domai toùto ajkouvsasa, deì ga;r to;n a[ndra 

ejpithvdeumav ti e[cein, oJpoi`on a]n tugcavnh/ o[n, polloi; ga;r a[gan 

a[ndre~ ajrgoi; ejn tẁ/ Londivnw/ eijsi; nùn. povsa de; e[th gevgona~…  

∆Ia`k.   ei[kosi kai; ejnneva. 

Kuriva Bravknel.   ajrivsth pro;~ to;n gavmon hJlikiva: nùn dev, ajei; th̀~ 

aujth̀~ gnwvmh~ e[cw o{ti deì to;n a[ndra gamei`n mevllonta ei[te pavnta 

ei[te oujde;n eijdevnai: povteron ou\n su; oi\sqa… 

∆Ia`k.   (ajporhvsa~.) oujde;n oi\da, w\ kuriva Bravknel. 

Kuriva Bravknel.   caivrw taùta ajkouvsasa, o{ ti ga;r a]n th;n aujto-

fuh` a[gnoian lumaivnhtai ouj devcomai, diovti hJ a[gnoia to; aujtov ejsti 

kai; malako;~ ejpakto;~ karpov~: eja;n aujth̀~ a{pth/, to; a[nqo~ ajfaniv-

zetai. hJ me;n o{lh peri; th̀~ paideiva~ uJpovqesi~ pantelw`~ u{poulov~ 

ejstin, eujtucw`~ de; e[n ge th̀/ ∆Aggliva/ hJ paideiva oujde;n eij~ plevon 

poieì: eij de; poioivh, mevga~ me;n kivnduno~ ei[h a]n toi`~ eujgenevsin, i[sw~ 

de; bivaiav tina ejn th̀/ Grovbenor ajgora`/ prosfevroi a[n. nùn dev, hJ sh; 

provsodo~ povsh ejstivn…  

∆Ia`k.  ajpo; tẁn eJptakiscilivwn mevcri tẁn ojktakiscilivwn kat∆ 

ejniautovn. 

Kuriva Bravknel.   (ejn tw`/ biblivw/ gravfei.) ejpi; gh̀/ h] ejpi;; diaqevsesin… 

∆Ia`k.   mavlista ejpi; diaqevsesin. 

Kuriva Bravknel.   ajrestovn ejsti toùto, 
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prostivqhmi toùto ejkeivnw/Ú a{ma  
   tivqhmi 
 
 
wjfevlimo~, -o~, -on  =  wjfevlimo~, -h,  
   -on 
sch̀maÚ ajgaqh;n dovkhsin, ajgaqh;n  
   fhvmhn 
lektovn  (≠ lektevon)  =  o} levgein  
   dunavmeqa 
 

e[ggeio~  =  ejn th̀/ gh̀/ keivmeno~ 
 
ajlla; oujk ... provsodonÚ ejkeìqen  
   crhvmata ouj ktẁmai 
hJ provsodo~ 
sfavllomai  =  aJmartavnw 
kevrdo~, -ou~  =  wjfevleia, o[felo~ 
 
 
 
 
 
 
ajdiavfqarto~  =  kaqarov~ 
 
 
 
 
 
 

ajnalabeìn  =  au\qi~ e[cein 
 
ejf∆ w|/ didovnai  =  eij divdwmi 
 
 
 
 
 
 
 
ejgguhv  =  tekmhvrion 
crhsto;n h\qo~  =  to; kosmivw~ e[cein 

eij ga;r ta; devonta a} ajpo; soù ajpoqanovnto~ ajpaitoùsin ejkeivnoi~ toi`~ 

ejn tẁ/ bivw/ prosdokhtoi`~ prostivqemen, hJ gh̀ oujkevti ou[te eij~ ejpi-

karpivan ou[te eij~ tevryin wjfevlimov~ ejstin, a{ma ga;r divdwsiv soi 

sch̀ma para; toì~ ajnqrwvpoi~ kaiv kwluvei se toùto to; sch̀ma 

katevcein. oujde;n a[llo peri; th̀~ gh̀~ lektovn ejstin. 

∆Ia`k.  kai; dh; kai; oijkivan e[cw ejn toi`~ ajgroi`~, e[ggeion oujsivan 

perievcousan, i[sw~ eJxavkiscivlia plevqra, ajlla; oujk eij~ toùto 

ajnakei`mai pro;~ th;n ejmh;n provsodon: tw`/ de; o[nti, eij mh; sfavllomai, 

movnoi oiJ paravnomoi kunhgevtai kevrdo~ ti ejkei`qen lambavnousin. 

Kuriva Bravknel.  oijkivan ejn toi`~ ajgroi`~! povsa oijkhvmata… ei\en, 

toùto e[peita dialuvein dunavmeqa. a\ra oujk e[cei~ kai; oijkivan ejn th`/ 

povlei… h{kista ga;r a]n ejlpivzoi~ toiauvthn aJplh`n te kai; ajdiavfqarton 

kovrhn oi{an th;n Gouendolivnhn ejn toì~ ajgroi`~ oijkhvsein. 

∆Ia`k.   ejn th̀/ Belgravbh/ ajgora`/ oijkivan kevkthmai, h}n kat∆ ejniauto;n th`/ 

kuriva/ Blovxcam misqoùmai: duvnamai dhvpou th;n oijkivan ajnalabei`n 

oJpovtan bouvlwmai, ejf∆ w|/ e}x mhnẁn ajggelivan didovnai. 

Kuriva Bravknel.   hJ kuriva Blovxcam… aujth;n ouj gignwvskw. 

∆Ia`k.   a\, ouj pollavki~ ejxevrcetai, h[dh ga;r pollw`/ ghraia; gunhv ejstin.  

Kuriva Bravknel.  ajlla; to; nùn toùto ejgguh;n crhstoù h[qou~ oujde-

mivan parevcei. tivna de; ajriqmo;n ejn th`/ Belgravbh/ ajgora`/ hJ oijkiva 

devcetai… 
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Ú to; mevro~ o} nùn hJmìn toì~ eujgenev- 
   sin oujk ajrevskei 
 
 
 
 
 
 
 
 

e[moige  =  kata; ejmev 
 
Ú tiv peri; ta; politika; nomivzei~… 
 
 

fileleuvqero~ sundikalisthv~Ú  
   e{tairo~ politikh̀~ tino;~ sunovdou 
 
 
 

oiJ sunthrhtikoiÚ politikh; suvnodo~  
   h}n hJ kuriva Bravknel fileì 
 
 
 
 
 
ajpobavllw  =  ou[pw e[cw 
 
 

to; ajpobaleìn 
 
ajmevleia  «  melevth, qerapeiva 
 
plouvsio~  «  pevnh~ 
 
para; oi|~  =  para; ejkeivnoi~ ou{~ 
 
Ú h] para; hJmìn toì~ eujgenevsin 
 
 

o[ntw~  =  ajlhqẁ~ 

∆Ia`k.   eJkato;n tettaravkonta kai; ejnneva.  

Kuriva Bravknel.   (th;n kefalh;n kineì.) to; mevro~ to; ouj kata; to;n 

nùn trovpon. ejnovmizon me;n ejn touvtw/ a[xiovn ti keìsqai, o{mw~ de; 

dunaivmeqa a]n toùto rJa/divw~ metabavllein. 

∆Ia`k.   to;n trovpon levgei~ h] to; mevro~… 

Kuriva Bravknel.  (tracevw~.) e[moige ajmfovtera, eij ajnagkai`on 

givgnetai. tiv de; peri; th̀~ sh̀~ politikh̀~ katastavsew~… 

∆Ia`k.   tẁ/ o[nti katavstasin oujdemivan e[cw, fileleuvqero~ ga;r sundi-

kalisthv~ eijmi. 

Kuriva Bravknel.  a\, pavnte~ me;n aujtou;~ sunthrhtikou;~ ei\nai 

hJgoùntai, hJmi`n de; sundeivpnousin, th̀/ ge eJspevra/ pro;~ hJma`~ prosevr-

contai. nùn de; peri; ta; mikrav: a\ra oiJ soi; gonei`~ zẁsin… 

∆Ia`k.   tou;~ duvo goneva~ ajpevbalon. 

Kuriva Bravknel.  to; goneva e{na ajpobalei`n dustuvchma ei\nai nomiv-

zetai, ajlla; to; tou;~ duvo goneva~ ajpobalei`n ajmevleia ei\nai dokeì: 

ajlla; tiv~ oJ so;~ path;r h\n… dh`lovn ejstin o{ti plouvsio~ ajnhvr. ejgevneto 

de; para; oi|~ aiJ newteropoioi; ejfhmerivde~ Ænevou~ plousivou~Æ kaloù-

sin h] para; th̀/ tẁn ajrivstwn tavxei ejpefavnh… 

∆Ia`k.   o[ntw~ oujk oi\da. ejgw; me;n ei\pon, w\ kuriva Bravknel, o{ti tou;~ 

goneva~ ajpevbalon, tẁ/ de; o[nti ejggutevrw th̀~ ajlhqeiva~ ei[h a]n  
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o{sti~ kata; gevno~ eijmiv  =  oi{tine~ oiJ  
   ejmoi; goneì~ eijsivn 
 
 
 
 
 
 
 
 

ejpevqhke [ejmoiv] 
e[tucen e[cwn 
eijsithvrion  =  grammateìon eij~ to;  
   poreuvesqai 
 
 
 

e[tucen e[cwn 
 
toùton to;n tovpon 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[o{te huJrevqhn] ejn savkkw/ ejkeivmhn 
 
ejn meivzoni savkkw/ e[conti 
ouj ... meivzoniÚ ou[te megavlw/ ou[te  
   mikrẁ/ 
sunhvqh~  =  nomizovmeno~, oujdevn  
   diafevrwn 
 
 
 

 
[oJ savkko~] ejdovqh 
 
aJmarthvmati  =  dia; aJmavrthma 

levgein o{ti oiJ ejmoi; gonei`~ ejme; ajpevbalon, wJ~ dokei`: ajlhqẁ~ de; oujk 

oi\da o{sti~ kata; gevno~ eijmiv. ejgw;... ejgw; huJrevqhn. 

Kuriva Bravknel.   huJrevqh~… 

∆Ia`k.  oJ h[dh teqnhkw;~ Qwma;~ Kavrdiou, gevrwn ti~ filanqrwpi-

kwtavthn kai; prosfilestavthn fuvsin e[cwn, ejme; euJrw;n to; o[noma 

Oujwvrqigk ejpevqhke diovti e[tucen eijsithvrion prwvth~ tavxew~ pro;~ to; 

Oujwvrqigk eJautẁ/ e[cwn. to; Oujwvrqigk tovpo~ ejsti; para; tẁ/ aijgialw`/ 

keivmeno~. 

Kuriva Bravknel. poù oJ filanqrwpiko;~ gevrwn o}~ e[tucen eijsithv-

rion prwvth~ tavxew~ pro;~ toùton to;n para; tw`/ aijgialw`/ keivmenon 

tovpon e[cwn se hu|ren… 

∆Ia`k.   (semnẁ~) ejn savkkw/ tiniv. 

Kuriva Bravknel.   ejn savkkw/ tiniv… 

∆Ia`k.   (ejntonwvtata.) naiv, kuriva Braknel, ejgw; ejn savkkw/ ejkeivmhn, 

ejn me;n ouj toù devonto~ meivzoni mevlano~ devrmato~ savkkw/ laba;~ 

e[conti, ejn de; sunhvqei tini; savkkw/ wJ~ e[po~ eijpei`n. 

Kuriva Bravknel.  ejn tivni cwrivw/ ou|to~ oJ ∆Iavkobo~, h] Qwma;~ 

Kavrdiou, toùton to;n sunhvqh savkkon hu|ren… 

∆Ia`k.   ejn th̀/ ajpoqhvkh/ th̀/ ejn tẁ/ th̀~ Nivkh~ staqmw`/: aujtẁ/ ga;r ejdovqh 

aJmarthvmati ajnti; toù eJautoù. 

Kuriva Bravknel.   ejn th̀/ ajpoqhvkh/ th̀/ ejn tẁ/ th̀~ Nivkh~ staqmẁ/… 
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ejxeplavghn  =  ejqauvmasa 
 
 
 
uJperoyivanÚ  u{brin, mìso~ 
hJ eu[kosmo~ oijkeiva divaita 
newterismov~  =  metavstasi~ pavntwn 
 
a[poro~ kivnhsi~ 
 
 
 
crhvsimo~  =  crhstov~, ejpithvdeio~ 
 
 
 
i{na ... prosqeìoÚ i{na su; e{tairo~  
   hJmẁn tẁn eujgenẁn gevnoio 
 
 
 
 
 

poioivhn a[n  =  poieìn ejqevlw 
 
bebaiovw  =  ijscurovw 
 
 
 
 

diateivnomai  =  sfovdra ejrgavzomai 
 
Ú ei[te a[ndra ei[te gunaìka 
 
 
 
 
 
 

ajpoduthvrion  =  oi[khma ou| ta;  
   iJmavtia ejnduovmeqa 
 

∆Ia`k.   naiv, para; th̀/ pro;~ to;n Brivgton oJdw`/. 

Kuriva Bravknel.  hJ oJdo;~ oujde;n mevlei. w\ kuvrie Oujwvrqigk, oJmo-

logw` me;n o{ti ejxeplavghn o} ei\pe~ ajkouvsasa, diovti to; genevsqai, to; 

goùn ejn savkkw/ tini; futeuvesqai, ei[te laba;~ e[cei ei[te ou[, dokeì moi 

uJperoyivan pro;~ ta; e[qh deiknuvnai a} th̀~ eujkovsmou oijkeiva~ diaivth~ 

a[rcei, w{ste me tẁn kakivstwn toù Gallikoù newterismoù u{brewn 

ajnamimnh/vskei, hJgoùmai dev se h[dh eijdevnai o{poi ejkeivnh hJ a[poro~ 

kivnhsi~ hJghvsato: peri; de; to;n tovpon ou| oJ savkko~ huJrevqh, kai; eij hJ 

ajpoqhvkh hJ ejn sidhrodromivw/ staqmẁ/ crhsivmh ei[h pro;~ kakourgivan 

tinav -eijkovtw~ dh; a[lloi pro;~ toùto to; tevlo~ h[dh ejcrhvsanto- ouj 

mevntoi wJ~ tekmhvrion dexaivmeqa a]n i{na su; kalw`~ ajkouvwn toi`~ 

ajrivstoi~ prosqei`o. 

∆Ia`k.   e[xestin ou\n moi ejrwtàn o{ ti poieìn paraineì~… dh̀lon gavr 

ejstin o{ti poioivhn a]n o{ ti a]n ajnagkai`on h\/ i{na th;n th̀~ Gouendolivnh~ 

eujdaimonivan bebaiẁ. 

Kuriva Bravknel.  sfovdra parainw` soi wJ~ tavcista, w\ kuvrie 

Oujwvrqigk, euJrei`n suggenei`~ tina;~ kai; mavlista diateivnesqai i{na 

e{na ge goneva e[ch/~, ei[te a[rrena ei[te qh̀lun, pri;n th;n w{ran tevlo~ 

e[cein. 

∆Ia`k.   ajlla; oujk oi\da o{pw~ ejxeivh a[n moi toùto poieìn. duvnamai me;n 

to;n savkkon parevcein oJpovtan bouvlh/, oi[koi ga;r kei`tai, ejn tẁ/ ajpo-

duthrivw/,  

 



  45 

 
 
 
Ú dia; tiv toù savkkou moi mevloi a[n… 
 
ejàn th;n qugatevra gameìsqai  
   fortivw/ tiniv 
 
 
ejàn  <  ejavw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ejmbathvrion  =  mousikh; h}n ajkouvo- 
   men tino;~ ejndoxotavtou pariovnto~ 
mh; yavlle 
 
 
 
 
 
 
Ú ou[koun (≠ oujkoùn) eu\ pevpraga~… 
 
ajpevwsen  <  ajpwqevw 
 
duscerhv~  «  terpnov~, hJduv~ 
 
 
 
 
ejgguhtov~  =  o}~ gameìn mevllei 
a[tlhto~, -o~, -on < tlavw 
hJ o[yi~ 
 
 
 
scevtlio~  =  sklhrov~, pikrov~ 
to; tevra~ 
oujk a]n devoi me  =  devoi a[n me mh;  
   levgein 
soù parovnto~  =  eij su; pavrei 

nomivzw de; toùto iJkano;n ei\naiv soi duvnasqai a[n, w\ kuriva Bravknel. 

Kuriva Bravknel.  iJkanovn moi! tiv moi peri; tw`n savkkwn… mh; ejn-

nohvsh/~ ejmev te kai; to;n e[parcon Bravknel ejqelhvsein th;n hJmetevran 

movnhn qugatevra -h}n kovrhn th`/ uJyhlotavth/ ejpimeleiva/ pepaideuv-

kamen- ejàn ejn ajpoqhvkh/ fortivw/ tini; gameìsqai. e[rrwso, w\ kuvrie 

Oujwvrqigk! 

(hJ kuriva Bravknel semnh;n duscevreian deiknumevnh ajpevrcetai.) 

∆Ia`k.   e[rrwso! (oJ me;n “Algernon ejn tw`/ parakeimevnw/ oijkhvmati toù 

gamikoù ejmbathrivou yavllwn a[rcetai, oJ de; ∆Iàk dh̀lov~ ejstin 

ojrgizovmeno~ kai; pro;~ th;n quvran badivzei.) nh; to;n Diva, mh; toùto to; 

frikwvde~ ejmbathvrion yavlle, w\ “Algernon. wJ~ ajnovhto~ ei\! 

(th̀~ mousikh`~ pausamevnh~ oJ “Algernon eujhvmero~ eijsevrcetai.) 

“Algernon.   ou[koun pavnta eu\ pepragmevna ejstivn, w\ ta`n… a\r∆ i[sw~ 

hJ Gouendolivnh se ajpevwsen… toùto dh; to; h\qo~ e[cei, eu\ oi\da o{ti, o} 

kat∆ ejme; duscerevstaton par∆ aujth/` ejstin. 

∆Ia`k.   a\, peri; th̀~ Gouendolivnh~ pavnta eu\ keìtai, kata; ga;r aujth;n 

ejgguhtoiv ejsmen, ajlla; hJ mhvthr aujth`~ mavlista a[tlhtov~ ejstin: 

oujdevpote h\ toiauvth/ gorgovni ejnevtucon. hJ gorgovno~ tino;~ o[yi~ oJpoiva 

ejsti;n oujk oi\da, ajlla; hJ kuriva Bravknel toiauvth mevn ejstin, eu\ oi\da 

o{ti, pavntw~ de; scevtlion tevra~ ejstivn, kai; eij mh; muqologiko;n tevra~, 

toùto de; a[dikovn ejstin. a\, suggnwvmhn e[ce, w\ “Algernon, oujk a]n 

devoi me toiaùta peri; th̀~ sh`~ thqivdo~ soù parovnto~ levgein.  
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ajkouvein tẁn a[llwn dialegomevnwn 
 
 
 
ajnevcw se  =  devcomaiv soi suneìnai 
 
o{pw~ deì diazh̀n 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ajgwnivzomai  =  sfovdra dialevgesqai 
 
 
 
 
eij~ toùtoÚ eij~ to; ajgwnivzesqai 
 
 
 
 

hJgoivmhn  =  nomivzoimi 
 
 
 
eJkato;n ... dielqovntwn  =  meta;  
   eJkato;n kai; penthvkonta e[th 
 
 
 

toiaùtai givgnontai 
 
 
 
toioùto~ [oi{a hJ mhvthr] 
 
 
 
 
 
 
ajmevmptw~  =  a[neu aJmarthmavtwn 

“Algernon.  w\ tàn, ejmoi; ajrevskei tẁn a[llwn peri; tẁn ejmw`n 

suggenw`n kakw`~ dialegomevnwn ajkouvein, toùto gavr ejstin o} movnon 

pravttei o{pw~ aujtou;~ ajnevcwmai: oiJ ga;r suggenei`~ baruv~ ti~ o[clo~ 

ajnqrwvpwn eijsi;n oi} o{pw~ to;n bivon diazh̀n deì oujdamẁ~ gignwvs-

kousin oujde; oJpovte ajpoqanei`n deì i[sasin. 

∆Ia`k.   toùto ajlogiva ejstivn! 

“Algernon.   oujk e[stin! 

∆Ia`k.  ei\en, peri; touvtou toù pravgmato~ oujk ajgwnivsomai. su; ajei; 

bouvlei periv tinwn ajgwnivzesqai. 

“Algernon.  eij~ toùto dh; ta; pravgmata ejn th̀/ ajrch`/ pepoihmevna 

ejstivn. 

∆Ia`k.  pisteuve moi, eij ejgw; ou{tw~ hJgoivmhn, ejmauto;n a]n ajpo-

kteivnoimi... (ajnavpaula.) mẁn nomivzei~, w\ “Algernon, dunato;n ei\nai 

th;n Gouendolivnhn toiauvthn oi{an th;n mhtevra genevsqai eJkato;n kai; 

penthvkonta ejtẁn dielqovntwn… 

“Algernon.   pa`sai me;n aiJ gunai`ke~ toiaùtai me;n oi|ai aiJ eJautw`n 

mhtevre~ givgnontai, toùto de; hJ tẁn gunaikw`n tragw/diva ejstivn, 

oujdei;~ de; ajnh;r toioùto~ me;n givgnetai, toùto de; hJ tẁn ajndrw`n 

tragw/diva ejstivn. 

∆Ia`k.   a\ra sofovn ejsti toùto… 

“Algernon.   ajmevmptw~ lecqevn! kai; dh; kai; ou{tw~ ajlhqe;~  
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ejn ... koinwniva/Ú para; toì~ eu\ pepai- 
   deumevnoi~ 
 
oujdev ejstin ... Ú sofoì~ pantacoù  
   ejntugcavnei~ 
dhmovsion kako;n ejgevneto  =  pavnte~  
   toùto pavscousin 
 
 
 
 

 
ejntuvcavnein  =  oJmileìn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
peri; to; ei\nai 
 
 
 
 
 
 

oi|a ... e[cei~Ú kaka; nohvmata e[cei~ 
 
prosfevresqai  =  seauto;n pros- 
   fevrein 
 

eij~ to; prosfevresqai 
 
 
 
aijscrov~  «  kalov~ 
 
 
 
 
ajkovlasto~  =  o}n ou[pw oujdei;~  
   ejkovlase kai; poieì o{ ti a]n bouv- 
   lhtai 
 

wJ~ pavnta ta; ejn pepaideumevnh/ koinwniva/ lecqevnta devoi a]n ei\nai. 

∆Ia`k.   th̀/ sofiva/ a[cqomai, pavnte~ ga;r oiJ nùn sofoiv eijsin: oujdev ejstin 

o{pw~ eij~ tovpon tina; eijsba;~ mhdeni; sofẁ/ ejnteuvxei, toùto de; dhmov-

sion kako;n ejgevneto. ei[qe e[ti mwvrou~ tina;~ e[coimen. 

“Algernon.   e[comen dhv. 

∆Ia`k.   ejmoi; mavlista ajrevskoi a]n aujtoì~ ejntugcavnein: peri; de; tivnwn 

pragmavtwn dialevgontai… 

“Algernon.   oiJ mẁroi… peri; tẁn sofw`n, dh̀lon o{ti. 

∆Ia`k.   wJ~ mẁroi! 

“Algernon.   a[llw~ dev, th̀/ Gouendolivnh/ tajlhqh̀ ei\pe~ peri; to; ejn 

me;n th̀/ povlei Spoudaìon, ejn de; toì~ ajgroi`~ ∆Ia`k ei\nai… 

∆Ia`k.   (uJperhvfano~ dialevgetai.) w\ tàn, tajlhqh̀ ouj toiaùtav ejstin 

oi|a kalh̀/ te kai; hJdeiva/ kai; ajsteiva/ kovrh/ levgoi~ a[n. oi|a qaumasta; 

nohvmata e[cei~ peri; o{pw~ pro;~ gunai`ka prosfevresqai! 

“Algernon.   h{de ejsti;n hJ movnh mevqodo~ eij~ to; pro;~ gunai`ka pros-

fevresqai: aujth;n me;n fileìn eij kalhv ejstin, a[llhn dev tina eij 

aijscrav. 

∆Ia`k.   o} ajlogiva ejstivn. 

“Algernon.   tiv de; peri; toù soù ajdelfoù… tiv peri; toù ajkolavstou 

Spoudaivou… 
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pro; ... tevlou~  =  pri;n th'n eJbdomavda  
   teleutàn 
ejrẁ  <  levgw 
ajpoplhxivaÚ novso~ ti~ 
 
 
 

suvmfuto~, -o~, -on  =  suggenhv~ 
 
 
 
krumov~  =  novso~ o}n ejnivote pavsco- 
   men oJpovtan oJ ajh;r yucro;~ givg- 
   nhtai 
 
 
 
 
 
 
 
dustuchv~  «  eujtuchv~ 
 
 
 
ajpallavttw  =  ejkbavllw [ejk toù  
   ejmoù bivou] 
 

sfavllomai  =  aJmartavnw 
 
Ú polloù aujto;n poieìtai 
 
 
 
 

eujhvqh~  «  sofov~ 
 
hJ oJdov~ 
 
Ú to; maqeìn aujth̀/ ouj mevlei 
 
 
 

 
sunteuvxei  <  suntugcavnw 
 

∆Ia`k.   pro; toù th̀~ eJbdomavdo~ tevlou~ aujto;n ajpallavxw: ejrw` ou\n o{ti 

ejn tẁ/ Parisivw/ ajpoplhxiva/ ajpevqanen. a\r∆ ouj polloi; ajpoplhxiva/ 

ejxaivfnh~ ajpoqnhv/skousin… 

“Algernon.  naiv, ajlla; suvmfutov~ ejstin au{th hJ novso~, w\ tàn. 

toiauvth ejsti;n oi{a para; toì~ suggenevsi fuvetai. bevltion levgoi~ a]n 

o{ti sklhrẁ/ krumw`/ ajpevqanen. 

∆Ia`k.  a\ra eu\ oi\sqa to;n sklhro;n krumo;n ouj suvmfuton o[nta h] 

toioùtov ti… 

“Algernon.   ouj dhvpou ejstivn! 

∆Ia`k.   ei\en. oJ me;n ou\n ejmo;~ dustuch;~ ajdelfo;~ Spoudai`o~ ejn tw`/ 

Parisivw/ ejxaivfnh~ sklhrẁ/ krumw`/ ajpoqnhv/skei, ou{tw de; aujto;n 

ajpallavttw. 

“Algernon.   ajllav, eij mh; sfavllomai, oujk ei\pe~ o{ti hJ despoinivda 

Kavrdiou mevga toù soù dustucoù~ ajdelfoù Spoudaivou frontivzei… 

mẁn oJ qavnato~ aujtoù mevga plh̀gma aujth`/ e[stai… 

∆Ia`k.   toùto oujde;n fevrei. hJ Kaikiliva kata; me;n ta; ajfrodivsia eujhv-

qh~ kovrh oujk e[stin, o} levgwn caivrw, ajei; de; peina`/ kai; makra;~ oJdou;~ 

badivzei kai; to;n noùn toi`~ maqhvmasin oujdamẁ~ prosevcei. 

“Algernon.   th̀/ Kaikiliva/ dh; suntuceìn bouloivmhn a[n. 

∆Ia`k.   mavla ejpimelhvsomai w{ste mhdevpote aujth̀/ sunteuvxei, kallivs-

th me;n gavr ejstin, movnon de; ojktwkaivdeka e[th gegonui`a. 
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Ú toì~ a[lloi~ deivknusin 
 
 
 
(kalevwÚ kai; tẁ/ mevllonti crovnw/ =  
   kalevw) 
peri; ... peridivdwmi  =  tosaùta  
   crhvmata o{sa a]n bouvlh/ soi dwvsw  
   eja;n mh; toioùto givgnhtai 
 
 

tavn  =  tàn 
 
ejpithvdeio~, -o~, -on 
 
ejnskeuavzesqaiÚ beltivona iJmavtia  
   ejnduvesqai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
eJtaireivaÚ oi[khma ejn w|/ oiJ neanivai  
   sunelqovnte~ peri; pollẁn  
   dialevgontai 
 
 
to; “EmpironÚ qevatron ejn tẁ/ Lon- 
   divnw/ 

“Algernon.   a\ra h[dh th̀/ Gouendolivnh/ ei\pe~ o{ti fulaktevan e[cei~ 

kallivsthn me;n ou\san, movnon de; ojktwkaivdeka e[th gegonui`an… 

∆Ia`k.   oujdei;~ ta; toiaùta pro;~ tou;~ a[llou~ ejkbavllei. h{ te Kaikiliva 

kai; hJ Gouendolivnh fivltatai ajllhvlai~ e[sontai, eu\ oi\da o{ti, suntu-

coùsai de; hJmiseiva~ w{ra~ dielqouvsh~ ajllhvla~ ajdelfh;n kaloùsin, 

peri; de; toùto o{ ti a]n bouvlh/ peridivdwmi. 

“Algernon.   aiJ gunai`ke~ ajllhvla~ ajdelfh;n kaloùsi movnon eij to; 

prw`ton polla; a[lla ajllhvla~ ejkavlesan. nùn dev, w\ tavn, eij 

boulovmeqa ejpithvdeion travpezan para; tw`/ Oujivlli devcesqai dei` 

hJma`~ ejnskeuavzesqai. a\ra aijsqavnei th;n w{ran h[dh th;n eJbdomh;n 

ou\san… 

∆Ia`k.   (ojrgivlw~.) ajei; scedo;n hJ eJbdomh; w{ra ejstivn. 

“Algernon.   fevre dhv, peinẁ. 

∆Ia`k.   ejx ou| gnwrivzw se, ajei; peinà/~. 

“Algernon.   tiv de; deipnhvsante~ poihvsomen… eij~ qevatron ijevnai…  

∆Ia`k.   oujdamẁ~! ajkouvein misẁ. 

“Algernon.   i[wmen tovte eij~ th;n eJtaireivan. 

∆Ia`k.   oujdamẁ~! dialevgesqai misẁ. 

“Algernon.   ei\en, i[sw~ dunaivmeqa a]n peri; toù ∆Empivrou th`/ dekavth/ 

w{ra/ peripateuvein… 
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mwrovn ejsti [to; qeàsqai] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
oJpovtan ... Ú eij oujde;n a[llo poihtevon  
   ejstivn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ejpistrevyai  =  mh; ajkouvsh/~ 
 
 
 
 
 
 
touvtw/ sugcwreìn  =  toùto ejàn 
 
 
 
 

prosfevrei  =  seauto;n prosfevrei~ 
 
hJ ejscavra  =  ou| to' pùr kaivetai 
 

∆Ia`k.  oujdamw`~! qeàsqai pavscein ouj duvnamai, ou{tw ga;r mw`rovn 

ejstin. 

“Algernon.   ei\en, tiv poihvsomen… 

∆Ia`k.   oujdevn! 

“Algernon.   calepwvtaton e[rgon ejsti;n to; oujde;n poieìn: o{mw~ de; 

calepo;n e[rgon eJkw;n devcomai oJpovtan mhde;n oJtioùn bevbaion tevlo~ 

prokei`tai. 

(oJ Lavnh~ eijsevrcetai.) 

Lavnh~.   hJ despoinivda Faivrfax. 

(hJ me;n Gouendolivnh eijsevrcetai, oJ de; Lavnh~ ejxevrcetai.) 

“Algernon.   w\ Gouendolivnh, papaì! 

Gouendolivnh.   w\ “Algernon, ejpistrevyai, eij dokei`. i[diovn ti e[cw o} 

tẁ/ kurivw/ Oujwvrqigk levgein bouvlomai. 

“Algernon.  ajlhqinw`~, w\ Gouendolivnh, oi[omaiv me ouj duvnasqai 

touvtw/ sugcwreìn. 

Gouendolivnh.   w\ “Algernon, su; ajei; ou{tw diarrhvdhn ajpreph;~ tw`/ 

bivw/ prosfevrei, ajlla; oujc ou{tw geraio;~ ei\ w{ste toioùto poieìn. (oJ 

“Algernon pro;~ th;n ejscavran ajnacwreì.)  

∆Ia`k.   w\ ejmo;n fw`~! 

Gouendolivnh.   w\ Spoudai`e, i[sw~ ou[pote gegamhmevnoi ejsovmeqa: 
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eij ... deìÚ to; th̀~ mhtro;~ provswpon  
   ijdoùsa 
 
 
pro;~ [ejkeìna] a{ 
 
ajrcaiovtropo~, -o~, -on 
 
[tauvthn th;n duvnamin] ajpevbalon 
 
 
 
 
 
aijwvnio~  =  eij~ ajeiv 
 
 
 
 
 
 
 

 
to; ... baquvtatonÚ th;n ejmh;n yuchvn 
 
a[maco~, -o~, -on  =  ajnivkhto~ 
 
khvlhsi~, -ew~  =  o} kaleì 
 
duskatamavqhto~  =  o} calepovn ejsti  
   katamaqeìn 
 
 
 
 
 
 
 
to; sh̀ma  =  to; toù ajkriboù~ tovpou  
   o[noma 
 
 
 

uJphresiva  =  diakoniva 

eij de; ajpo; toù th̀~ mhtro;~ proswvpou dikavzein deì, foboùmai mh; 

ou[pote gegamhmevnoi w\men. oujde; polloi; gonei`~ to; nùn to;n noùn 

prosevcousi pro;~ a} oiJ pai`de~ aujtoì~ levgousin, tacevw~ de; ajfa-

nivzetai hJ ajrcaiovtropo~ pro;~ tou;~ nevou~ qerapeiva: h{ntina ou\n 

duvnamin para; th̀/ mhtri; ejgw; ei\con, h[dh triva e[th gegonui`a ajpevbalon, 

ajlla; kai; eja;n me;n hJ mhvthr hJma`~ kwluvein duvnhtai mh; povsin kai; 

a[locon genevsqai, eja;n de; ejgw; a[llw/ me;n tini; gamw`mai, pollavki~ dev, 

oujde;n poieìn duvnatai o{ ti a]n to;n ejmo;n aijwvnion pro;~ se; e[rwta 

metabavllh/.  

∆Ia`k.   w\ ejrwmevnh Gouendolivnh! 

Gouendolivnh.   hJ ejxhvghsi~ hJ toù soù muqwvdou~ gevnou~, wJ~ hJ mhvthr 

moi dihghvsato duscereì~ gnwvma~ eijstiqeìsa, eijkovtw~ to; th̀~ ejmh̀~ 

fuvsew~ baquvtaton ejtavraxen. to; me;n so;n Cristiano;n o[noma a[macon 

khvlhsin e[cei, to; de; so;n h\qo~ ou{tw~ aJploùn ejstin w{ste kalẁ~ 

duskatamavqhton ejmoiv ejstin. o{pou ejn tw`/ ∆Albaniva/ dhvmw/ oijkei`~ h[dh 

oi\da, ajlla; poù ejn toi`~ ajgroi`~ oijkei`~… 

∆Ia`k.   hJ  Gennaiva Oijkiva, ejn tẁ/ Ou[lton, ”Ertfordsair. 

(oJ “Algernon, pavnta ajkribw`~ ajkouvsa~, eJautw`/ meidià/ kai; to; th̀~ 

oijkiva~ sh̀ma ejn tẁ/ iJmativw/ gravfei: e[peita de; to;n tẁn sidhrodrovmwn 

croniko;n katavlogon lambavnei.) 

Gouendolivnh.   a\ra ajgaqh;n ejpistolikh;n uJphresivan ejkeì e[cete… 

i[sw~ ajnagkai`on e[stai ajnevlpistovn ti poieìn,  
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diavforo~  =  a[risto~ 
ejpivskeyi~  =  ejxevtasi~ 
 
 
 
 
 
meneì~  ≠  mevnei~ 
 
 
hJ DeutevraÚ hJ hJmevra meta; th̀~  
   Kuriakh̀~ 
 

e[xestiv soi  =  ejw` se 
 
 
 

 
Ú to;n uJphrevthn kaleìn 
 
 
ajkolouqevw  =  oJmartevw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

crhmavtwn ajpografav~Ú ejpistola;~  
   daneitẁn crhvmata aijtouvntwn 
ajnarrhvgnumi  =  diafqeivrw 
 
 
 
 
 
 
 
wJ~ bounbourivswn  =  eij~ to;  
   bounbourivzein 

toùto de; dhvpou diafovrou ejpiskevyew~ dehvsetai. kaq∆ hJmevran soi 

gravyw. 

∆Ia`k.   w\ ejmh; filtavth! 

Gouendolivnh.   povsa~ hJmevra~ ejn th̀/ povlei meneì~…  

∆Ia`k.   mevcri th̀~ Deutevra~. 

Gouendolivnh.   eu\ge! w\ “Algernon, nùn e[xestiv soi trevpesqai. 

“Algernon.   cavrin divdwmi, h[dh ejtrapovmhn. 

Gouendolivnh.   e[xesti kai; to;n kwvdwna seivein. 

∆Ia`k.   a\r∆ eja`/~ ejme; pro;~ to; a{rma se ajkolouqei`n, w\ filtavth… 

Gouendolivnh.   pw`~ ga;r ou[… 

∆Ia`k.   (tẁ/ Lavnh/ nùn eijsiovnti dialevgetai.) ejgw; aujto;~ th;n despoi-

nivdan Faivrfax ajkolouqhvsw. 

Lavnh~.   naiv, w\ kuvrie. (o{ te ∆Iàk kai; hJ Gouendolivnh ejxevrcontai.) 

(oJ Lavnh~ ejpistolav~ tina~ ejpi; fiavlh~ keimevna~ tẁ/ “Algernon 

parevcei: nomivzwmen de; aujta;~ crhmavtwn ajpografa;~ ei\nai diovti oJ 

“Algernon pro;~ aujta;~ prosblevya~ ajnarrhvgnusin.) 

“Algernon.   dov~ moi toù oi[nou, w\ Lavnh. 

Lavnh~.   poihvsw, w\ kuvrie. 

“Algernon.   to; au[rion, w\ Lavnh, wJ~ bounbourivswn a[peimi.  
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ta; ajmfiblhvmataÚ ta; e[xw iJmavtia 
 
 
 
 
 
 
(diovti bounbourivzein ejn nẁ/ e[cei) 
 
 
 

 
Ú ajei; pavnta~ ajpo; th̀~ eujdaimoniva~  
   ajpostrevfein peirà/~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
e[comenÚ ijdeìn e[xesti 
 
ejpemelhvqhn < ejpimelevomai 
 
ajmevtrw~  «  metrivw~ 
 
 

merimnavw aujtovn  =  frontivzw aujtoù 
 
 

eujlabevomai  =  fulavttomai 
 
 
 
 

Ú pavnta ta; a[lla semnav te kai;  
   bareva ejstivn 
 

Lavnh~.   naiv, w\ kuvrie. 

“Algernon.  eijkovtw~ de; pro; th`~ Deutevra~ oujk ejpavneimi: para-

skeuavzoi~ ou\n a]n ta; ejma; iJmavtia kai; ta; ajmfiblhvmata kai; pavnta ta; 

peri; to;n Bounbouvrion. 

Lavnh~.   ou{tw~ poihvsw, w\ kuvrie. (to;n oi\non parevcei.) 

“Algernon.   ejlpivzw th;n au[rion hJmevran ajgaqh;n e[sesqai, w\ Lavnh. 

Lavnh~.   oujdevpote ajgaqhv ejstin, w\ kuvrie. 

“Algernon.   w\ Lavnh, ajei; pavnta~ eij~ ajqumivan kaqistavnai pante-

lw`~ peirà/~! 

Lavnh~.   ajrevskein mavlista peirẁ, w\ kuvrie. 

(oJ me;n ∆Iàk eijsevrcetai, oJ de; Lavnh~ ejxevrcetai.) 

∆Ia`k.  ejnqavde e[comen swfrovna te kai; sofh;n kovrhn! th;n movnhn 

kovrhn h|~ ejgw; par∆ o{lon to;n bivon ejpemelhvqhn. (oJ “Algernon ajmev-

trw~ gelà/.) tiv soi ou{tw geloìon o]n faivnetai…  

“Algernon.   to;n dustuch` Bounbouvrion merimnw`, oujde;n a[llo. 

∆Ia`k.   eja;n mh; eujlabh̀/, oJ so;~ fivlo~ Bounbouvrio~ katasthvsei sev 

pote eij~ kakh;n ajporivan. 

“Algernon.   ta;~ ajporiva~ filẁ. movnai aiJ ajporivai oujdevpote semnaiv 

te kai; bareìaiv eijsin. 
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Ú pavnte~ a[loga levgousin 
 

∆Ia`k.   toùto a[logovn ejstin, w\ “Algernon. oujdevpote oujde;n levgei~ 

plh;n ajlovgwn. 

“Algernon.   oujdeiv~ pote o{sti~ a]n oujk a[loga levgh/. 

(oJ me;n ∆Iàk ojrgisqei;~ pro;~ aujto;n blevpei kai; to; oi[khma kataleivpei, 

oJ de; “Algernon kapnivzwn ajrxavmeno~ to; ejn tw`/ iJmativw/ gegrammevnon 

ajnagignwvskei kai; meidià//.)  
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smìlaxÚ gevno~ devndrou 
 
 
 
 
 
 
 

a[rdw  =  u{dwr bavllw prov~ 
 
 
 
 

fortikov~  =  o} oiJ uJphrevtai poioùsin 
toùto ejpi; ejmoi; keìtai  =  deì me  
   toùto poieìn 
 
 
 
cqesinov~ < cqev~ 
 
 
 
 
 
 
aJploù~  =  a[mouso~ 
 
 
 
 
 
 

ejpi; to; bevltion cwreìn  =  beltivwn  
   givgnesqai 
touvtw/ ejgkeìmai  =  mavlista toùto  
   bouvlomai 

Pràxi~ b  v      Prw`ton mevro~ 

Skhnhv:   oJ kh̀po~ ejn th̀/ Gennaiva/ Oijkiva/. megavlh me;n glaukh; liqinh; 

kli`max pro;~ th;n oijkivan ajnafevrei, oJ de; kh̀po~, ajrcaiovtropo~ w[n, 

plhrh;~ rJwdẁn ejstivn. tw`/ de; mhni; ∆Ioulivw/, uJpo; megavlh~ smivlako~ 

eJsthvkasin a[groikaiv tine~ e{drai kai; travpeza bivbloi~ kalupthv. 

(hJ me;n despoinivda Pri;sm para; th̀/ trapevzh/ kavqhtai, hJ de; Kaikiliva 

ejn tẁ/ o[pisqen ta; a[nqh a[rdei.) 

Despoinivda Privsm.  (kaleì.) w| Kaikiliva, Kaikiliva! toiauvth 

fortikh; ejrgasiva oi{a ta; a[nqh a[rdein màllon ejpi; tẁ/ Moùlton 

kei`tai h] soiv, a[llw~ te kai; eij nohtaiv tine~ hJdonaiv se ajnamevnousin. 

hJ Germanikh; grammatikh; ejpi; th̀~ trapevzh~ keìtai, ou[koun aujth;n 

eij~ th;n pentekaidekavthn selivda ajnoivxeia~ a[n… to; cqesino;n mavqhma 

au\qi~ maqhsovmeqa. 

Kaikiliva.   (braduvtata proscwreì.) ajlla; hJ Germanikh; glẁttav moi 

oujk ajrevskei, eujpreph;~ ga;r glw`tta oujk e[stin. oi\da de; aJplh` 

dokoùsa meta; to; th̀~ Germanikh̀~ glwvtth~ mavqhma. 

Despoinivda Privsm.   w\ pai`, h[dh oi\sqa o{pw~ oJ so;~ fuvlax bouvletai 

se; ejpi; to; bevltion pantach̀ cwreìn: cqe;~ de; pro;~ th;n povlin ijevnai 

mevllwn mavlista th̀/ Germanikh̀/ glwvtth/ ejnevkeito: tẁ/ de; o[nti ajei; 

oJpovtan pro;~ th;n povlin ijevnai mevllh/ th̀/ Germanikh̀/ glwvtth/ ejgkei`tai. 

Kaikiliva.   oJ fivlo~ qeìo~ ∆Iàk ou{tw semnovtatov~ ejstin!  
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eu\ e[cein  =  uJgiaivnein  
 
 
 
 
 
 
aujtoù o[nto~ 
 
 
 
toù prevponto~Ú touvtou o} poieìn deì 
 
 
 
 
 
 
 
 
mevlhma  =  o} hJmìn mevlei 
 
 
 
deì se mevmnhsqai th̀~ merivmnh~ 
 
 
 
 
 
 

par∆ ... a[nÚ dunaivmeqa a]n aujto;n  
   pro;~ to; eujschmoneìn trevpein 
 
 
 
 
aujtw/` ijscuvw  =  aujto;n peivqw 
 
 
 
 

ejme; dunhvsesqai a[n 
 
 
 
to;n eJautoù ajdelfovnÚ to;n ∆Iàk 

ejnivote de; ou{tw semnov~ ejstin w{ste hJgoùmai aujto;n eu\ e[cein ouj 

duvnasqai. 

Despoinivda Privsm.  (eJauth;n ajnevlkei.) oJ so;~ fuvlax a[rista 

uJgiaivnei, to; de; semno;n h\qo~ aujtoù timhtevon ejsti;n a{te ou{tw 

newtevrou tw`n a[llwn o[nto~: oujdevna ga;r gignwvskw o{sti~ a]n toù te 

prevponto~ kai; toù uJpeuquvnou ma`llon aijsqavnhtai. 

Kaikiliva.   i[sw~ dia; toùto pollavki~ kwfo;~ w]n faivnetai oJpovtan 

hJmei`~ treì̀~ a{ma o[nte~ tugcavnwmen.  

Despoinivda Privsm.   Kaikiliva! qaumavzw sou ajkouvousa. oJ kuvrio~ 

Oujwvrqigk polla; melhvmata par∆ o{lon to;n eJautoù bivon e[cei, thvn te 

eujqumivan kai; th;n mikrologivan ejn toi`~ dialovgoi~ aujtoù oujk a]n 

eu{roi~, deì dev se th̀~ merivmnh~ aujtoù peri; ejkeivnou toù dustucou`~ 

neanivou, toù ajdelfoù, mevmnhsqai. 

Kaikiliva.   bouloivmhn a]n to;n qei`on ∆Ia`k ejkeìnon to;n dustuch` 

neanivan, to;n ajdelfovn, ejàn ejnivote deùro ejlqei`n, i[sw~ de; par∆ aujtẁ/ 

eu\ ijscuvoimen a[n, w\ despoinivdh Privsm. suv ge ijscuvoi~ a[n, eu\ oi\da 

o{ti, a{te th;n Germanikh;n glw`ttan gignwvskousa kai; th;n gewlogivan, 

toiaùta de; mavlista ajndri; ijscuvei. (hJ Kaikiliva a[rcetai ejn toi`~ 

uJpomnhvmasi gravfousa.) 

Despoinivda Privsm.  (th;n kefalh;n kineì.) oujk oi[omai ejme; ejn 

ejkeivnw/ tẁ/ ajnqrwvpw/ metabolhvn tina eijsfevrein dunhvsesqai a[n, 

kata; ga;r to;n eJautoù ajdelfo;n  
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to; metallavxai 
 
 
 
toùto oujk eu\ fronẁ  =  toùtov moi  
   oujk ajrevskei 
ta; uJpomnhvmata  =  to; biblivon ejn w|/  
   ta; hJmevtera gravfomen 
ejthtuvmw~  =  o[ntw~ 
 
 
 
 

ajpovrrhton  =  o}n ejgw; movno~ oi\da 
ejpilanqavnomai  «  mevmnhmai  
 
 
 
 
 
 
 
wJ~ ejpi; to; poluv  =  scedo;n ajeiv 
 
ta; ouj dunavmena a[n 
 
muqistoriva  =  makro;~ mùqo~  
   gegrammevno~ 
 
 
 

katafronhtikẁ~ < katafronevw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
teleutavw  =  tevlo~ e[cw 
 
baruvnw  =  ejnoclevw, ajniavw 

fuvsin ajsqenestavthn te kai; ojknhrotavthn e[cei: o[ntw~ de; safẁ~ oujk 

oi\da povteron bouloivmhn a]n aujto;n sw`sai h] ou[, to; ga;r tou;~ kakou;~ 

ajnqrwvpou~ ejxaivfnh~ eij~ ajgaqou;~ metallavxai, o} poieìn polloi`~ to; 

nùn ajrevskei, oujk eu\ fronw`. o{ ti a]n speivrh/ a[nqrwpo~, toùto kai; 

qerivsei. deì ou\n se ta; sa; uJpomnhvmata ajfairei`n, w\ Kaikiliva, 

ejthtuvmw~ de; oujk oi\da dia; tiv deì se uJpomnhvmatav tina gravfein. 

Kaikiliva.   uJpomnhvmata e[cw i{na gravfw ta; toù ejmou bivou qau-

masta; ajpovrrhta, eij ga;r aujta; mh; gravfoimi, eijkovtw~ ejpilanqa-

noivmhn a[n. 

Despoinivda Privsm.  hJ mneiva, w\ fivlh Kaikiliva, ta; uJpomnhvmatav 

ejstin a} pavnte~ meq∆ hJmẁn aujtw`n e[nqa kai; e[nqa fevromen. 

Kaikiliva.   naiv, ajlla; wJ~ ejpi; to; polu; hJ mneiva dihgeìtai ta; oujdev-

pote genovmena kai; ta; genevsqai ouj dunavmena a[n, hJgoùmai de; th;n 

mneivan aijtivan ei\nai scedo;n pasw`n tẁn muqistoriẁn trei`~ bivblou~ 

to; mh̀ko~ oujsw`n a}~ Mouvdie hJmi`n pevmpei. 

Despoinivda Privsm.  mh; ou{tw katafronhtikw`~ ei[ph/~ peri; tẁn 

muqistoriẁn trei`~ bivblou~ to; mh`ko~ oujsw`n, w\ Kaikiliva, ejgw; ga;r 

aujth; mivan pavlai e[graya.  

Kaikiliva.   a\r∆ ajlhqh̀ levgei~, w\ despoinivdh Privsm… wJ~ pantelẁ~ 

sofh; ei\! ejlpivzw th;n muqistorivan eujtuce;~ tevlo~ mh; e[cein, aiJ ga;r 

muqistorivai eujtucẁ~ teleutẁsai ejmoi; oujk ajrevskousin, o[ntw~ de; 

mavlistav me baruvnousin. 
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ejxhnevcqh < ejkfevrw 
 
 
 
 

ajpeblhvqh < ajpobavllw 
 
ajpetevqh < ajpotivqhmi 
 
a[crhsto~, -o~, -on 
 
 
 
 
 
 
 

 
o{rama, -ato~  =  o} oJrw`men 
 
 
 
 
eJwqinov~ < hJ e{w~ 
 
 
 
 
newstiv  =  a[rti 
 
 
 
 

 
diavtasi~, -ew~  =  a[lgo~ th;n kefa- 
   lhvn 
 

Despoinivda Privsm.   aiJ me;n ajgaqai; eujtucẁ~ teleutẁsin, aiJ de; 

kakai; ajtucw`~, toioùtoi gavr eijsin oiJ mùqoi. 

Kaikiliva.   ou{tw~ ejnnow`, kai; eij ajdikwvtaton dokei`. hJ de; muqis-

toriva pote; ejxhnevcqh… 

Despoinivda Privsm.  oi[moi, h{kista. hJ grafh; dustucẁ~ kate-

leivfqh. (hJ Kaikiliva taravttei.) tovde levgein peirẁ, o{ti ajpeblhvqh 

h[ poi ajpetevqh. ajlla; to;n noùn tw`/ e[rgw/ prosevce, w\ paì, au|tai ga;r 

aiJ qewrivai a[crhstoiv eijsin. 

Kaikiliva.   (meidià/.) oJrw` nùn to;n fivlon didavktora Zevsubel dia; 

toù khvpou proscwroùnta. 

Despoinivda Privsm.  (ajnasta`sa proscwreì.) w\ didavktor Zevsu-

bel! hJdu; o{ramav moi parevcei~! 

(oJ iJereu;~ Zevsubel eijsevrcetai.)  

Zevsubel.   pw`~ eJwqinai; e[cete… ejlpivzw se, w\ despoinivdh Privsm, 

eu\ e[cein. 

Kaikiliva.  hJ despoinivda Pri;sm newsti; ei\pen o{ti ajlgei` th;n 

kefalhvn. i[sw~ meta; soù ejn tẁ/ paradeivsw/ mikro;n crovnon peri-

pateìn ajgaqo;n aujth`/ ei[h a[n, w\ didavktor Zevsubel.  

Despoinivda Privsm.  w\ Kaikiliva, oujde;n peri; th̀~ kefalh̀~ diatav-

sew~ ei\pon.  

Kaikiliva.   oujde;n ei\pe~, w\ despoinivdh Privsm, eu\ oi\da, 
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ejnenovoun < ejnnoevw 
 
 

 
rJa/vqumo~  «  provqumo~, filovpono~ 
 
 

dustucẁ~  «  eujtucẁ~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
uJpolambavnw  =  uJpopteuvw, nomivzw 
 
 
 
 
 

 
aujtẁ/Ú tẁ/ ∆Iàk 
 
 
 
 
 
Ú kata; o} pavnte~ levgousin 
 
ejpi; pleivona crovnon  =  makrovteron  
   crovnon toù devonto~ 
 

ajlla; hj/sqovmhn sou th;n kefalh;n ajlgouvsh~: tẁ/ de; o[nti toù iJerevw~ 

eijsiovnto~ peri; touvtou ejnenovoun oujde; peri; toù th`~ Germanikh̀~ 

glwvtth~ maqhvmato~. 

Zevsubel.   ejlpivzw, w\ Kaikiliva, se; mh; rJa/quvmw~ seauth;n parevcein. 

Kaikiliva.   a\, dustucẁ~ toiauvthn ejmauth;n parevcw.  

Zevsubel.  qaumasto;n toùtov ejstin: eij ejgw; ou{tw~ eujtuch;~ ei[hn 

w{ste to;n th̀~ despoinivdh~ Pri;sm maqhth;n ei\nai, ajpo; tw`n ceilẁn 

aujth̀~ kremannuvoimi a[n. (hJ despoinivda Pri;sm pro;~ aujto;n uJpo-

blevpei.) ajlla; metaforikẁ~ toùto e[legon, th;n de; ejmh;n metafora;n 

ajpo; tẁn melittẁn ejxevlabon. tiv dev, mẁn oJ kuvrio~ Oujwvrqigk, wJ~ 

uJpolambavnw, ou[pw ajpo; th̀~ povlew~ ejpanh`lqen… 

Despoinivda Privsm.  pro; th̀~ Deutevra~ peri; deivlhn ojyivan oujk 

ejpavneisin. 

Zevsubel.   naiv, wJ~ ejpi; to; polu; th;n Kuriakh;n aujtw`/  ejn tw`/ Londivnw/ 

mevnein ajrevskei, ouj ga;r tẁn toiouvtwn ejsti;n oi{oi~ movnon tevrpesqai 

to; toù bivou tevlo~ ejstivn, oi|o~ paradeivgmato~ e{neka ejkei`no~ oJ 

dustuch;~ neaniva~ oJ ajdelfo;~ aujtoù, kata; to;n koino;n lovgon, 

faivnetai w[n. ajlla; ejpi; pleivona crovnon thvn te ∆Hgerivan kai; th;n 

maqhvtrian taravttein ouj bouvlomai. 

Despoinivda Privsm.  ∆Hgerivan levgei~… to; ejmo;n o[noma Laititiva 

ejstivn, w\ didavktor. 
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eijdwlolatrikov~  =  o}~ ta; ei[dwla  
   timà/ 
qrhskeiva  =  pràxi~ ejn toì~ iJeroì~  
   gignomevnh 
 
 
 
 
 
moi eujergeteì  =  me wjfeleì 
 
 

i[wmen  <  ei\mi 
 
 
 
 
 
 
 
 
rJouvpia  =  nomivsmato~ gevno~ 
ptw`ma, -ato~ < pivptw 
e[nesti  =  e[xesti 
 
 

ajfanivzomai  «  ejpifaivnomai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ta; skeuvh e[cwnÚ diovti hJmevra~ tina;~  
   mevnein ejn nẁ/ e[cei 
 

Zevsubel.   (proneuvei.) oujde;n a[llo ejsti;n h] ajrcaiva mnhvmh ejk tẁn 

eijdwlolatrikẁn suggrafevwn lhfqeìsa. a\ra uJmà~ duvo ejn th`/ 

eJsperiva/ qrhskeiva/ o[yomai… 

Despoinivda Privsm.   bevltion ei[h a]n ei[ soi sumperipathvsaimi, 

w\ fivle didavktor, th;n me;n ga;r kefalh;n ajlgw`, oJ de; perivpatov~ moi 

eujergethvsei. 

Zevsubel.   hJdevw~, w\ despoinivdh Privsm, hJdevw~. i[wmen mevcri tẁn 

didaskaleivwn kai; ejpanevlqwmen. 

Despoinivda Privsm.   h{diston a]n ei[h. w\ Kaikiliva, ejmoù ajpouvsh~ 

th;n politikh;n oijkonomivan ajnavgnwqi: to; de; mevro~ to; peri; toù th̀~ 

rJoupiva~ ptwvmato~ e[nesti katalipeìn, a[gan dh; qaumastovn ejstin. 

kai; ga;r ta; oijkonomika; problhvmata to; tragw/diko;n ei\do~ e[cei. 

(dia; toù khvpou tw`/ didavktori Zevsubel sumbadivzousa ajfanivzetai.) 

Kaikiliva.   (bivblou~ tina;~ ajnalaboùsa ejpi; th;n travpezan au\qi~ 

katabavllei.) deinh; politikh; oijkonomiva! deinh; gewgrafiva! deinhv, 

deinh; dhv, Germanikh; glẁtta! 

(oJ Mevrriman eijsevrcetai cavrthn ejpi; fuavlh~ e[cwn.) 

Mevrriman.   oJ kuvrio~ Spoudaìo~ Oujwvrqigk ajfi`ktai nùn ajpo; tou` 

staqmoù ta; skeuvh e[cwn. 

Kaikiliva.   (to;n cavrthn laboùsa ajnagignwvskei.) ÆKuvrio~ Spou-

daìo~ Oujwvrqigk, B d∆, hJ ∆Albaniva.Æ oJ toù qeivou ∆Ia`k ajdelfov~!  
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parakrouvomai  =  a[qumo~ givgnomai  
   kakovn ti ajkouvsa~ 
ejmoi; ajpekrivnato 
ei\te  <  eijmiv 
 
 
 
 
 
 
 
tamiva~, -ou  =  oJ kefalaìo~ tẁn th~  
   oijkiva~ uJphretẁn 
 
 
 
 
 
 
to; provteron  =  e[mprosqen, to; privn 
 
ojrrwdevw  =  fobevomai 
 
 
 
 
 
 
 
 
nhvpio~  =  paidikov~ 
 
 

 
hJlikiẁti~, -ido~  =  h} tẁ/ aujtw`/ e[tei  
   gegonuìav ejstin 
 
 
 
 
kakoùrgo~  =  fqonerov~, dusmenhv~ 
 

a\r∆ ei\pe~ aujtẁ/ o{ti oJ kuvrio~ Oujwvrqigk nùn ejn th`/ povlei ejstivn… 

Mevrriman.   ei\pon, w\ despoinivda, parakrouvesqai de; ejdovkei: ejmoi; 

de; eijpovnti o{ti suv te kai; hJ despoinivda Pri;sm ejn tẁ/ khvpw/ ei\te 

ajpekrivnato o{ti proquvmw~ a]n bouvloitov soi ijdiva/ mikro;n crovnon dia-

levgesqai.  

Kaikiliva.   to;n kuvrion Oujwvrqigk deùro ejlqei`n aijthvson, deì dev se 

tẁ/ tamiva/ dialevgesqai i{na oi[khma aujtẁ/ paraskeuavzh/. 

Mevrriman.   ou{tw poihvsw, w\ despoinivda. 

(oJ Mevrriman ejxevrcetai.) 

Kaikiliva.   oujdevpote to; provteron kakouvrgw/ tini; sunevtucon, mavla 

ou\n ojrrwdẁ. foboùmai mh; toioùto~ oi|o~ oiJ a[lloi faivnhtai. (oJ 

“Algernon eijsevrcetai, a[smenov~ te kai; qarsalevo~.) toioùto~ dh; 

faivnetai! 

“Algernon.   (to;n pevtason ajnaivrei.) nomivzw se th;n ejmh;n mikravn te 

kai; nhvpian ajneyia;n Kaikilivan ei\nai, eu\ oi\da o{ti. 

Kaikiliva.   aJmavrthmav ti mikro;n ejpoivhsa~, e[gwge ga;r mikra; oujk 

eijmiv, tẁ/ de; o[nti uJyhlotevra tẁn ejmw`n hJlikiwtivdwn eijmiv. (oJ 

“Algernon qaumavzei.) ajlla; hJ sh; ajneyiav eijmi. su; dev, toùto ga;r 

para; th̀~ cavrth~ ajnagignwvskw, oJ toù qeivou ∆Iàk ajdelfo;~ ei\, oJ ejmo;~ 

ajneyio;~ Spoudai`o~, oJ ejmo;~ kakoùrgo~ ajneyio;~ Spoudai`o~.  

“Algernon.   kakoùrgo~ h{kistav eijmi, w\ ajneyia; Kaikiliva,  
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oujdamẁ~ nomivzoi~  =  mh; novmize 
 
 
 
 

suggnwstov~  =  o}n siggignwvskein  
   dunavmeqa 
prospoievomai  =  yeudẁ~ dokevw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
mnhsqeivh~ < mimnh/vskw 
 
 
 
 

touvtw/ ajgavllomai  =  peri; touvtou  
   megalaucevw 
 
 
 

suneìnaiv soi 
 
 
 
 
ojyiva  =  eJspevra 
 
 

sfavlma  =  ptaìsma, ajprosdovkhtovn  
   ti kai; kako;n crh̀ma 
 
 
ejrgmatikov~  <  e[rgma (= e[rgon) 
touvtou diamartavnw  =  toùto feuvgw 
 

oujdamw`~ de; nomivzoi~ me kakoùrgon ei\nai. 

Kaikiliva.   eij mh; kakoùrgo~ ei\, hJmà~ pavnta~ ejxhpavthsa~ trovpw/ 

pantelw`~ ouj suggnwstw/`, ejlpivzw dev se diplh̀n divaitan mh; a[gein, 

prospoiouvmenon me;n kakoùrgon ei\nai, ajei; de; a[riston o[nta, toùto 

ga;r uJpovkrisi~ a]n ei[h.  

“Algernon.   (pro;~ aujth;n qaumavzwn blevpei.) scetliovtero~ dhvpou 

ejgenovmhn. 

Kaikiliva.   caivrw toùto ajkouvsasa. 

“Algernon.   tẁ/ o[nti, soù nùn toù pragmavto~ mnhsqeivsh~, kavkis-

to~ tẁ/ ejmw`/ trovpw/ ejgenovmhn. 

Kaikiliva.  ou{tw touvtw/ ajgavllesqai ouj deì, kai; eij, wJ~ oi[omai, 

h{diston h\n. 

“Algernon.   h{diovn ejstiv soi ejnqavde suneìnai. 

Kaikiliva.   oujk oi\da dia; o{ ti su; ejnqavde parei`, oJ ga;r qeìo~ ∆Ia`k 

pro; th`~ Deutevra~ peri; deivlhn ojyivan oujk ejpavneisin. 

“Algernon.  sfavlma mevga toùtov ejstin, ajnagkaìon gavr ejstiv moi 

pro;~ th;n povlin ijovnti eij~ to; prw`ton sidhrodrovmon th̀/ Deutevra/ prw;/ 

eijsbh`nai, diovti ejrgmatikh; tavxi~ pro; ejmoù keìtai h|~... diamartavnein 

bouloivmhn a[n. 

Kaikiliva.   ouj duvnaio a]n diamartavnein a[lloqi h] ejn tẁ/ Londivnw/… 
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toùto ouj swv/zw  =  touvtou diamar- 
   tavnw 
eij ... aijsqavnesqaiÚ eiJ bouvlei  
   h{desqai 
 
 
metoivkhsi~  =  to; eij~ a[llhn cwvran  
   eijsaei; ajpelqeìn 
 
 
 
 
 
 
 
 

ta; sa; skeuvh  =  ta; iJmavtia eij~ th;n  
   poreivan ajnagkaìa 
 
 
 

o{rmo~  =  o} peri; toù trachvlou  
   peritivqemen 
oujdemivan ... e[ceiÚ aiJreìsqai oujk  
   oi\den 
 
 
 
proairevomai  =  protimavw 
 
 
 
 
toù ejpigignomevnou bivnou  =  toù  
   qanavtou 
 
 
 
 
 

ejpotruvnw  =  qrasuvnw, parakalevw 
 
 
 
 

aujtẁ/Ú tẁ/ bivw/ 

“Algernon.   h{kista, ejn ga;r tẁ/ Londivnw/ genhvsetai. 

Kaikiliva.   ei\en, e[gwge oi\da wJ~ a[xiovn ejstin ejrgmatikh;n tavxin mh; 

swv/zein, eij bouvlei ti toù ejn tẁ/ bivw/ kavllou~ katevcein te kai; 

aijsqavnesqai, ajlla; bevltion a]n ei[h eij mevnoi~ e{w~ a]n oJ qeìo~ ∆Iàk 

ajfiknh`tai, oi\da ga;r aujto;n boulovmenovn soi peri; th̀~ sh̀~ metoi-

khvsew~ dialevgesqai. 

“Algernon.   peri; th̀~ ejmh`~ tivno~… 

Kaikiliva.   peri; th̀~ sh`~ metoikhvsew~: pro;~ de; th;n povlin ajph`lqen 

wJ~ ta; sa; skeuvh wjnhsovmeno~. 

“Algernon.  to;n ∆Iàk ta; ejmh; skeuvh wjnei`sqai oujk ejasaivmhn a[n, 

peri; ga;r tẁn o{rmwn oujdemivan ajgaqh;n gnwvmhn e[cei. 

Kaikiliva.  ajlla; o{rmwn ouj dehvsei, diovti oJ qeìo~ ∆Ia`k pro;~ th;n 

Aujstralivan se pevmyein mevllei. 

“Algernon.   pro;~ th;n Aujstralivan… ajpoqnhv/skein proairoivmhn a[n! 

Kaikiliva.  th̀/ Tetavrth/ hJmevra/ ejn w|/ ejdeivpnomen ei\pen o{ti devoi se 

ejk touvtou toù bivou kai; toù ejpigignomevnou bivou kai; th̀~ Aujstra-

liva~ mivan ejklogh;n ejxaireìsqai. 

“Algernon.  feù: a} peri; th̀~ te Aujstraliva~ kai; toù ejpigigno-

mevnou bivou h[kousa ouj mavla ejpotruvnei, ou|to~ de; oJ bivo~ iJkanov~ te 

kai; ajgaqo;~ ejmoiv ejstin, w\ ajneyia; Kaikiliva. 

Kaikiliva.   ajlla; iJkanov~ te kai; ajgaqo;~ ei\ su; aujtẁ/… 
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Ú toùto duvnaito a]n to; so;n e[rgon  
   givgnesqai 
(su;) devcei  
 
 
 
 
 
 
 
ajndragaqivan pavscoi~ a[nÚ ajndreìovn  
   te kai; ajhvqe~ ei[h a[n 
 
 
 
 

(su;) faivnei 
 
 
 
 
ajmelhv~  =  o}~ oujk ejpimeleìtai 
 
sunhvqw~  =  pollavki~ 
 
 
 
 
 
 
peìna  =  ejpiqumiva toù ejsqivein 
 
 
 
 
 

 
proairevomai  =  prokrivnw, proti- 
   mavw 
 
 

 
to; aujto; kai; rJovdon ei\  =  oJmoiotavth  
   rJovdw/ ei\ 
 

“Algernon.   foboùmai mh; ouj toioùtov~ eijmi, dia; de; toùto bouvlomaiv 

se ejme; ejxorqoùn. dia; tiv toùto wJ~ to; so;n e[rgon ouj devcei, w\ ajneyia; 

Kaikiliva… 

Kaikiliva.   foboùmai mh; ouj scolh;n e[cw thvmeron th̀~ eJspevra~. 

“Algernon.   ei\en, tiv de; eij ejmauto;n ejxorqw` thvmeron th̀~ eJspevra~… 

Kaikiliva.   ajndragaqivan pavscoi~ a[n, ajlla; toùto peirwv/h~ a[n. 

“Algernon.   peiravsw: h[dh de; bevltion e[cw. 

Kaikiliva.   kavkion e[cwn faivnei, kai; eij mh; poluv. 

“Algernon.   toioùto~ faivnomai diovti peinẁ. 

Kaikiliva.   wJ~ ajmelhv~ eijmi! ajnagkai`on h\n mevmnhsqai touvtou, o{ti 

oJpovtan nevon bivon a[xein mevllei~ deì se sunhvqw~ te kai; uJgieinẁ~ 

ejsqivein: eij~ ou\n th;n oijkivan suvnelqe. 

“Algernon.  cavrin divdwmi. a\ra e[xeivh a[n moi a[nqo~ ejpi; tẁ/ citẁni 

ejpiqeìnai… oujdemivan pei`nan pavscw eij mh; a[nqo~ ejpi; tẁ/ citẁni 

ejkdeivknumi. 

Kaikiliva.   a\ra xanqo;n rJovdon bouvlei… (ta;~ yalivda~ lambavnei.) 

“Algernon.   h{kista, proairoùmai e[ruqron rJovdon. 

Kaikiliva.   dia; tiv… (a[nqo~ ajpotevmnei.) 

“Algernon.  diovti su; to; aujto; kai; e[ruqron rJovdon ei\, w\ ajneyia; 

Kaikiliva. 
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eijpeìn ejmoiv 
 
 
 
 

muvwy  =  o}~ oujk ajkribẁ~ oJrà/ 
 
 
 
 
 
 

pavgh  =  o[rganon meq∆ ou| zẁ/a  
   qhreuvomen 
 
 
 
lhfqh̀nai  <  lambavnw 
 
 

(wJ~ povsin) labeìn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
suneivhn < sunivhmi 
 
(gunavnqrwpo~Ú neologismo;~ o}n oJ  
   suggrafeu;~ e[plasen) 
 
 
 
sumbouliva  =  provstagma, ejpivtagma 
 
skeqrẁ~  =  ijscurẁ~ 
 
 
 
 

perigivgnomai  =  e[ti kai; nùn zẁ 

Kaikiliva.   oujk ojrqovn ejsti toùto ejmoi; eijpeìn. hJ despoinivda Pri;sm 

oujdevpote toiaùtav moi levgei. 

“Algernon.   hJ ou\n despoinivda Pri;sm muvwy graù~ ejstivn, (hJ Kai-

kiliva to; rJovdon ejpi; to;n citẁna ejpitivqhsin.) oujdevpote ga;r kovrhn 

kallivona soù ei\don. 

Kaikiliva.   hJ despoinivda Pri;sm levgei o{ti pa`n to; kavllo~ pavgh 

ejstivn. 

“Algernon.   pavgh h|/ pa`~ swvfrwn ajnh;r bouvloito a]n lhfqh̀nai. 

Kaikiliva.   e[gwge ouj bouloivmhn a]n swvfrona a[ndra labeìn, 

eu\ oi\da o{ti, diovti oujde;n e[coimi a]n peri; ou|tino~ aujtw`/ dialevgesqai. 

(aujtẁn eij~ th;n oijkivan eijselqovntwn, h{ te despoinivda Pri;sm kai; oJ 

didavktwr Zevsubel ejpanevrcontai.) 

Despoinivda Privsm.   a[gan movno~ ejn tẁ/ bivw/ ei\, w\ fivle didavktor 

Zevsubel, devoi de; a[n se gameìn. suneivhn a[n se misavnqrwpon ei\nai, 

ajlla; gunavnqrwpon ei\nai ou[pote a[n! 

Zevsubel.   (trevmei sofistikẁ/ trovpw/.) pivsteuev moi, oujk a[xiov~ eijmi 

toiouvtou neologismoù. h{ te sumbouliva kai; hJ ajrcaiva qeosebh;~ 

ejkklhsiva tẁ/ gavmw/ skeqrw`~ ajnqivstanto. 

Despoinivda Privsm.  (semnẁ~.) dia; toùto, dh̀lon gavr ejstin, hJ 

ajrcaiva qeosebh;~ ejkklhsiva ouj mevcri toù nùn periegevneto: kai; dh; 

kai; dokeì~ mh; aijsqavnesqai, w\ fivle didavktor,  

 



66 

delevasma, -ato~  =  w|/ tou;~ ijcqù~  
   ejfelkovmeqa 
to mevnein paravgei 
 
 
 
 

ajpo; th̀~ i[sh~  =  tẁ/ aujtẁ/ trovpw/,  
   i[sw~ 
ejfolkov~  =  carivei~, terpnov~ 
 
 
 
 
 
 
 

aujth̀/Ú th̀/ eJautoù gunaikiv 
 
 

noerov~ < noù~ 
 
 
 
 
 
khpourgov~  =  oJ a[nqrwpo~ o}~ toù  
   khvpou ejpimeleìtai 
 
 
 
 
 
 
 
ejn ... ejndedumevno~Ú mevlana iJmavtia  
   perievcwn pevnqo~ deiknuvnta 
 
 
ceirivde~  =  o} peri; tẁn ceirẁn  
   e[comen dia; to; yucrov~ 
 

o{ti oJ ajnh;r oJ ejmpevdw~ a[gamo~ mevnwn dhmovsion delevasma givgnetai: 

devoi ou\n a]n tou;~ a[ndra~ ejpimelestevrou~ ei\nai, to; ga;r ou{tw~ 

a[gamon mevnein ta;~ naù~ ajsqenestevra~ paravgei. 

Zevsubel.   ajlla; ajnhvr ti~ oujk ajpo; th̀~ i[sh~ ejfolkov~ ejsti kai; eij 

gegavmhken… 

Despoinivda Privsm.   oujdei;~ gegamhkw;~ ajnh;r ejfolkov~ ejstin eij mh; 

th̀/ eJautoù gunaikiv. 

Zevsubel.   pollavki~ oujde; aujth̀/ ejstin, ou{tw ga;r h[kousa. 

Despoinivda Privsm.   toùto ejk th`~ noera`~ th`~ gunaiko;~ sumpa-

qeiva~ ejxartàtai. dunavmeqa de; ejk me;n th̀~ wJraiovthto~ ejxarta`sqai, 

th̀/ de; th̀~ hJlikiva~ w{ra/ pisteuvein, ajlla; aiJ nevai gunaìke~ clwraiv 

eijsin. (oJ didavktwr Zevsubel frivttei.) wJ~ khpouro;~ levgousa th;n 

ejmh;n metafora;n ejk tẁn karpw`n ejxevlabon. ajlla; poù th̀~ gh̀~ hJ 

Kaikiliva ejstivn… 

Zevsubel.   i[sw~ hJmi`n pro;~ ta; didaskaleìa e{speto. 

(oJ ∆Iàk bradevw~ dia; toù khvpou ejk toù o[pisqen eijsevrcetai, ejn 

pleivstw/ pevnqei ejndedumevno~ kai; mevlan te desmo;n ejn tw`/ petavsw/ 

e[cwn kai; melaivna~ ceirivda~.) 

Despoinivda Privsm.   w\ kuvrie Oujwvrqigk! 

Zevsubel.   w\ kuvrie Oujwvrqigk! 

Despoinivda Privsm.   ajprosdovkhto~ h{kei~!  
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peri; deivlhn ojyivan  =  eij~ to; th̀~  
   eJspevra~ tevlo~ 
 

prw/aivtero~  <  prwv/ 
 
 
 
 
 
 

a[qlio~  «  faidrov~, lamprov~ 
 
oujde;n kakh̀~ sumforà~  =  oujdemivan  
   sumforavn 
 
 
 
 
ojfeivlhma, -ato~  =  ta; crhvmata a}  
   a[lloi af∆ hJmẁn ajpaitoùsin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
paqhvmata maqhvmata  =  oJpovtan  
   pavsch/~ manqavnei~ 
 
 
 
 
 
soi eijdovti (eijdovti < oi\da) 
 
 

 
plhmmevleia  =  e[ndeia, aJmavrthma 
 
perivlupo~  =  luphrov~ 

oujk ejnomivzomevn se ajfivxesqai pro; th̀~ Deutevra~ peri; deivlhn ojyivan. 

∆Ia`k.   (th;n th̀~ despoinivdh~ Pri;sm ceìra tragikw`~ lambavnei.) prw/-

aivteron toù devonto~ ejpanh`lqon. w\ fivle didavktor Zevsubel, ejlpivzw 

se eu\ e[cein. 

Zevsubel.   w\ fivle kuvrie Oujwvrqigk, ejlpivzw taùta ta; a[qlia iJmavtia 

oujde;n kakh`~ sumfora`~ deiknuvnai. 

∆Ia`k.   oJ ejmo;~ ajdelfov~. 

Despoinivda Privsm.  pleivona aijscra; ojfeilhvmata kai; pleìon 

ajkrateiva~… 

Zevsubel.   e[ti eij~ th;n tevryin to;n bivon a[gei… 

∆Ia`k.   (th;n kefalh;n kineì.) tevqnhken! 

Zevsubel.   oJ so;~ ajdelfo;~ Spoudaìo~ tevqnhken… 

∆Ia`k.   pavntw~ tevqnhken. 

Despoinivda Privsm.   paqhvmata maqhvmata: ejlpivzw de; aujto;n touvtw/ 

maqhvsesqai. 

Zevsubel.  w\ kuvrie Oujwvrqigk, to;n ejmo;n oi\kton e[cei~: hJ goùn 

paramuqiva soi mevnei eijdovti o{ti su; oJ gennaiovtato~ kai; suggnwmo-

nevstato~ tẁn ajdelfẁn h\sqa. 

∆Ia`k.   dustuch;~ Spoudai`o~! kai; eij polu; plhmmeleiva~ ei\cen, toùto 

perivlupon plh`gmav ejstin. 
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ajpodhmevw  «  ejpidhmevw 
 
ejpimelhthv~  =  a[rcwn 
 
 
 
 
 
 
krumov~  =  gevno~ novsou o} givgnetai  
   oJpovtan yucovmeqa 
 
 
 
 

eujgnwmosuvnhn e[coi~  =  deì se  
   eujgnwvmwn (= prosfilh;~) ei\nai 
a[mempto~  =  o}n mevmfesqai ouj dunav- 
   meqa 
hJ tafhv  =  oJ tavfo~, aiJ qh̀kai 
 
 
 
 
eijrhmevna < levgw 
 
 
 
 
 
 
aujto;n ajsqenh̀ o[nta 
 
 
 
mneivan poieìsqaiÚ dialevgesqai,  
   ajggevllein 
hJ ejmh; parakevleusi~ 
toù mannav 

Zevsubel.   perilupwvtaton dhv. a\ra par∆ aujtẁ/ parh`sqa ajpoqnhv/s-

konti… 

∆Ia`k.   h{kista, ajpodhmẁn ga;r ajpevqanen, o[ntw~ de; ejn tw`/ Parisivw/: 

thlevgramma de; cqe;~ th̀~ nukto;~ oJ toù Megavlou Pandokeivou ejpime-

lhth;~ ejmoi; e[pemyen. 

Zevsubel.   a\r∆ th;n toù qanavtou aijtivan ajpevdeixen… 

∆Ia`k.   sklhro;~ krumo;~ hJ aijtiva, wJ~ dokeì. 

Despoinivda Privsm.   o{ ti a]n speivrh/ a[nqrwpo~, toùto kai; qerivsei.  

Zevsubel.  (th;n ceìra ai[rei.) eujgnwmosuvnhn e[coi~, w\ fivle des-

poinivda Privsm, eujgnwmosuvnhn e[coi~! oujdei;~ ga;r hJmw`n a[memptov~ 

ejstin. ejgw; aujto;~ pollavki~ pnoa;~ pavscw. a\ra hJ tafh; ejnqavde 

genhvsetai… 

∆Ia`k.   oujdamẁ~, kata; ga;r ta; aujtẁ/ eijrhmevna dokei` o{ti ejpequvmei ejn 

tẁ/ Parisivw/ tafh̀nai. 

Zevsubel.   ejn tw`/ Parisivw/! (th;n kefalh;n kinei`.) toùto deivknusin 

aujto;n eij~ to; toù bivou tevlo~ ajsqenh̀ th;n yuvchn o[nta, dh̀lon o{ti. 

ajlla; i[sw~ bouvlei me th̀/ ejpigignomevnh/ Kuriakh̀/ peri; touvtou tou` 

oijkeivou dustuchvmato~ mneivan poieìsqai, kai; eij braceivan. (oJ ∆Iàk 

th;n toù iJerevw~ ceìra sunecw`~ pievzei.) hJ ejmh; peri; toù ejn th`/ ejrhmiva/ 

manna; parakevleusi~ duvnatai eij~ pavnta aJrmovttesqai, ei[te eij~ 

eujtucev~ ti ei[te, wJ~ to; nùn tugcavnei o[n, eij~ luphrovn.  
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toù ajrovtou eJortaì~ 
 
a[roto~  =  mevro~ tou e[tou~ ou| sug- 
   komivzomen 
th̀~ ejgkrateiva~ hJmevrai~ 
qewrikaì~ [hJmevrai~] 
 
 
pro;~ th;n diakwvlusin 
(th;n) th̀~ duscereiva~ 
 
 
parasceqeivsai~  <  parevcw 
 
 
 
 

Æpẁ~ deì baptivzeinÆ 
 
 
 
 
 
 

toiouvtwn oi{wn  =  toiouvtwn oi|a 
 
sunecwvtataÚ pollavki~, scedo;n  
   kaq∆ hJmevran 
 
 
feidwliva  =  metriovth~, -hto~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
oiJ bioùnte~ 
 
wJ~ ejpi; to; poluv  =  scedo;n ajeiv 
 

(pavnte~ stenavzousin.) toùton to;n lovgon ejpoihsavmhn para; toù 

ajrovtou eJortai`~ kai; para; baptivsesi kai; kurwvsesi kai; th̀~ ejgkra-

teiva~ hJmevrai~ kai; qewrikaì~: toùton me;n to;n lovgon to; teleutai`on 

ejpoihsavmhn ejn tw`/ megavlw/ iJerw`/, wJ~ filanqrwpikh;n parakevleusin 

uJpe;r th`~ eJtaireiva~ th`~ pro;~ th;n th`~ para; toi`~ eujgenevsin dusce-

reiva~ diakwvlusin, oJ de; ajrciereuv~, o}~ parẁn e[tucen, mavlista taì~ 

ajnalogivai~ uJp∆ ejmoù parasceqeivsai~ ejtaravcqh. 

∆Ia`k.  a\, toùto ajnamimnhv/skei me, ou[koun baptismou;~ ei\pe~, w\ di-

davktor Zevsubel… a\ra o{pw~ baptivzein deì gignwvskei~… (oJ didavktwr 

Zevsubel qaumavzwn faivnetai.) toùto dhvpou levgw, ou[koun sunecw`~ 

baptivzei~… 

Despoinivda Privsm.   to; baptivzein e[rgon ejsti; toiouvtwn oi{wn deì 

to;n iJereva ejn touvtw/ tẁ/ iJerw`/ sunecwvtata pravttein: kai; eij e[gwge 

h[dh pollavki~ toì~ pevnhsi peri; toùto dielegovmhn, dokoùsin oujk 

eijdevnai o{ ti hJ feidwliva ejstivn. 

Zevsubel.   i[sw~ pai`~ ti~ e[nestin o}n ejn nw`/ e[cei~ baptivzein, 

w\ kuvrie Oujwvrqigk… mẁn oJ so;~ ajdelfo;~ a[gamo~ h\n…  

∆Ia`k.   naiv, a[gamo~.  

Despoinivda Privsm.   (pikrẁ~.) oiJ movnon tevryew~ e{neka bioùnte~ 

wJ~ ejpi; to; polu; a[gamoiv eijsin. 

∆Ia`k.   ajlla; oujdevna pai`da ejn nw`/ e[cw, w\ fivle didavktor, tou;~ ga;r 

pai`da~ mavlista filẁ. h{kista paìda ejn nw`/ e[cw.  
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uJpoyivan e[cw  =  uJpopteuvw 
 
 
ejnoclevw  =  paroxuvnw 
 
[su;] hJgeì 
 
 

perivrransi~Ú perirraivnw  =  u{dwr  
   ejpiv tina bavllein 
oiJ ejkteleì~  =  oiJ oujkevti ouj paìde~  
   o[nte~ 
 
 
 
 
 
 

metablhtov~  =  o}~ sunecẁ~ meta- 
   bavlletai 
 
 
 
 

 
wJ~  =  diovti 
 
divdumoi  =  paìde~ oi} a{ma gennẁn- 
   tai 
 

tovde ejsti; to; pra`gma, bouloivmhn a]n aujto;~ baptivzesqai, thvmeron th̀~ 

eJspevra~, eij scolh;n e[cei~. 

Zevsubel.   ajlla; dhvpouqen su; h[dh bebavptisai, w\ kuvrie Oujwvrqigk. 

∆Ia`k.   oujde;n peri; touvtou mevmnhmai. 

Zevsubel.   i[sw~ deinh;n uJpoyivan tina; peri; touvtou e[cei~…  

∆Ia`k.   e{xein mevllw. oujk oi\da povteron to; pra`gmav pwv~ se ejnocleì h] 

hJgei` me h[dh geraivteron ei\nai.  

Zevsubel.  h{kista. hJ perivrransi~ kai; hJ bafh; para; toi`~ h[dh 

ejktelevsin o{lw~ kanoniko;n e[qo~ ejstivn. 

∆Ia`k.   hJ bafhv! 

Zevsubel.   oujde;n fobhtevon ejstivn: hJ ga;r perivrransi~ iJkanhv ejstin, 

kai; dh; wjfevlimo~, toù oujranoù ou{tw metablhtoù o[nto~. povte de; 

bouvlei hJ teleth; givgnesqai… 

∆Ia`k.   ei[ soi dokeì, peri; th̀~ pempth̀~ w{ra~ pro;~ sev e[lqoimi a[n.  

Zevsubel.   ejmoi; ejpithvdeiovn ejstin, wJ~ duvo oJmoi`ai teletai; poihtevai 

moiv eijsin ejkeivnw/ tẁ/ crovnw/: divdumoi ga;r newsti; ejgennhvsanto ejn 

oijkidivw/ tini; tẁn ejn tẁ/ sẁ/ klhvrw/: oJ dustuch;~ ∆Ievgkin~, ajnh;r sfovdra 

ejrgazovmeno~. 

∆Ia`k.  ajlla; oujk ajrevskoi a[n moi a{ma a[lloi~ paisi;n ou\si baptiv-

zesqai, toùto ga;r paivdeion a]n ei[h:  
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eijsbavllw  =  ejpitivqemai 
 
sustevllomai  =  ajqumevw, dusqu- 
   mevomai 
 
 
 

Ú oJ qavnato~ aujtoù ajgaqovn ti hJmìn  
   ejstivn. 
 
 
 
oi{oi~ ... ajmfiennuvntaÚ ta; sa; iJmavtia  
   deinav ejstin 
 
 
 
 
 
 
 
 

ojfruv~  =  to; toù proswvpou a[nw  
   mevro~ 
 

devrkomai  =  faivnomai 
 
 
 
sussivtionÚ mevro~ th̀~ oijkiva~ ou|  
   pavnte~ a{ma ejsqivousin 
 
 
 
ejk mikroù crovnou  =  newstiv 
 

th̀/ ou\n pempth`/ kai; hJmiseiva/ w{ra/ scolh;n e[coi~ a[n… 

Zevsubel.   kalw`~ e[cei, kalẁ~ e[cei. (to; wJrolovgion lambavnei.) nùn 

dev, w\ fivle kuvrie Oujwvrqigk, oujkevti bouvlomai eij~ oijkivan tẁ/ pevnqei 

eijsbeblhmevnhn eijspivptein. aijthvsaimi a[n se mh; a[gan toi`~ kakoi`~ 

pravgmasi sustevllesqai, o} ga;r hJmìn pikro;~ ajgw;n ei\nai faivnetai 

pollavki~ oujde;n a[llo h] kekalummevnon ti ejsqlovn ejstin. 

Despoinivda Privsm.   toùtov moi faivnetai dhlovtatovn ti ejsqlo;n o[n.  

(hJ Kaikiliva ejk th̀~ oijkiva~ ejxevrcetai.) 

Kaikiliva.  qei`e ∆Iàk! caivrw ijdoùsav se ejpanelqovnta. ajlla; oi{oi~ 

deinoì~ iJmativoi~ se oJrw` ajmfiennuvnta! i[qi wJ~ aujta; metabalẁn.  

Despoinivda Privsm.   Kaikiliva! 

Zevsubel.   w] th̀~ ejmh̀~ paidov~! (hJ me;n Kaikiliva tẁ/ ∆Iàk proscwrei`, 

oJ de; th̀/ ojfreì fivlhma dusquvmw~ divdwsin.) 

Kaikiliva.   tiv ejgevneto, w\ qeìe ∆Iàk… qavrrei! ou{tw devrkei wJ~ a]n eij 

tou;~ ojdovnta~ ajlgoivh~. kai; dh; kai; toioùtov ti qaùma mevllw soi 

eijpei`n: tivna nomivzei~ ejn tẁ/ sussitivw/ ei\nai… oJ so;~ ajdelfov~! 

∆Ia`k.   tiv~… 

Kaikiliva.  oJ so;~ ajdelfo;~ Spoudai`o~: ejk ga;r mikroù crovnou 

ajfivketo.  

∆Ia`k.   fluarivan levgei~! oujdevna ajdelfo;n e[cw. 
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prosfevromai  =  ejmauto;n prosfevrw 
 
ajpeipeìn  =  ijdeìn mh; bouvlesqai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ajniarwvtero~ ei\nai  =  pavnta  
   taravttein kaivper oujde;n devon 
 
 
 
 
 
 
 
proscwrevw aujtw`/  =  proscwrevw  
   pro;~ aujtovn 
 
 

 
ejrẁn  <  levgw 
 
mevrimna  =  duscevreia, o[clo~ 
 
hJ divaita  =  oJ toù bioùn trovpo~ 
 
 
 
 
 
 
 

 
oujde;n pravxei o{pw~ lhvyomai  =   
   oujdevn me biavsetai labeìn 
 

Kaikiliva.  mh; toùto ei[ph/~! kai; eij to; provteron kakw`~ pro;~ se; 

proshnevgketo, e[ti kai; nùn oJ so;~ ajdelfov~ ejstin: mh; ou\n ou{tw 

scevtlio~ i[sqi w{ste aujto;n ajpeipei`n. aijthvsw me;n aujto;n ejxievnai, th;n 

de; dexia;n aujtw`/ parevxei~: toùto de; poihvsei~, w\ qeìe ∆Iàk… (eij~ th;n 

oijkivan pavlin trevcei.) 

Zevsubel.   toùto metabolh; eij~ to; bevltiovn te kai; pericarev~ ejstin! 

Despoinivda Privsm.   hJmẁn pavntwn to;n qavnaton aujtoù dexamevnwn, 

ou|to~ oJ ajprosdovkhto~ novsto~ dokei` moi ajniarwvtero~ ei\nai.  

∆Ia`k.   oJ ejmo;~ ajdelfo;~ ejn tẁ/ sussitivw/ kavqhtai… oujk oi\da o{ ti toùto 

shmaivnei. ajnovhton dh; toùtov ejstin. 

(o{ te “Algernon kai; hJ Kaikiliva a{ma eijsevrcontai, th̀~ ceiro;~ labov-

menoi, bradevw~ de; tẁ/ ∆Iàk proscwroùsin.) 

∆Ia`k.   nh; to;n Diva! (to;n “Algernon ajpwqei`.) 

“Algernon.  w\ ajdelfe; ∆Iwavnnh, ajpo; th`~ povlew~ h{kw wJ~ ejrw`n soi 

o{ti mavlista me;n metamevlei moi pavntwn tẁn merimnw`n w|n di∆ ejme; 

e[paqe~, bouvlomai de; ajmeivnona divaitan tẁ/ mevllonti a[gein. (oJ ∆Iàk 

pro;~ me;n aujto;n uJpoblevpei, th;n de; ceìra ouj devcetai.)  

Kaikiliva.  w\ qeìe ∆Iàk, a\ra o[ntw~ th;n ceìra th;n toù soù ajdelfou` 

ajpwvsei~…  

∆Ia`k.   oujde;n pravxei o{pw~ th;n ceìra aujtoù lhvyomai. hJ a[fixi~ aujtou` 

ejponeivdistov~ ejstin, aujto;~ de; th;n aijtivan gignwvskei.  
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ajmevlei (≠ ajmeleì)  =  dhvpou 
ajsqeneì  <  ajsqenhv~ 
 
 
 
 
 
 

 
dustuchv~  =  dusdaivmwn 
 
 
 
 
 
 
iJkanovn ... kaqistavnai  =  toùto  
   duvnaito a[n se maniwvdhn poieìn 
 
 
 
 
 
 
 

uJpodochv  =  prosdevgmata 
uJpomevnw  =  devcesqai ejlpivzw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ú ouj poihvsw toùto au\qi~ 

Kaikiliva.   qeìe ∆Iàk, prosfilh;~ ei[h~ a[n, pavnte~ ga;r ajgaqovn ti 

e[comen. oJ Spoudai`o~ a[rti ei\pev moi peri; toù ajqlivou te kai; 

ajsqenoù~ fivlou toù kurivou Bounbourivou pro;~ o}n pollavki~ foita`/, 

ajmevlei de; polu; ajgaqoù e[nesti touvtw/ o}~ ajsqenei` tini; prosfilh;~ w]n 

th;n ejn tw`/ Londivnw/ tevryin kataleivpei i{na para; klivnh/ luph`~ para-

kaqivzhtai.  

∆Ia`k.   feù, peri; toù Bounbourivou soi dihghvsato… 

Kaikiliva.  naiv, pavnta peri; toù dustucoù~ Bounbourivou dihghv-

sato kai; th̀~ kakh`~ uJgieiva~ aujtoù. 

∆Ia`k.   peri; toù Bounbourivou! ei\en, oujk ejavsw aujtovn soi ou[te peri; 

toù Bounbourivou ou[te peri; a[llou tino;~ dialevgesqai, iJkano;n gavr 

ejsti toùto w{ste se eij~ manivan kaqistavnai.  

“Algernon.  ta; aJmarthvmata dhvpou pavnta par∆ ejmoi; h\san, ajlla; 

levgoimi a]n o{ti hJ yucra; pro;~ ejme; stavsi~ hJ toù ejmoù ajdelfou` 

∆Iwavnnou mavlista blavptei, proqumwtevran de; uJpodoch;n uJpevmenon, 

a[llw~ te kai; diovti nùn to; prẁton deùro h\lqon.  

Kaikiliva.   w\ qeìe ∆Iàk, eja;n th;n dexia;n tẁ/ Spoudaivw/ mh; parevch/~ 

ou[potev soi suggnwvsomai. 

∆Ia`k.   ou[potev moi suggwvsei… 

Kaikiliva.   ou[pote, ou[pote, ou[pote! 

∆Ia`k.   ei\en, nùn to; teleutaìon toùto poihvsw.  
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sunallaghv < sunallavttw (= au\qi~  
   wJ~ fivlou~ sunarmovttw) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

a[wro~  «  u{stero~, crovnio~ 
 
 

eujdaimonevstata e[cw  =  eujdaimo- 
   nestavth eijmiv 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
sẁ/ [oijkhvmati] 
uJpolambavnw  =  nomivzw 
 
 
 
 

 
ejxelovmeno~ [ejk tẁn savkkwn]  
 

(th;n toù “Algernon dexia;n dexavmeno~ pro;~ aujto;n uJpoblevpei.) 

Zevsubel.   ou[koun hJduv ejsti toiauvthn pantelh̀ sunallagh;n ijdeìn… 

kataleivpwmen ou\n tou;~ duvo ajdelfou;~ a{ma. 

Despoinivda Privsm.   w\ Kaikiliva, meq∆ hJmw`n ejlqev.  

Kaikiliva.  naiv, w\ despoinivdh Privsm, to; ga;r ejmo;n sunallagh`~ 

e[rgon tevlo~ e[scen.  

Zevsubel.   ajgaqo;n e[rgon ejpoivhsa~ thvmeron, w\ fivlh paì.  

Despoinivda Privsm.   mh; ajwvra~ dovxa~ fravzwmen. 

Kaikiliva.  eujdaimonevstata e[cw. (pavnte~ ejkbaivnousi plh;n tou` 

∆Iàk kai; toù “Algernon.) 

∆Ia`k.   w\ mastigiva, “Algernon, deì se ejnqevnde wJ~ tavcista ajpelqeìn: 

ejnqavde dh; bounbourivzein oujk ejẁ.  

(oJ Mevrriman eijsevrcetai) 

Mevrriman.   ta; toù kurivou Spoudaivou eij~ to; oi[khma to; para; tw`/ 

sw'/ eijsevqhka, w\ devspota. uJpolambavnw toùto eu\ e[cein. 

∆Ia`k.   tiv levgei~… 

Mevrriman.  ta; toù kurivou Spoudaivou skeuvh, w\ devspota: pavnta 

ejxelovmeno~ eij~ to; oi[khma to; para; tẁ/ sw'/ eijsevnhgkon, w\ devspota. 

∆Ia`k.   ta; skeuvh aujtoù… 
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(oJ Mevrriman ejxhgeìtai pavnta a{ oJ  
   “Algernon ejkovmisen) 
 
 
 
ajganaktoùnti moi 
ajganaktevw  =  calepẁ~ fevrw 
 
 
 

metapevmyai  =  ejlqeìn kevleuson 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

to; crevo~  =  o} poieìn deì 
gennavda~  =  eujgenhv~ 
 

touvtw/ ejmpodwvn eijmi  =  toùto  
   kwluvw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[su;] faivnei 
 
 
 
Ú toiouvtoi~ iJmativoi~ crh̀sqai 

Mevrriman.   naiv, w\ devspota: treì~ te taì~ clamivsi qhvka~ kai; mivan 

toi`~ uJfavsmasi kai; duvo toì~ petavsoi~ kai; mevga tw`/ deivpnw/ kanoùn. 

“Algernon.  kaivper ajganaktoùnti oujk e[xestiv moi povrrw mià~ 

eJbdomavdo~ ejmmevnein para; tẁ/ parovnti kairẁ/.  

∆Ia`k.   w\ Mevrriman, parautivka th;n a{maxan metapevmyai, ejxaivfnh~ 

ga;r oJ kuvrio~ Spoudai`o~ eij~ th;n povlin ajneklhvqh. 

Mevrriman.   naiv, w\ devspota. (au\qi~ eij~ th;n oijkivan eijsevrcetai.) 

“Algernon.   deino;~ yeuvdesqai ei\, w\ ∆Iàk. oujdei;~ eij~ th;n povlin me 

ajnekavlesen. 

∆Ia`k.   eijsekavlesavn se dhv. 

“Algernon.   oujdeno;~ h[kousa me ajnakaloùnto~.  

∆Ia`k.   to; so;n crevo~, eij gennavda~ ajnh;r ei\, ajnakaleì se. 

“Algernon.   to; ejmo;n gennavdou ajndro;~ crevo~ oujdevpote th̀/ tevryei 

h{kista ejmpodw;n h\n. 

∆Ia`k.   toùto eu\ oi\da.  

“Algernon.   tiv ou\n, hJ Kaikiliva hJdivsth ejstivn.  

∆Ia`k.    mh; ou{tw~ ei[ph/~ peri; th̀~ Kaikiliva~, toùto ga;r ouj devcomai.  

“Algernon.   ei\en, ejmoi; ta; sa; iJmavtia oujk ajrevskei, geloìo~ faivnei 

ejn aujtoì~ ajmfiennuv~. dia; tiv eij~ th;n oijkivan eijsba;~ ouj metabavllei~ 

aujtav… paidikovn ejstin ejn toiouvtw/ pevnqei ejndedumevnon ei\nai 
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ajnqrwvpou menoùnto~ 
 
 
 
 

se xevnon o[nta 
 
se eijselqovnta 
 
 
 
 
 
 
duvsnou~  =  ajgnwvmwn, a[groiko~ 
 
scevtlio~  =  sklhrov~, a[grio~ 
 
 

a[pei  =  ajpeleuvsei 
 
 

Ú eij mh; makro;~ crovno~ ajnagkaìovn  
   soiv ejstin 
oujdevna a[llon crwvmenon 
 
 
 
 
 
 
dravw  =  poievw, pravttw 
 
 
 
 

mousikov~  =  ejpagwgov~, ejfolkov~,  
   to;n tẁn Mousẁn trovpon e[cwn 
 
 
 

parousiva  «  ajpousiva 
ajnovhto~, -o~, -on 

ajnqrwvpou e{neka tw`/ o[nti wJ~ xevnou ejn th`/ sh̀/ oijkiva/ mivan eJbdomavda 

menoùnto~: levgoimi a]n o{ti a[topovn ejstin. 

∆Ia`k.   oujdamẁ~ ejqevlw se ejnqavde pàsan th;n eJbdomavdan mevnein ei[te 

xevnon o[nta ei[te o{ntina a]n bouvlh/. deì se eij~ to;n sidhrovdromon to;n 

th̀~ tetavrth~ w{ra~ kai; pevnte leptẁn eijselqovnta ajpelqeìn. 

“Algernon.   e{w~ a]n ejn toiouvtw/ pevnqei mevnh/~ oujk a[peimi, toùto 

ga;r duvsnoun ei[h a[n. eij ejn pevnqei keoivmhn, dhvpou par∆ ejmoi; mevnoi~ 

a[n: eij ou{tw mh; poihvseia~, hJghsaivmhn a]n toùto scetliwvtaton ei\nai.  

∆Ia`k.   tiv dev… a[pei eja;n ta; ejsqhvmata ejxallavttw… 

“Algernon.  naiv, ejf∆ w|/te mh; makrovteron cronivzein. oujdevpote 

oujdevna a[llon ei\don tosouvtw/ crovnou eij~ to; ejnskeuavzesqai crwv-

menon, toù ajpobavnto~ ou{tw kakoù o[nto~.  

∆Ia`k.  toùto goùn bevltiovn ejstin h] eujprepevsteron toù devonto~ 

ejnduvesqai oi|on su; dra`/~.  

“Algernon.   ejavn pote eujprepevsteron toù devonto~ ejnduvwmai, ajei; 

dikh;n divdwmi eujprepevsteron toù devonto~ mousiko;~ w[n. 

∆Ia`k.   hJ sh; uJperhfaniva geloiva ejstivn, oJ de; so;~ trovpo~ u{brisma, hJ 

de; sh; ejn tẁ/ ejmw`/ khvpw/ parousiva pantelw`~ ajnovhto~: o{mw~ de; 

ajnagkai`on me;n ejstiv soi eij~ to;n sidhrovdromon to;n th̀~ tetavrth~ 

w{ra~ kai; pevnte leptw`n eijsbh̀nai, ejlpivzw dev se ajgaqh̀/ pro;~ th;n 

povlin poreiva/ crh̀sqai. toùto to; bounbourivzein, oi|on su; kalei`~,  
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Ú oujdevn soi parevscen 
 
 
 
 
 
 

o[pisqen  «  provsqen 
 
 
 
 
 
 

wJ~ ajrdeuvsousa  =  i{na ajrdeuvw 
 
 
 
 

wJ~ metapemyovmeno~  =  i{na meta- 
   pevmphtai 
 
to;n dh̀mon  =  th;n cwvran 
 
 
 
 
 
 
 
cwrismov~  =  diaivresi~ 
 
 
 
 
 
 
 
 

ajfovreto~, -o~, -on 
 
sunestavqh~ < sunivsthmi 
 

oujk eujtucev~ soi ejgevneto. (eij~ th;n oijkivan eijsevrcetai.) 

“Algernon.   e[gwge hJgoùmai toùto eujtucevstaton genevsqai, th̀~ 

me;n ga;r Kaikiliva~ ejrw`, toùto de; iJkanovn ejstin. (hJ Kaikiliva eij~ to;n 

kh`pon o[pisqen eijsevrcetai, th;n de; uJdrivan laboùsa u{dati ta; a[nqh 

ajrdeuvei.) ajlla; deì me aujth̀/ dialevgesqai pri;n ajpelqeìn kai; pavnta 

a[llw/ Bounbourivw/ paraskeuavzein. ijdoù, ejnqavde pavrestin. 

Kaikiliva.   wJ~ ta; rJovda ajrdeuvsousa h{kw: ejnovmizon dev se tẁ/ qeivw/ 

∆Iàk sunei`nai.  

“Algernon.   ajph`lqen wJ~ th;n a{maxavn moi metapemyovmeno~. 

Kaikiliva.   a\ra ejn nẁ/ e[cei soi to;n dh̀mon deiknuvnai… 

“Algernon.   màllovn me ajpopevmpein ejn nw`/ e[cei. 

Kaikiliva.   deì ou\n hJma`~ ajp∆ ajllhvlwn ajfivstasqai… 

“Algernon.   ajkribẁ~ levgei~, kai; eij toùto luphrovtato~ cwrismov~ 

ejstin. 

Kaikiliva.   ajei; luphrovtatovn ejstin ajpo; touvtwn ajfivstasqai ou}~ 

movnon mikro;n crovnon e[gnwka~. th;n me;n tw`n provsqen fivlwn 

ajpousivan rJa/divw~ fevrein e[cw, ajlla; scedo;n ajfovretov~ ejstin hJ 

ajpallagh; ajpo; touvtwn oi|~ newsti; sunestavqh~, kai; eij mikro;n 

crovnon. 

“Algernon.   cavrin divdwmi. 
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Ú bouvlomai aujth;n mevnein 
 
 
 

 
u{brin uJbrivzein  =  kakẁ~ taravttein 
 
faivnei ou\sa 
to; oJrato;n mivmhma 
 
 
 

eja;n ... dẁ/~  =  eja;n me ejà/~ 
 
 
 
 
 
 
 
 

ejxetavzeinÚ ajnagignwvskein 
 
 
 
 
 
 
 
 
ejxoistevo~ < ejkfevrw 
ejn tẁ/ ejmfaneìÚ eij~ to; fẁ~ 
 
 
ajpostomativzw  =  levgw i{na a[llo~  
   ti~ o} levgw gravvfh/ 

Pràxi~ b∆      Deuvteron mevro~ 

(oJ Mevrriman eijsevrcetai.) 

Mevrriman.   hJ a{maxa pro;~ th`/ quvra/ mevnei, w\ kuvrie. (oJ “Algernon 

pro;~ th;n Kaikilivan iJkesivoi~ ojfqalmoi`~ blevpei.) 

Kaikiliva.   au{th mevnh/, w\ Mevrriman... pevnte leptav. 

Mevrriman.   naiv, w\ despoinivda. (oJ Mevrriman ejxevrcetai.) 

“Algernon.  ejlpivzw, w\ Kaikiliva, mh; u{brin eij~ se; uJbrivzein eij 

ejleuqevrw~ te kai; ejmfanw`~ levgw o{ti pantach̀ faivnei to; oJrato;n tou` 

ajkravtou ajmevmptou mivmhma ou\sa. 

Kaikiliva.   hJ sh; parrhsiva soi mavla prevpei, w\ Spoudaìe: eja;n de; 

ejxousivan moi dẁ/~, tou;~ sou;~ lovgou~ ejn toi`~ ejmoì~ uJpomnhvmasi 

gravyw. (pro;~ th;n travpezan ejlqoùsa ejn toi`~ uJpomnhvmasi gravfousa 

a[rcetai.) 

“Algernon.   a\ra uJpomnhvmata e[cei~… pavnta doivhn a]n eij ejxetavzein 

dunaivmhn. a\ra e[xestiv moi… 

Kaikiliva.   h{kista! (th̀/ ceiri; kaluvptei.) oujde;n a[llo ejsti;n h] katav-

logov~ ti~ tẁn neva~ kovrh~ nohmavtwn te kai; aijsqhvsewn, eij~ ou\n to; 

fw`~ ejxoistevo~ ejstivn: oJpovtan de; ejn tẁ/ ejmfaneì ejpifaivnhtai, ejlpivzw 

se wjnhvsesqai. ajlla; devomaiv sou, w\ Spoudaìe, mh; pauvsh/~, caivrw 

ga;r gravfousa a[llou tino;~ ajpostomativzonto~.  
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diamevnw  «  pauvomai 
 
 
 
 
 
 
eujglwvttw~  =  safẁ~ eij~ to; ajkouvein 
 
 
 
 
 
 

ejx ou|  =  ejpei; prẁton 
 
 
 
ajnelpivstw~  =  a[neu ejlpivdo~ 
 
 
 
 
ou[koun  ≠  oujkoùn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

aJrmathlavth~  =  hJniovco~ 
 

h[dh Æajmevmptou mivmhma ou\saÆ e[graya. diamevnoi~ a[n, eJtoivmh ga;r eij~ 

plevonav eijmi. 

“Algernon.   (ajprosdovkhto~ lhfqeiv~.) ajchvm, ajchvm! 

Kaikiliva.  mh; bhvxh/~, w\ Spoudai`e, deì se ajpostomativzonta euj-

glwvttw~ levgein oujde; bhvttein: kai; dh; kai; oujk oi\da o{pw~ duvnamai 

bh̀ca gravfein. (toù “Algernon levgonto~ hJ Kaikiliva gravfei.) 

“Algernon.   (tacevw~ levgei.) w\ Kaikiliva, ejx ou| to; so;n qaumastovn 

te kai; e[xocon kavllo~ to; prw`ton ei\don, tetovlmhka sou manikẁ~ te 

kai; sfodrẁ~ kai; proquvmw~ kai; ajnelpivstw~ ejra`n. 

Kaikiliva.   mh; ei[ph/~ se manikẁ~ te kai; sfodrw`~ kai; proquvmw~ kai; 

ajnelpivstw~ mou ejra`n: ou[koun dokeì soi Æajnelpivstw~Æ a[logon 

ei\nai… 

“Algernon.   w\ Kaikiliva! 

(oJ Mevrriman eijsevrcetai.) 

Mevrriman.   to; a{rma mevnei, w\ kuvrie. 

“Algernon.   to;n aJrmathlavthn kevleuson th̀/ ejpigignomevnh/ eJbdomav-

di ejpanelqei`n, th̀/ aujth̀/ w{ra/. 

Mevrriman.   (pro;~ th;n Kaikilivan blevpei, h} oujde;n deivknusin.) naiv, 

w\ kuvrie. 

(oJ Mevrriman ajpevrcetai.) 
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toùton oujdeno;~ poioùmai  =  ou|to~  
   oujdevn moi mevlei 
 
 
 
 
 

eujhvqh~  «  komyov~, frovnimo~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
sunwmolovghsen  =  ei\pen 
 
 
 
 
 
ejpagwgov~  =  o}n pavnte~ qaumav- 
   zousin 
 
 
sou h[rasa  =  hjrxavmhn se filoùsa 
 
 

katestavqh (< kaqivsthmi)  =  ejgev- 
   neto 
 
 
 

ejnoclhsavsh/  =  ojrgisqeivsh/ 

Kaikiliva.   oJ qeìo~ ∆Iàk mavlista ojrgivzoito a]n ajkouvsa~ se mevcri 

th̀~ ejpigignomevnh~ eJbdomavdo~ th̀/ aujth`/ w{ra/ menoùnta. 

“Algernon.   to;n ∆Iàk oujdeno;~ poioùmai: oujdevna dh; oujdeno;~ poioù-

mai ejn pavsh/ th̀/ oijkoumevnh/ plh;n soù. ejrw` sou, w\ Kaikiliva. a\r∆ ejmoi; 

gameìsqai bouvloio a[n… 

Kaikiliva.   w\ sou toù eujhvqou~! naiv, bouvlomai. h[dh tou;~ treì~ 

teleutaivou~ mh̀na~ hjgguhvmeqa. 

“Algernon.   tou;~ treì~ teleutaivou~ mh`na~… 

Kaikiliva.   naiv, th̀/ Pempth̀/ ajkribw`~ treì~ mh̀na~.  

“Algernon.   ajlla; pẁ~ hjgguhvmeqa… 

Kaikiliva.  diovti ejx ou| oJ fivltato~ qeìo~ ∆Iàk to; prw`ton hJmi`n 

sunwmolovghsen o{ti newvteron ajdelfo;n e[coi kakourgwvtatovn te kai; 

ponhrovtaton o[nta e[gwge kai; hJ despoinivda Pri;sm movli~ peri; a[llou 

tino;~ dielegovmeqa h] peri; soù, oJ de; ajnh;r peri; ou|tino~ a]n polloi; 

diavlogoi givgnwntai ajei; ejpagwgovtatov~ ejstin, pw`~ ga;r ou[… pavnte~ 

a[ra aijsqavnontai ajgaqovn ti ejn aujtw`/ parovn: i[sw~ tovde a[logon par∆ 

ejmoi; h\n, ajllav sou h[rasa, w\ Spoudai`e. 

“Algernon.   w\ tàn! povte de; hJ ejgguvh katestavqh… 

Kaikiliva.  th̀/ tettarakaidekavth/ toù teleutaivou Febrouarivou. 

e[doxe dev moi, ejnoclhsavsh/ th̀/ sh`/ toù ejmoù bivou ajgnwsiva/, 
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ejk soùÚ wJ~ a]n eij ejgw; su; ei[hn 
to; mikro;n yevlion o{ 
a{mma  =  desmov~, suvndesmo~ 
 
 
 
 
eujfuhv~  =  sofov~, sunetov~ 
 
 
 
ou|  =  ejn h|/ 
 
 
 
devw  =  sunavptw 
 
 
 
 
 
 
 

 
ejmauth;n gravfousan 
ajnti; soùÚ diovti su; aujto;~ oujdemivan  
   ejpistolh;n e[grafe~ 
 
 
 

 
ejavsaimi  <  ejavw 
 
ejmoi; lusavsh/ 

to; pra`gma pw~ teleutàn, ejmauth`/ de; macesamevnh se ejdexavmhn uJpo; 

touvtou toù geraivou devndrou: th`/ ou\n ejpigignomevnh/ hJmevra/ toùto me;n 

to; daktuvlion ejk soù ejpriavmhn, toù̀to de; to; mikro;n yevlion to; tou` 

ajlhqoù~ ejrastoù a{mma e[con ejsti;n o} ajei; forhvsein uJpescovmhn.  

“Algernon.   ejgw; toùtov soi e[dwka… a\r∆ ouj kalovn ejstin… 

Kaikiliva.   naiv, eujfuh;~ ei\ oJpovtan proairh`/, w\ Spoudai`e. toiauvth 

mevn ejstin hJ provfasi~ h|/ ejgw; ajei; ejcrhsavmhn pro;~ th;n kakh;n divaitan 

h}n h[ge~, au{th dev ejstin hJ qhvkh ou| pavsa~ ta;~ sa;~ ejpistola;~ e[cw. 

(pro;~ th;n travpezan proskunhvsasa th;n qhvkhn ajnoivgnusi kai; ta;~ 

ejpistola;~ qalattiva/ tainiva/ dedesmevna~ parevcei.)  

“Algernon.  ta;~ ejma;~ ejpistola;~ levgei~… ajllav, w\ fivlh Kaikiliva, 

oujdevpotev soi ejpistola;~ e[graya.  

Kaikiliva.   movli~ deì se touvtou ejme; ajnamimnh/vskein, w\ Spoudai`e, 

a[gan mevmnhmai ejmauth;n ta;~ sa;~ ejpistola;~ ajnti; soù gravfousan. 

ajei; me;n tri;~ kaq∆ eJbdomavda e[grafon, ejnivote de; pleonavki~. 

“Algernon.   e[xestiv moi aujta;~ ajnagignwvskein, w\ Kaikiliva… 

Kaikiliva.  h{kista ejavsaimi a[n, uJperhfanwvtero~ ga;r gevnoio a]n eij 

aujta;~ ajnagnoivh~. (th;n qhvkhn katastevllei.) aiJ treì~ a}~ ejmoi; th;n 

ejgguh;n lusavsh/ e[graya~ ou{tw kalaiv eijsi kai; tosouvtoi~ aJmar-

thvmasi gegrammevnai w{ste kai; nùn ouj duvnamai aujta;~ ajnagignwvs-

kein mh; ojlivgon ti dakruvousa. 
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to; gravfhma  =  o} gegrammevnon ejstivn 
 
 
 
hJ ... ejstinÚ oujc u{ei, oJ de; h{lio~  
   lavmpei 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

pri;n ... e[cein  =  ejnto;~ th̀~  
   eJbdomavdo~ 
 

hJ a[ggelo~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
kukleìsqai  =  oujk ojrqo;~ mevnein  
   ajlla; peroelivssesqai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

e[gkeitaiÚ kefalaìovn ejstin 

“Algernon.   ajlla; ejluvqh pote; hJ ejgguhv… 

Kaikiliva.  naiv, ejluvqh. th̀/ eijkosth`/ kai; deutevra/ toù Martivou. 

ejnqavde e[xestiv soi to; gravfhma ijdeìn, eij bouvlei. (ta; uJpomnhvmata 

deivknusin.) Æthvmeron th;n pro;~ to;n Spoudai`on ejgguh;n e[lusa, no-

mivzw bevltion ei\nai ou{tw pravttein: hJ de; eujdiva e[ti terpnhv ejstin.Æ 

“Algernon.   ajlla; dia; tiv th;n ejgguh;n e[lusa~… tiv ejpepoihvkein ejgw… 

oujde;n ga;r ejpepoihvkein. w\ Kaikiliva, kavkista pavscw ajkouvsa~ se 

th;n ejgguh;n luvsasan, a[llote te kai; o{te hJ eujdiva ou{tw terpnh; h\n.  

Kaikiliva.   ajlhqh;~ ejgguh; oujk h\n a]n eij mh; a{pax goùn ejluvqh, ajlla; 

pri;n th;n eJbdomavda tevlo~ e[cein soi sunevgnwn. 

“Algernon.   (pro;~ aujth;n prosba;~ proskunei`.) oi{a a[ggelo~ ei\, 

w\ Kaikiliva! 

Kaikiliva.   w\ ejrwtike; meirakivske! (oJ me;n fivlhma aujth`/ divdwsin, hJ 

de; tou;~ daktuvlou~ dia; tẁn tricẁn aujtoù kinei`.) ejlpivzw ta;~ sa;~ 

trivca~ ajpo; toù aujtomavtou kuklei`sqai, h\ gavr… 

“Algernon.   naiv, w\ fivlh, tẁn a[llwn ojlivgon wjfelouvntwn. 

Kaikiliva.   caivrw toùto ajkouvsasa. 

“Algernon.   a\ra th;n ejgguhvn pote au\qi~ luvsei~, w\ Kaikiliva…  

Kaikiliva.   a{te soi; suntucoùsa ouj dunaivmhn a]n au\qi~ lùsai, 

eu\ oi\da o{ti. kai; dh; kai; to; pra`gma to; toù soù ojnovmato~ e[gkeitai.  
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th;n eujch;n ajpotelevsai  =  ktàsqai,  
   duvnasqai 
 
 
 
 
dustuchv~  «  eujtuchv~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
poìon o[noma  =  tiv o[noma 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
to; ejmo;n fẁ~  =  hJ kovrh h|~ ejrw ̀
 
dia; o{ ti  =  dia; tiv 
a[cqomai  =  ajhdivan parevcw 
 
 
Ú ajnaklhqevntwn diovti crhvmata  
   ojfeivlousin 
 
 
 
 
 

sevbomai  =  timavw 

“Algernon.   (perideẁ~.) naiv, pẁ~ ga;r ou[. 

Kaikiliva.   mh; ejp∆ ejmoi; gevla, w\ tavn, ajlla; ajei; e[ti paì~ ou\sa th;n 

eujchvn moi ajpotelevsai ejboulovmhn tino;~ ejra`n ou| to; o[noma Spou-

daìo~ ei[h. (o{ te “Algernon kai; hJ Kaikiliva ajnivstantai.) kruptovn ti 

ejn touvtw/ tẁ/ ojnovmati keìtai o} megavlhn pivstin ejmpoieìn dokeì, 

oijkteivrw de; ta;~ dustuceì~ gunai`ka~ ajnqrwvpoi~ gegamhmevna~ oi} ouj 

Spoudai`o~ kaloùntai. 

“Algernon.   ajlla; w\ terpnh; pai`, levgein peira`/~ o{ti me fileìn ouj 

duvnaio a]n eij a[llo ti o[noma ejmoi; ei[h…  

Kaikiliva.   ajlla; poi`on o[noma… 

“Algernon.  a\, oJtioùn o[noma a]n su; bouvlh/ -“Algernon, paradeivg-

mato~ e{neka... 

Kaikiliva.   ajlla; to; o[noma “Algernovn moi oujk ajrevskei. 

“Algernon.   w\ ejmo;n filovn te kai; mikro;n kai; hJdu; fẁ~, oujk oi\da 

dia; o{ ti tẁ/ ojnovmati “Algernon a[cqoio a[n, ouj ga;r kako;n o[nomav 

ejstin, tẁ/ de; o[nti ajristokratiko;n o[nomav ejstin, to; ga;r h{misu tẁn 

ajndrw`n eij~ to; trapezitiko;n dikasthvrion ajnaklhqevntwn “Algernon 

kaloùntai. ajlla; eijpev moi, w\ Kaikiliva, (aujth`/ proscwrei`) eij to; 

ejmo;n o[noma “Algernon ei[h, oujk a]n ejxeivh soi ejmoù ejra`n… 

Kaikiliva.   (ajnivstatai.) dunaivmhn me;n a[n se sevbesqai, w\ Spou-

daìe, dunaivmhn de; a]n to; so;n h\qo~ qaumavzein,  
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tẁn iJerẁn < ta; ijerav 
 
 
 
 
 
 

hJ bivblo~ 
sullogivzesqai  =  eijkavzein, uJpo- 
   pteuvein 
 
 

aujtẁ/ suntuceìn  =  aujto;n ijdeìn 
 
 
 
 
 

 
ajpevsomai < a[peimi 
 
 
 
 

duscerhv~  «  rJa/vdio~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ai[thsi~ [eij~ gavmon] 

ajlla; eu\ oi\da o{ti oujk ejxeivh moi a]n to;n ejmo;n o{lon noùn soi 

prosevcein. 

“Algernon.   ajchvm! w\ Kaikiliva, (to;n pevtason lambavnei.) oJ uJmevte-

ro~ iJereu;~ ejmpeirovtatov~ ejsti pavntwn tẁn th̀/ qeosebeì ejkklhsiva/ 

poihtevwn iJerw`n, h\ gavr… 

Kaikiliva.   mavlista: oJ didavktwr Zevsubel sofwvtato~ ajnhvr ejstin. 

oujdemivan pote; bivblon e[grayen, e[xestin ou\n sullogivzesqai oJpovsa 

gignwvskei.  

“Algernon.  deì me aujtẁ/ parautivka suntuceìn peri; megivstou 

baptismoù - peri; megivstou pravgmato~ fravzw. 

Kaikiliva.   oi[moi! 

“Algernon.   movnon hJmiseivan w{ran ajpevsomai. 

Kaikiliva.   ejpei; ejk me;n th̀~ tettarakaidekavth~ toù Febrouarivou 

hjgguhvmeqa, thvmeron de; to; prẁtovn soi ejnevtucon, duscere;~ e[stai 

moi ejavn me tosoùton crovnon kataleivph/~ o{son hJmivseian w{ran. 

ou[koun ei[kosi lepta; iJkano;n ei[h a[n…  

“Algernon.   parautivka ejpavneimi. 

(fivlhma aujth`/ dou;~ dia; toù khvpou diatrevcei.) 

Kaikiliva.   wJ~ propeth;~ neaniva~ ejstin! th;n de; kovmhn aujtoù mav-

lista filẁ: ajlla; nùn hJ ai[thsi~ aujtoù eij~ ta; uJpomnhvmata grapteva 

ejstivn. 
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ejk makroù crovnou  =  ejk polloù,  
   pavlai 
 
 
 
 
 
ouj dia; polloù  =  di∆ ojlivgou 
 
komivzw  =  fevrw 
 
 
 
 
uJpolambavnw  =  nomivzw, oi[omai 
 
 
 
 
 
ai|~ mevlei 
moi ajrevskousin 
 

(oJ Mevrriman eijsevrcetai.) 

Mevrriman.   gunhv ti~ despoinivda Feivrfax kaloumevnh wJ~ tẁ/ kurivw/ 

Oujwvrqigk ejnteuxomevnh ajfi`ktai, peri; megivstwn pragmavtwn, ou{tw 

ga;r hJ despoinivda Feivrfax ei\pen. 

Kaikiliva.   mẁn oJ kuvrio~ Oujwvrqigk ejn th̀/ biblioqhvkh/ ejstivn… 

Mevrriman.   oJ kuvrio~ Oujwvrqigk pro;~ to; iJero;n ejk makroù crovnou 

ajph`lqen. 

Kaikiliva.   aijthvson th;n despoinivdan deùro ejlqeìn, oJ ga;r kuvrio~ 

Oujwvrqigk ouj dia; polloù ejpanievnai mevllei: to; de; ∆Indiko;n pothvrion 

kovmison. 

Mevrriman.   poihvsw, w\ despoinivda. (ajpevrcetai.) 

Kaikiliva.   Despoinivda Feivrfax! uJpolambavnw aujth;n ei\nai tẁn 

pollw`n ajgaqw`n te kai; geraiẁn gunaikw`n ai} tẁ/ qeivw/ ∆Iàk ta; 

filanqrwpika; e[rga ejn tẁ/ Londivnw/ sumpravttousin. au|tai aiJ 

gunai`ke~ ai|~ ta; filanqrwpika; e[rga mevlei moi oujk ajrevskousin, 

qrasuvteron ga;r par∆ aujtai`~ toùtov ejstin. 

(oJ Mevrriman eijsevrcetai.) 

Mevrriman.   hJ despoinivda Feivrfax. 

(hJ me;n Gouendolivnh eijsevrcetai, oJ de; Mevrriman ejxevrcetai.) 

Kaikiliva.   (aujth̀/ proscwrei`) e[asovn me h{ti~ eijmi; eijpei`n:  
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lektevon ejstivn  =  levgein duvnamai 
 
aJmarthrov~  =  yeudhv~ 
 
 
 
 
 
 

a\r∆ mh; sugkaqivsoio a[n…  =  a\r∆ ouj  
   bouvloio a[n moi sugkaqivzesqai… 
 
 
 

se kaleìn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

katateqeimevna  (< katativqhmi)  =   
   pareskeuasmevna 
 
 
 
 
 
 
 
e[parco~  =  o}~ pollẁn a[llwn a[rcei  
   a{te gennaìo~ w[n 
 

to; ejmo;n o[noma Kaikiliva Kavrdiou ejstivn. 

Gouendolivnh.  Kaikiliva Kavrdiou… (aujth̀/ proscwrhvsasa th;n 

dexia;n lambavnei.) oi|on hJdu; o[noma! uJpopteuvw hJma`~ a[llhn a[llh/ 

filaitavta~ e[sesqai. h[dh mevn moi ajrevskei~ ma`llon h] lektevon ejstivn, 

hJ de; ejmh; peri; tẁn ajnqrwvpwn dovkhsi~ oujdevpote aJmarthra; tugcavnei 

ou\sa. 

Kaikiliva.   wJ~ prosfilevstatovn ejstin o{ti soi mavla ajrevskw, hJmẁn 

movnon ou{tw mikro;n crovnon a[llh~ a[llhn gnwrisasw`n. a\ra mh; sug-

kaqivzoio a[n… 

Gouendolivnh.   (e[ti eJsthkui`a.) a\ra ejxeivh a[n moiv se Kaikilivan 

ojnomasti; kaleìn… 

Kaikiliva.   hJdevw~! 

Gouendolivnh.    su; de; ajeiv me Gouendolivnhn kalevsei~, h\ gavr… 

Kaikiliva.  ejavn soi ajrevskh/. 

Gouendolivnh.   ou{tw h[dh pavnta katateqeimevna kei`tai, h\ gavr… 

Kaikiliva.   ejlpivzw toùto ou{tw~ e[sesqai. (ajnapauvlh~ genomevnh~, 

a{ma kaqivzontai.) 

Gouendolivnh.   i[sw~ nùn kairov~ ejstiv moi levgein h{ti~ eijmiv. oJ ejmo;~ 

path;r oJ e[parco~ Bravknel ejstivn. a\ra peri; toù ejmoù patro;~ oujdev-

pote h[kousa~… 
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aJndavnei  =  ajrevskei 
 
ojrqh; proaivresi~Ú oJ bevltisto~  
   tovpo~ 
th̀~ pravxew~  =  eij~ to; pravttein 
 
ajfarevskei  =  oujk ajrevskei 
 
 
 
 
 
muvwy  =  o}~ ojrqẁ~ oJràn ouj duvnatai 
 
 
 
ojfqalmiko;~ u{alo~  =  o[rganon eij~  
   to; bevltion oJràn 
 
 
 
 
 
 
 
 

ejpi; braceiva/ ejfodeiva/  =  eij~ mikro;n  
   crovnon 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ou[te suggenh;~ oujdeiv~  =  ou[te sug- 
   genhv~ ti~ 

Kaikiliva.   oujdevpote h[kousa. 

Gouendolivnh.   diovti ejkto;~ toù tẁn suggenevwn kuvklou oJ path;r 

pantelw`~ a[gnwstov~ ejstin, o{ moi mavlista aJndavnei, oi]omai ga;r toùto 

ou{tw ei\nai deìn: hJ ga;r oijkiva dokeì ojrqh; th̀~ pravxew~ proaivresi~ 

tẁ/ ajndri; ei\nai, kai; dh; kai; oJpovtan oJ ajnh;r tẁn oijkeivwn ajmelh̀/ ouj 

deinẁ~ malako;~ givgnetai… toùto dev moi ajfarevskei, diovti tou;~ 

a[ndra~ ejpicaritwtavtou~ poiei`. a[llo dev ti, w\ Kaikiliva: hJ mhvthr, h|~ 

ta; peri; th̀~ paideiva~ nohvmata sklhrovtatav ejstin, ou{tw me 

ejpaivdeusen w{ste pavnu muvwy eijmiv, toùto ga;r mevro~ ejsti; th̀~ 

meqovdou aujth̀~: a\ra mh; taravttei se eja;n dia; tẁn ojfqalmikw`n uJavlwn 

pro;~ se; blevpw… 

Kaikiliva.   h{kista taravttei, w\ Gouendolivnh, caivrw ga;r oJpovtan oiJ 

a[lloi pro;~ ejme; blevpwsin. 

Gouendolivnh.  (th;n Kaikilivan ajkribw`~ dia; tẁn ojfqalmikẁn 

uJavlwn ejxetavsasa.) doxavzw dhv se ejnqavde ejpi; braceiva/ ejfodeiva/ 

parei`nai. 

Kaikiliva.   oujdamẁ~, ejnqavde oijkw`. 

Gouendolivnh.  (tracevw~.) a\ra tajlhqh̀ levgei~… hJ sh; mhvthr dhvpou-

qen h] a[llh ti~ suggenh;~ h[dh geraia; th;n hJlikivan sunoikei` soi…  

Kaikiliva.   h{kista, ou[te mhvthr moiv ejstin ou[te tẁ/ o[nti suggenh;~ 

oujdeiv~. 
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to; baru; e[rgon 
 
uJpeivlhfen  <  uJpolambavnw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ú oujk oi[omai toùto to; a[ggelma hJduv  
   moi ei\nai 
ajkhravtou carà~ 
 
 
 
eijduìa  <  oi\da 
se; ou\san 
 
 
diabebaioùsqai  =  safẁ~ levgein 
toù devonto~  =  toù nomizomevnou 
ejpagwgo;~ th;n o[yin  =  kallivsth 
 
 
 
 

duscerhv~  «  terpnov~ 
 
 
 
 
 
 
 
 

aijscrov~  «  kalov~ 
 
 
 
ajpistiva  «  pivsti~ 

Gouendolivnh.   pw`~ levgei~… 

Kaikiliva.   oJ ejmo;~ fuvlax, th̀~ despoinivdh~ Pri;sm wjfelouvsh~, to; 

baru; toù ejme; fulavttein e[rgon uJpeivlhfen. 

Gouendolivnh.   oJ so;~ fuvlax… 

Kaikiliva.   naiv, ejgw; ga;r hJ toù kurivou Oujwvrqigk fulakteva eijmiv. 

Gouendolivnh.   qaumavzw dia; tiv oujdevpote ei\pev moi o{ti fulaktevan 

tina; e[coi. wJ~ kruyivnou~ ejstivn! kaq∆ w{ran prosagwgovtero~ 

givgnetai. o{mw~ de; oujk oi[omai toùto to; a[ggelmav moi ai[sqhma 

ajkhravtou cara`~ ejnqumei`. (ajnasta`sa pro;~ aujth;n prosbaivnei) 

prosfilh;~ soiv eijmi, w\ Kaikiliva, ejx ou| dev soi ejnetucovmhn moi 

ajrevskei~, ajlla; nùn, eijdui`a se; th;n toù kurivou Oujwvrqigk fulak-

tevan ou\san, tovde lektevon ejstivn: oujdevn me diakwluvei mh; tovde 

diabebaioùsqai, o{ti bouloivmhn a[n se geraitevra ei\nai toù th̀/ sh`/ 

hJlikiva/ devonto~ mhde; ou{tw~ ejpagwgo;~ th;n o[yin. wJ~ e[po~ eijpei`n, eij 

safw`~ dialevgesqai e[xestiv moi...  

Kaikiliva.   pẁ~ ga;r ou[… oJpovtan ajnagkai`on h\/ duscerev~ ti levgein, 

deì ejleuqevrw~ dialevgesqai. 

Gouendolivnh.   ei\en: eij deì me safẁ~ dialevgesqai, w\ Kaikiliva, 

bouloivmhn a[n se tettaravkonta me;n kai; duvo e[th gegonui`an ei\nai, 

aijscrotevran de; toù th̀/ sh̀/ hJlikiva/ devonto~. oJ me;n Spoudai`o~, kar-

tera;n fuvsin e[cwn, th̀~ te ajlhqeiva~ kai; th̀~ timh̀~ paravdeigmav ejstin, 

hJ de; ajpistiva te kai; ajpath; ajduvnatai a]n ejn aujtw`/ ei[hsan, 

 



  89 

 
 
khvlhma < kalevw 
luphra; paradeivgmata 
touvtou ou| levgw  =  touvtou o} levgw 
 
ajnagnwstov~  =  o}n ajnagignwvskein  
   dunavmeqa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ajhdẁ~ ei\conÚ fivloi oujk h\san 
 
 
 
 
 
 
aujto;n ajkouvw  ≠  aujtoù ajkouvw 
 
 
 
 
 
perideh;~ ejgignovmhn  =  foboumevnh  
   hjrxavmhn 
dievpteto < diapevtomai 

ajlla; kai; a[ndre~ oi|~ wJ~ uJyhlovtaton h\qov~ ejsti to; toù swvmato~ 

ajllovtrion khvlhma ejndevcontai, hJ de; nùn iJstoriva luphra; touvtou ou| 

levgw paradeivgmata oujk ejlavttona h] hJ ajrcaiva parevcei hJmi`n: eij de; 

ou{tw~ mh; ei[h, hJ iJstoriva oujk ajnagnwsth; gevnoito a[n. 

Kaikiliva.   suggnwvmhn e[ce, w\ Gouendolivnh, a\ra Spoudai`on ei\pe~… 

Gouendolivnh.   naiv. 

Kaikiliva.   oJ ejmo;~ fuvlax oujc oJ kuvrio~ Spoudaìo~ Oujwvrqigk ejs-

tivn, ajlla; oJ ajdelfo;~ aujtoù, oJ presbuvtero~ ajdelfov~. 

Gouendolivnh.   (pavlin kaqivzetai.) oJ Spoudaìo~ oujdevpote ei\pev moi 

o{ti ajdelfo;n e[coi. 

Kaikiliva.   ajniarovn ejstiv moi levgein o} lektevon ejstivn, ajlla; ajhdẁ~ 

ajllhvloi~ polu;n crovnon ei\con. 

Gouendolivnh.  w[, au{th ejsti;n hJ aijtiva. nùn de; peri; toùto dia-

nooùmai, o{ti oujdevpote a[nqrwpon oujdevna h[kousa peri; to;n eJautou` 

ajdelfo;n dialegovmenon: toùto ga;r dokei` toì~ pleivstoi~ tẁn ajndrw`n 

duscere;~ ei\nai. w\ Kaikiliva, fortivon ejk th̀~ ejmh̀~ kefalh̀~ ajpev-

labe~, scedo;n ga;r perideh;~ ejgignovmhn, diovti deino;~ a]n h\n eij 

nefevlh ti~ dia; toiauvth~ filiva~ oi{a~ th̀~ hJmetevra~ dievpteto: ajlla; 

safw`~, safẁ~ dhv, oi\sqa o{ti oJ so;~ fuvlax oujc oJ Spoudai`o~ Oujwvr-

qigk ejstivn… 
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tẁ/ o[nti  =  eij deì tajlhqh̀ levgein 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

uJpavrcei  =  pavresti 
dia; ... a[n  =  eij~ to; toùto ajpo; soù  
   kruvptein 
 
 
 
 
 
 

Ú nomivzw se aJmartavnein 
 
 
 
 
 
ejpifaneìtai  =  dhmovsion genhvsetai 
 
 
 
 
h[dh ... leptovn  =  devka lepta; pro;  
   toù nùn 
a[loco~  =  a[koiti~ 
 
 
 
 
 
 
 
 

ejpalhqeuvw  =  aijsqavnomai povteron  
   ajlhqev~ ejstin h] ou[ 
 

Kaikiliva.  safwvtata. (ajnavpaula.) tẁ/ o[nti ejgw; fuvlax aujtou` 

e[sesqai mevllw. 

Gouendolivnh.   (punqanomevnh.) pẁ~ levgei~… 

Kaikiliva.   (aijscunthlhv te kai; eujhqhv~.) w\ filtavth Gouendolivnh, 

aijtiva oujdemiva uJpavrcei dia; h{ntina toùto ajpo; soù kruvyaimi a[n, kai; 

dh; kai; hJ hJmetevra dhmotikh; ejfhmeri;~ mevllei toùto th̀/ ejpigignomevnh/ 

eJbdomavdi ajggelei`n: o{ te Spoudai`o~ kai; ejgw; hjgguhmevnoi ajllhvloi~ 

ejsmevn. 

Gouendolivnh.   (carievntw~ ajnivstatai.) w\ fivlh Kaikiliva, nomivzw 

aJmavrthmav ti mikro;n ejgkei`sqai, oJ me;n ga;r Spoudai`o~ Oujwvrqigk 

pro;~ ejme; hjgguvhtai, to; de; a[ggelma ejpi; th̀/ ÔEwqinh`/ ∆Efhmerivdi ei[te 

tẁ/ Sabbavtw/ ei[te kai; provteron ejpifanei`tai.  

Kaikiliva.   (carievntw~ levgousa ajnivstatai.) oi[omaiv se pw~ ejxapa-

thqh̀nai, oJ ga;r Spoudaìo~ h[/thsev me nùn h[dh to; devkaton lepto;n th;n 

eJautoù a[locon genevsqai. (ta; uJpomnhvmata parevcousa deivknusin.) 

Gouendolivnh.   (ta; uJpomnhvmata dia; tẁn ojfqalmikẁn uJavlwn ajkri-

bẁ~ ejxetavzei.) qaumastovtaton dhv ejstin, diovti cqe;~ th̀~ eJspevra~ th`/ 

pempth`/ kai; hJmiseiva/ w{ra/ ejme; h[/thse th;n gunai`ka aujtoù genevsqai: eij 

de; bouvlei to; pra`gma ejpalhqeuvein, poivhson. (parevcei ta; eJauth`~ 

uJpomnhvmata.) ajei; deì qaumastovn ti ejn tẁ/ sidhrodrovmw/ eij~ th;n 

ajnavgnwsin e[cein:  
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sfavlma  =  h|tta, aJmavrthma 
 
Ú ejme; prwvthn h[/thsen 
 
 

pleìon tẁn lovgwnÚ pleìon h] levgein  
   duvnamai 
 
 
 
 
 
 
 
eij~ ... katevpesen  =  ejxhpathvqh 
 
kartereìn ... ojknhvsw  =  poihvsw o{  
   ti a]n ajnagkaìon h\/ 
 
 
 

eij~ ... katevpesen  =  ouj mevlei moi eij  
   ejxhpathvqh 
ejnevdra  =  dovlo~, lovco~ 
 
 
 
 
 
 
toiouvtw/ kairẁ/  =  nùn 
levgein o{ ti a]n [su;] ejnnoh̀/ 
 
 
 
 
 

ei|lon  =  e[peisa 
 
 
 
divkella  =  ejrgaleìon meq∆ ou| oiJ 
   gewrgoi; ojruvttousin 
 
 
 

ta; periovnta  =  hJ divaita 

suggnwvmhn e[ce, w\ fivlh Kaikiliva, eij toùto sfavlma soiv ejstin, ajlla; 

ejgw; th;n protevran ai[thsin ejdexavmhn. 

Kaikiliva.  taravttoi a[n me pleìon tw`n lovgwn, w\ fivlh Gouendolivnh, 

eij toùto nohto;n h] swmatiko;n a[lgo~ soi fevroi, ajlla; ajnagkavzomaiv 

soi levgein o{ti ejx ou| oJ Spoudai`ov~ se eij~ gavmon h[/thse to; bouvleuma 

metabevblhken. 

Gouendolivnh.   (sunnoei`.) eij oJ dustuch;~ eij~ eujhvqh tina; uJpovsce-

sin katevpesen, dehvsei me aujto;n aujtivka sw`sai, kartereìn de; oujk 

ojknhvsw. 

Kaikiliva.   (sunnooùsav te kai; kathfhv~) eij~ hJntinaoùn ejnevdran oJ 

ejmo;~ ejrwvmeno~ katevpesen, ou[pote aujtw`/ toùto mevmyomai hJmw`n h[dh 

sunezeugmevnwn. 

Gouendolivnh.   levgei~ me, w\ Kaikiliva, ejnevdran ei\nai… uJbristikh; 

su; ei\, toiouvtw/ de; kairẁ/ o{ ti a]n ejnnoh`/ levgein plei`on h] prosh`kovn 

ejstin, hJdonh; ga;r givgnetai.  

Kaikiliva.  levgein peira`/~, w\ despoinivda Feivrfax, o{ti ejgw; to;n 

Spoudai`on ejnevdrai~ crwmevnh eij~ gavmon ei|lon… a\ra tolma`/~ toùto 

levgein… ouj kairov~ ejstin hJmi`n prospoiei`sqai kaloi`~ h[qesi crh̀sqai. 

oJpovtan divkellan oJrw`, toùto divkellan kalw`. 

Gouendolivnh.   (saturikw`~.) hJdevw~ levgw ejme; oujdevpote divkellan 

ijdeìn: dh̀lon ou\n ejsti;n o{ti ta; hJmevtera periovnta ejpi; polu; diafevrei. 
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ajntitivqhmi  =  pikroì~ lovgoi~ ajpo- 
   krivnomai 
katevcw  =  a[rcesqai kwluvw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

h{suco~, -o~, -on 
 
 
 
 
 
 
 
 

hJ pevrix gh̀  =  hJ gh̀ hJ peri; toivtou 
toù tovpou 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
o[clo~  =  polloi; a[nqrwpoi ejn mi- 
   krẁ/ tovpw/ a{ma parovnte~ 
 
 
 

skiavdeion  =  o[rganon w|/ to;n h{lion  
   ajmunovmeqa 

(oJ me;n Mevrriman eijsevrcetai, uJphrevth~ dev ti~ e{petai. fuavlhn te 

kai; u{fasma kai; trivpoda fevrei. hJ me;n Kaikiliva ajntiqhvsein mevllei, 

ajlla; oiJ me;n uJphrevtai a{te parovnte~ aujta;~ katevcousin, aiJ de; sigh`/ 

ojrgisqei`sai mevnousin.) 

Mevrriman.   a\ra kata; to; h\qo~ to; ∆Indiko;n pothvrion paraskeuavzw, 

w\ despoinivda…  

Kaikiliva.   (tracevw~, hJsuvcw/ fwnh̀/.) naiv, kata; to; h\qo~. (oJ Mevrri-

man a[rcetai pavnta ejk th̀~ trapevzh~ ejxairẁn kai; to; u{fasma 

katateivnwn. makra; ajnavpausi~ givgnetai. h{ te Kaikiliva kai; hJ 

Gouendolivnh pro;~ ajllhvla~ uJpoblevpousin.) 

Gouendolivnh.   a\ra polloi; perivpatoi ejn th`/ pevrix gh̀/ uJpavrcousin, 

w\ despoinivda Kavrdiou…  

Kaikiliva.   naiv, polloi; dhv. ajpo; toù a[krou tino;~ tw`n ejggu;~ kei-

mevnwn ojrw`n e[xesti pevnte dhvmou~ qea`sqai.  

Gouendolivnh.  pevnte dhvmou~! toùto dhvpou ejmoiv ge oujk ajrevskoi 

a[n, tou;~ ga;r o[clou~ misẁ. 

Kaikiliva.  (glukevw~.) a\ra i[sw~ dia; toùto ejn th̀/ povlei oijkei`~… (hJ 

Gouendolivnh to; me;n eJauth̀~ ceìlo~ davknei, tẁ/ de; podi; to; skiavdeion 

tuvptei.) 

Gouendolivnh.  (periskopoùsa.) to;n kh`pon eu\ teqerapeumevnon 

e[cei~, w\ despoinivda Kavrdiou.  
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h[/dh  <  oi\da 
a[nqh o[nta 
 
 
 
 
 
 
 
 

eij a[nqrwpov~ ti~ oi|ov~ tæ ejstin 
ajxiovlogo~  =  e[ndoxo~ 
 
 
ejnoclevw  =  lupevw, ajniavw 
 
 
 
 
 
 

toùto genovmenon 
 
 
 
 
 
 

eujproshgoriva  =  praovth~, filo- 
   frosuvnh 
ajhdhv~  «  hJduv~, glukuv~ 
 
 
 
 
 
 
 

ajsteìo~  =  eu[cari~, toì~ ejn tẁ/  
   a[stei oijkoùsi terpnov~ 
 

Kaikiliva.   caivrw ajkouvsasav sou to;n kh`pon ou{tw qaumazouvsh~, 

w\ despoinivda Feivrfax. 

Gouendolivnh.   oujk h[/dh a[nqh ejn toi`~ ajgroi`~ o[nta. 

Kaikiliva.   a\, ta; a[nqh ejnqavde tosaùtav ejstin, w\ despoinivda Feivr-

fax, o{soi oiJ a[nqrwpoi ejn tw`/ Londivnw/. 

Gouendolivnh.  e[gwge sunievnai ouj duvnamai o{pw~ uJpavrconte~ 

tugcavnousin oi{tine~ duvnantai ejn toi`~ ajgroi`~ oijkeìn, eij a[nqrwpov~ 

ti~ o{sti~ a]n ajxiovlogo~ ei\nai nomivzh/ oi|ov~ t∆ ejstin. oJ ajgro;~ ajei; ejmoi; 

w{sper ajpoqnh/skouvsh/ ejnoclei`. 

Kaikiliva.  a\ra mh; toùtov ejstin o} aiJ ejfhmerivde~ Æajgroikh;n 

ajqumivanÆ kaloùsin… oi[omai me;n tou;~ eujgenei`~ mavlista tauvthn th;n 

novson nùn pavscein, h[kousa de; toùto scedo;n to; aujto; kai; loimovn 

tina par∆ aujtoì~ genovmenon. bouvloio a]n toù ∆Indikoù pothrivou, 

w\ despoinivda Feivrfax … 

Gouendolivnh.   (prospoihtẁ/ eujproshgoriva/.) cavrin divdwmi. (divca.) 

ajhdh;~ kovrh! ajlla; toù ∆Indikoù pothrivou bouvlomai! 

Kaikiliva.   (glukeiva/ fwnh̀/.) toù sakcavrou bouvlei… 

Gouendolivnh.   (uJyhlẁ~.) h{kista, cavrin divdwmi, to; ga;r savkcaron 

oujkevti ajstei`ovn ejstin. (hJ Kaikiliva pro;~ aujth;n pikrw`~ blevyasa th;n 

labivda lambavnei kai; tevttara~ sakcavrou kuvbou~ eij~ th;n kuvlika 

eijstivqhsin.) 
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proairevomai  =  màllon bouvlomai 
 
 
 
 

ejnoclevw  =  ojrgivzomai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
(oJ Mevrriman ajfanivzesqai bouvle- 
   tai pri;n th;n mavchn a[rcesqai) 
to; provswpon diastrevfei  =  deivk- 
   nusi to; pothvrion kakẁ~ e[con 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ejmoi; aijthsavsh/ 
 
me ou\san 
prauv~  «  a[grio~ 
 
 
 

 
oujde;n ... a[n  =  poihvsw o{ ti a]n aJnag- 
   kaìon h\/ 
wJ~ swvsousa 
 
 
 
 
 
 
diploùn ou\san  =  diploùn noùn 
e[cousan 

Kaikiliva.   (pukrw`~.) tiv proaireì, w\ ta`n… plakoùn h] a[rton kai; 

bouvturon… 

Gouendolivnh.   (ejnocloùsa.) a[rton kai; bouvturon, eij dokeì: ejn 

ga;r toi`~ ajrivstoi~ oi[koi~ movli~ plakoùn nùn i[doi~ a[n. 

Kaikiliva.   (mevga plakoùnto~ mevro~ ajpotemoùsa ejpi; to; sanivdion 

ejpitivqhsi kai; tẁ/ Mevrriman dialevgetai.) toùto th̀/ despoinivdh/ 

Feivrfax dov~. 

(oJ Mevrriman toùto poihvsa~ a{ma tẁ/ ajkolouvqw/ ejxevrcetai: e[peita 

de; hJ me;n Gouendolivnh to; ∆Indiko;n pophvrion pioùsa to; provswpon 

diastrevfei, th;n de; kuvlika kataqeìsa to;n a[rton kai; bouvturon 

labeìn peiràtai ajlla; prosblevyasa aijsqavnetai toùto tẁ/ o[nti 

plakoùn o[n, ojrgisqei`sa de; ajnivstatai.)  

Gouendolivnh.  to; me;n ejmo;n ∆Indiko;n pothvrion sakcavrw/ ejplhv-

rwsa~, plakoùn de; ejmoi; e[dwka~ kaivper safevstata a[rton kai; 

bouvturon aijthsavsh/. pavnte~ i[sasi mevn me pro;~ tou;~ a[llou~ praei`an 

ou\san, i[sasi de; wJ~ glukei`a hJ ejmh; fuvsi~ ejstivn, ajlla; parainw` soi, 

w\ despoinivda Kavrdiou, mh; eij~ ejme; uJbrivsh/~. 

Kaikiliva.   (ajnasta`sa.) oujde;n o{ ti ouj poioivhn a]n wJ~ to;n ejmo;n 

a[qliovn te kai; ajnaivtion kai; pisto;n neanivan ejk tẁn a[llh~ tino;~ 

kovrh~ ejpibouleumavtwn swvsousa. 

Gouendolivnh.   ejx ou| se ei\don hjpivsteusa, hj/sqovmhn gavr se yeudh` 

te kai; diploùn ou\san, oujdevpote de; peri; toiaùta aJmartavnw, 
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hJ ejmh; dovkhsi~  =  o{ moi dokeì 
 
 

tivmio~  «  eujtelhv~ 
 
se laloùsan 
pollacovse  =  pro;~ a[llou~  
   pollou;~ tovpou~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
sth̀qi!  =  paùson! 
 
 
 
 
 
 

tiv paqoù̀sa  =  dia; tivna aijtivan 
 
ejdevxw  <  devcomai 
 
 
 

 
h[/dh  ≠  h[dh 
 
oJ ojcmavzwn 
 
ojcmavzw  =  lambavnw, katevcw 

hJ ou\n ejmh; peri; tẁn ajnqrwvpwn dovkhsi~ ajei; ajlhqh̀~ ejstivn. 

Kaikiliva.  dokei` moi, w\ despoinivda Feivrfax, o{ti th̀̀/ sh`/ timiva/ 

scolh`/ a[gan kevcrhmai, i[sw~ de; deì se pollacovse para; tou;~ ejnqavde 

geivtona~ ijevnai toiaùta laloùsan, eu\ oi\da o{ti. 

(oJ ∆Iàk eijsevrcetai.) 

Gouendolivnh.   (aujto;n ijdoùsa.) Spoudaìe! w\ ejme; Spoudaìe! 

∆Ia`k.   w\ Gouendolivnh! filtavth! (peirà/ fivlhma aujth`/ doùnai.) 

Gouendolivnh.   (ajnacwroùsa.) sth̀qi! a\ra e[xestiv moi ejrwtàn se 

povteron tauvth/ th̀/ kovrh/ eij~ gavmon hjgguvhsai… (th;n Kaikilivan ajpo-

deivknusin.) 

∆Ia`k.   (gelà/.) th̀/ fivlh/ Kaikiliva/… h{kista! tiv paqoùsa tauvthn th;n 

uJpoyivan eij~ to;n so;n noùn ejdevxw… 

Gouendolivnh.   cavrin divdwmi. e[xestiv soi. (th;n pareia;n parevcei.) 

Kaikiliva.   (glukuvtata.) h[/dh diamartivan tina; ejnqavde keimevnhn, 

w\ despoinivda Feivrfax: oJ ga;r ajnh;r oJ nùn tw`/ bracivoniv se mevshn 

ojcmavzwn oJ ejmo;~ fuvlax ejstivn, oJ ∆Iwavnnh~ Oujwvrqigk.  

Gouendolivnh.   tivna levgei~… 

Kaikiliva.   ou|to~ dh; oJ qeìo~ ∆Iàk ejstivn. 

Gouendolivnh.   (ajnacwroùsa.) ∆Iàk! ijouv! 

(oJ “Algernon eijsevrcetai.) 
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: movnon pro;~ th;n Kaikilivan blevpei 
 
 
 
 

sth̀qi  =  th;n peìran paùson 
 
 
 
 
 

 
[toùtov ejstin] o} levgw 
 
 

tauvthn ... ejdevxw  =  toioùtov ti uJpo- 
   pteuvei~ 
 
 
 
 
 
 

 
parovn  <  pavreimi 
 
peribavllw  =  ajmpivscei, uJpagka- 
   livzomai 
 
 
 
 
 
 
 
ojcmavzw  =  perilambavnw 
Ú w{sper ajsfavleian zhtoùsai 
 
 

 
ajrnoùmai  =  levgw o{ti toùto ajlhqev~  
   oujk e[stin 
 

Kaikiliva.   ijdouv, oJ Spoudai`o~! 

“Algernon.  (oujdeno;~ a[llou aijsqovmeno~ eujqu;~ pro;~ th;n Kaiki-

livan prosevrcetai.) w\ ejmo;n fẁ~! (peirà/ aujth̀/ fivlhma doùnai.) 

Kaikiliva.  (ajnacwreì.) sth̀qi, w\ Spoudai`e! a\ra e[xestiv moiv se 

ejrwtàn eij tauvth/ th̀/ kovrh/ eij~ gavmon hjgguvhsai… 

“Algernon.   (periskopei`.) tivni kovrh/… oi[moi! Gouendolivnh! 

Kaikiliva.   naiv! th̀/ oi[moi Gouendolivnh/, th̀/ Gouendolivnh/, o} levgw. 

“Algernon.  (gelà/.) h{kista! tiv paqoùsa tauvthn th;n uJpoyivan eij~ 

th;n sh;n kalh;n kefalh;n ejdevxw… 

Kaikiliva.  cavrin divdwmi. (th;n pareia;n eij~ to; fivlhma parevcei.) 

e[xestiv soi. (oJ “Algernon aujth`/ fivlhma divdwsin.) 

Gouendolivnh.   h[/dh aJmavrthmav ti parovn, w\ despoinivda Kavrdiou, oJ 

ga;r ajnh;r o}~ peribavllei se tugcavnei oJ ejmo;~ ajneyio;~ w[n, oJ 

“Algernon Movgkrif. 

Kaikiliva.   (ajpo; toù “Algernon ajfivstatai.) “Algernon Movgkrif! 

oi[moi! (aiJ duvo kovrai ajllhvlai~ proscwrhvsasai toì~ bracivosin 

ajllhvla~ to; mevson ojcmavzousin w{sper eij~ ajsfavleian.) 

Kaikiliva.   a\ra to; so;n o[noma “Algernovn ejstin… 

“Algernon.   toùto ajrnei`sqai ouj duvnamai. 

Kaikiliva.   oi[moi! 
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ajpavthn ejpavqomen  =  hjpathvqhmen 
 
 
 
 
trwqeìsa < titrwvskw 
 
 
 
 
(kalevwÚ kai; tẁ/ mevllonti crovnw/ =  
   kalevw) 
 
 
stenavzw  =  ajnoimwvzw 
 
 
 
 
 
 
 

 
e[nnoia  =  dovxasma, dovkhma 
 
 
 
hJmìn ajxiovlogon ejstivn 
 
 
 
 
 
 

to; ajnagkavzesqai 
 
nùn to; prẁton ajnagkavzomai  =   
   oujdevpote provteron hjnagkavsqhn 
 

Gouendolivnh.   a\ra to; so;n o[noma ajlhqw`~ ∆Iwavnnh~ ejstivn… 

∆Ia`k.   (semnẁ~ e{sthken.) toùto ajrnei`sqai dunaivmhn a]n eij bouloiv-

mhn, ajrnei`sqai ga;r dunaivmhn a]n o{ ti a]n bouvlwmai, ajlla; to; ejmo;n 

o[noma tw`/ o[nti ∆Iwavnnh~ ejstivn. h[dh polla; e[th ∆Iwavnnh~ ejstivn. 

Kaikiliva.   (th̀/ Gouendolivnh/ dialevgetai.) megavlhn ajpavthn hJmeì~ 

ajmfovterai ejpavqomen. 

Gouendolivnh.   w\ ejmh; dustuce;~ kai; trwqeìsa Kaikiliva! 

Kaikiliva.   w\ ejmh; glukei`a kai; ajdikhqeìsa Gouendolivnh! 

Gouendolivnh.  (bradevw~ te kai; ejntovnw~.) a\ra ouj kalei`~ me 

ajdelfhvn… (a[llh a[llhn ajmfibavllei. o{ te ∆Iàk kai; oJ “Algernon ste-

navzonte~ e[nqa kai; e[nqa badivzousin.) 

Kaikiliva.   (sofẁ~ levgousa.) ejrwvthma e}n mevnei o} bouloivmhn a]n 

to;n ejmo;n fuvlaka ejrwtàn, eij dokeì. 

Gouendolivnh.   ajrivsth dh; e[nnoia! w\ kuvrie Oujwvrqigk, ejrwvthma e}n 

mevnei o} bouloivmhn a[n se ejrwtàn, eij dokeì: poù ejstin oJ so;~ ajdelfo;~ 

Spoudai`o~… hJmi`n ga;r ajmfotevrai~ tẁ/ sẁ/ ajdelfw`/ Spoudaivw/ hjgguh-

mevnai~ ajxiovlogovn ejstin eijdevnai o{pou oJ so;~ ajdelfo;~ Spoudai`o~ nu`n 

tugcavnei w[n. 

∆Ia`k.   (bradevw~ te kai; ojknhrw`~.) w\ Gouendolivnh, w\ Kaikiliva, to; 

tajlhqh̀ levgein ajnagkavzesqai mavlista ejme; lupeì, nùn ga;r to; prẁ-

ton par∆ o{lon to;n bivon toioùto poieìn  
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Ú peri; tajlhqh̀ levgein 
 
aJplẁ~  «  poikivlw~ 
 
 
 
e{xw < e[cw 
 
 
 
 
 
 
 
oJpoiontinaoùn  =  ouj mevlei oJpoìon 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
oujc hJ hJdivsthÚ hJ kakivsth 
katastaivh a[n  =  katasth̀nai bouv- 
   loito a[n 
 
 
 
 
 

 
deilov~  «  ajndreìo~ 
 
 
 
 

uJperhfavnw~  «  tapeinẁ~ 
 
 

katavstasi~ [ejn h|/ keivmeqa] 
 

ou{tw luphrw`~ ajnagkavzomai, ajpeirovtato~ dev eijmi peri; ta; toiaùta: 

o{mw~ de; aJplw`~ soi levgein duvnamai o{ti oujdevna Spoudai`on ajdelfo;n 

e[cw. oujdevna ajdelfo;n e[cw. ou[te oujdevna ajdelfo;n ei\con par∆ o{lon 

to;n bivon ou[te oujdamw`~ mevllw oujdevna tẁ/ mevllonti crovnw/ e{xein. 

Kaikiliva.   (qaumavzousa.) oujdevna ajdelfovn… 

∆Ia`k.   (eujdaimovnw~.) oujdevna! 

Gouendolivnh.  (pikrw`~.) oujdevpote ajdelfovn tina oJpoiontinaoùn 

ei\ce~… 

∆Ia`k.   (hJdevw~.) oujdevpote, oujde; oJpoiontinaoùn. 

Gouendolivnh.   dh̀lovn ejstin, w\ Kaikiliva, o{ti oujdetevra hJmẁn ouj-

deni; eij~ gavmon hjgguvhtai. 

Kaikiliva.   oujc hJ hJdivsth katavstasi~ eij~ h}n kovrh ti~ katastaivh 

a[n, h\ gavr… 

Gouendolivnh.   eij~ th;n oijkivan eijsivwmen, ouj ga;r tolmhvsousin hJmi`n 

ejkeìse e{pesqai. 

Kaikiliva.  h{kista dhv, oiJ ga;r a[ndre~ deilovtatoiv eijsin, a\ra oujc 

ou{tw~ nomivzei~… 

(eij~ th;n oijkivan ajpevrcontai, uJperhfavnw~ blevpousai.) 

∆Ia`k.  a\ra au{th hJ deinh; katavstasi~ ejkeìnov ejstin o} su; bounbou-

rivzein kaleì~… 
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ajpolauvw touvtou  =  hJdevw~ crẁmai  
   touvtw/ 
 
 
 

Ú oujk ejw` se ejnqavde bounbourivzein 
 
 
 
 
 
 

e[ntono~  «  filopaivsmwn, iJlarov~ 
 
i[sasin  <  oi\da 
 
 
 
 
deì o{ntina ... e[ntonon ei\nai 
e[ntono~  «  filopaivsmwn 
 
 
 
 
faùlo~  =  bracuv~, ajsqenhv~ 
 
 
 
 

tevryi~  =  paramuqiva, ajnakouvfisi~ 
 
 
 
tosavki~ ... oJsavki~ 
 
to; so;n e[qo~ h\n  =  to; pri;n ejpoivhsa~ 
 
 
 
 

wjcrià/Ú ajsqhneì 
 
ajfanivzesqaiÚ ajpelqeìn 
 

“Algernon.   naiv, kai; dh; kai; toiouvtou toù qaumastotavtou boun-

bourivzein oujdevpote ajpevlausa par∆ o{lon to;n bivon. 

∆Ia`k.  ajlla; ejxousiva eij~ to; ejnqavde bounbourivzein oujdemiva soiv 

ejstin! 

“Algernon.   toùto a[logon dhv, diovti divkaiovn ejstin hJmìn bounbou-

rivzein o{pou a]n boulwvmeqa: pavnte~ de; oiJ e[ntonoi bounbouristai; 

toùto i[sasin. 

∆Ia`k.   e[ntonoi bounbouristai! nh; to;n Diva! 

“Algernon.  deì e[ntonon peri; pravgmatov~ tino~ ei\nai o{ntina a]n 

bouvlhtai tevryin ejn tẁ/ bivw/ e[cein. ejgw; me;n tugcavnw peri; tou` 

bounbourivzein e[ntono~ w[n, su; de; peri; ou|tino~ e[ntono~ ei\ h{kista 

oi\da, ajlla; uJpopteuvw se peri; pavntwn e[ntonon ei\nai, fauvlhn ga;r 

th;n fuvsin e[cei~. 

∆Ia`k.  ei\en, h{de hJ movnh tevryi~ ejsti;n h}n ejx tauvth~ th̀~ deinh̀~ 

katastavsew~ ejkthsavmhn, o{ti toù soù fivlou Bounbourivou pavntw~ 

ajpoqanovnto~ oujkevti ejxevstai soi tosavki~ pro;~ tou;~ ajgrou;~ ajpo-

feuvgein oJsavki~ to; so;n e[qo~ h\n, w\ fivle “Algernon, toùto de; 

ejpithdeiovtatovn ejstin.  

“Algernon.   oJ so;~ ajdelfo;~ mikrovn ti wjcrià/, h\ gavr, w\ fivle ∆Iàk… 

oujk ejxevstai soi tosavki~ pro;~ to; Londivnon ajfanivzesqai oJsavki~ to; 

so;n kako;n e[qo~ h\n, toùto de; kai; oujde;n kakoù ejstivn. 
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se toiauvthn kovrhn ejxapatàn 
 
toùto de; eja;n paraleivpwÚ kai; dh;  
   kai; rJhtevon ejstivn 
 
 
 

Ú nomivzw se oujdemivan ajpologivan  
   e[cein 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

wJ~ qea;n  = wJ~ a]n eij qea; ei[h 
 
 

toù gameìn 
 
 

ejk toù eijkovto~  =  wJ~ dokeì 
 
Ú a[koiti~ kai; ajnh;r ouj genhvsesqe 
 
 
 
 
 

 
a[mouso~  «  mousikov~ 
 
trapezivth~  =  o}~ crhmatistikh̀~  
   tino;~ trapevzh~ despovth~ ejstivn 
 

∆Ia`k.   peri; toù trovpou w|/ pro;~ th;n despoinivdan Kavrdiou ejcrhvsw, 

rJhtevon ejsti;n o{ti se toiauvthn hJdeivan te kai; a[kakon kai; kaqara;n 

kovrhn ejxapata`n ouj suggnwvmhn e[cei, toùto de; eja;n paraleivpw o{ti hJ 

ejmh; fulakteva ejstivn.  

“Algernon.   oujde;n oJrw` w|/tini a]n su; crh̀sqai duvnh/ i{na ajpologh`/, 

lampra;n ga;r kai; sofh;n kai; pavntw~ ejmpeivran kovrhn oi{an th;n des-

poinivdan Feivrfax ejxhpavthsa~, toùto de; eja;n paraleivpw o{ti hJ ejmh; 

ajneyiav ejstin.  

∆Ia`k.   ejboulovmhn th;n Gouendolivnhn eij~ gavmon aijteìn, oujde;n a[llo, 

aujth̀~ ga;r ejrw`. 

“Algernon.  ei\en: ejboulovmhn th;n Kaikilivan eij~ gavmon aijteìn, 

aujth;n ga;r wJ~ qea;n qerapeuvw. 

∆Ia`k.   oujdevna kairo;n toù th;n despoinivdan Kavrdiou gameìn e{xei~. 

“Algernon.  ejk toù eijkovto~, w\ ∆Iàk, suv te kai; hJ despoinivda 

Feivrfax sunezeugmevnoi oujk e[sesqe. 

∆Ia`k.    ajlla; toùto to; so;n e[rgon oujk e[stin. 

“Algernon.   eij to; ejmo;n e[rgon ei[h, peri; toùto ouj dialegoivmhn a[n. 

(a[rcetai ajmuvlou~ ejsqivwn.) a[mouson mevn ejsti peri; ta; seautoù 

dialevgesqai, movnoi de; toioùtoi oi|oi oiJ trapezivtai toùto poioùsin, 

kai; dh; kai; movnon para; sumposivoi~. 

∆Ia`k.   o{pw~ duvnasai ejnqavde kaqh̀sqai ajmuvlou~ ejsqivwn  
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sunievnai < sunivhmi 
 
 
 
 

tetaragmevno~  «  h{suco~ 
 
 
 
fageìn  <  ejsqivw 
 
 

ajgnwvmwn  =  a[grio~, wjmov~ 
 
 
 
 

paraqarsuvnw  =  parakalevw,  
   ejpirrwvnumi 
 
 
 
 
 
 
katabibrwvskw  =  ejsqivw 
 
 

provfasi~  =  yeudh;~ aijtiva 
 
labrẁ~Ú wJ~ a]n eij mavlista peinwv/h~ 
 
 
 
 
 
 

proevloio < proairevomai 
 

hJmw`n ejn toiauvth/ duscereiva o[ntwn sunievnai ouj duvnamai. dokeì~ 

pantelw`~ scevtlio~ ei\nai. 

“Algernon.  ajmuvlou~ ejsqivein tetaragmevno~ oujc oi|ov~ t∆ eijmi, to; 

ga;r bouvturon ejpi; to;n citẁna ejmpivptoi a[n: dei` ou\n ajei; ajmuvlou~ 

hJsuvcw~ ejsqivein, movnon ga;r ou{tw~ e[xestin aujtou;~ fageìn. 

∆Ia`k.   pantelẁ~ a[gnwmovn ejstiv se ajmuvlou~ ejsqivein twn pragmavtwn 

ou{tw~ ejcovntwn. 

“Algernon.  oJpovtan ejn kinduvnw w\, movnon to; ejsqivein me para-

qarsuvnei. oJpovtan dh; ejn megivstw/ kinduvnw w\, toùto de; oiJ ejme; 

ajkribevstata gignwvskonte~ soi ejroùsin, movnon tov te ejsqivein kai; to; 

pivnein oujk ajpwqw`: nùn de; ajmuvlou~ ejsqivw a{te dustuch;~ w[n, kai; dh; 

kai; tou;~ ajmuvlou~ h{dista katabibrwvskw. (ajnivstatai.) 

∆Ia`k.  (ajnivstatai.) ajlla; toùto provfasin oujdemivan parevcei i{na 

pavnta~ ou{tw labrẁ~ katabibrwvskh/~. (tou;~ ajmuvlou~ ajpo; tou` 

“Algernon ajpolambavnei.)  

“Algernon.  (∆Indiko;n pothvrion kai; plakoùnta parevcei.) ei[qe 

∆Indiko;n pothvrion kai; plakoùnta proevloio, to; ga;r ∆Indiko;n pothv-

rion kai; oJ plakoù~ oujk ajrevskousiv moi. 

∆Ia`k.   nh; to;n Diva! e{kasto~ a[nqrwpo~ dhvpou duvnatai tou;~ eJautou` 

ajmuvlou~ ejn tẁ/ eJautoù khvpw/ ejsqivein! 
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dia; tevlou~  =  pantelẁ~ 
ajnovmoio~  «  o{moio~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
sunevqhka  =  pareskeuvasa 
wJ~ baptisqhsovmeno~ 
 
 
 

ta; lhrhvtama  =  ta;~ fluariva~ 
 
 
 
sunevqhka  =  pareskeuvasa 
 
 
 
ou[koun ≠ oujkoùn 
 
skaiov~  =  a[logo~, ajnaivsqhto~ 
 
Ú tekmhvrion oujde;n e[comen 
 
 
 
 
 
pantelẁ~ diafevrei  =  oujdamẁ~ to;  
   aujtov ejstin 

“Algernon.  ajlla; newsti; ei\pe~ o{ti pantelw`~ a[gnwmovn ejstin 

ajmuvlou~ ejsqivein. 

∆Ia`k.   ei\pon o{ti a[gnwmovn ejsti se; ajmuvlou~ ejsqivein tẁn pragmavtwn 

ou{tw~ ejcovntwn, o} dia; tevlou~ ajnovmoiovn ejstin. 

“Algernon.  i[sw~ dhv, ajlla; oiJ a[muloi oiJ aujtoiv eijsin. (th;n tẁn 

ajmuvlwn fuavlhn ajpo; toù ∆Ia`k ajpolambavnei.) 

∆Ia`k.   w\ “Algernon, eij ga;r ajpevlqoi~! 

“Algernon.   ouj duvnasai aijteìn me ajpelqeìn mh; deìpnon fagovnta, 

ajfuh;~ gavr ejstin. oujdevpote ajpevrcomai deìpnon mh; fagwvn, oujdei;~ de; 

toùto poieì plh;n tẁn kreva~ oujk ejsqiovntwn kai; tẁn toiouvtwn. kai; 

dh; kai; tẁ/ didavktori Zevsubel pavnta sunevqhka wJ~ th̀/ pempth̀/ w{ra/ 

kai; tetavrtw/ mevrei tẁ/ ojnovmati Spoudaivw/ baptisqhsovmeno~. 

∆Ia`k.   w\ tàn, o{sw/ a]n qa`tton taùta ta; lhrhvmata ajfivh/~, tosouvtw/ 

a[meinon e[stai, diovti ejgw; e{wqen pavnta tẁ/ didavktori Zevsubel 

sunevqhka wJ~ aujto;~ th̀/ pempth̀/ kai; hJmiseiva/ w{ra/ baptisqhsovmeno~, 

to; de; o[nomav moi Spoudai`o~ e[stai, pẁ~ ga;r ou[… hJ ga;r Gouendolivnh 

touvtou ejpiqumei`. ou[koun dunavmeqa oiJ duvo tẁ/ ojnovmati Spoudaivw/ 

bapivzesqai, skaio;n ga;r ei[h a[n. kai; dh; kai; qevmi~ moiv ejsti bap-

tivzesqai eja;n bouvlwmai, tekmhvrion ga;r oujde;n kei`tai ejmev pote uJf∆ 

ou|tino~ baptisqh`nai, eujlogwvtaton me;n ou\n ejsti;n ejme; oujdevpote 

baptisqh̀nai, oJ de; didavktwr Zevsubel to; aujto; oi[etai: to; de; peri; 

soù pantelw`~ diafevrei, diovti su; h[dh ejbaptivsqh~. 
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ei[h toùto  =  toùto devcomai 
 
 
 
 
ajnevcesqai  =  pavscein 
eijdh̀/~ < oi\da 
ejpiceireìn  =  peiràn 
 
Ú i[sw~ ajsqenhvsei~ 
 
 
 
ojlivgou deìn  =  scedovn 
 
 
 
 
 
 
oujk h\n [suvmfuto~] 
 
Ú ajei; neva kai; ajgaqa; euJrivskei 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

touvtou geuvomai  =  toùto ejsqivw 
 
 
 
 
 
 
Ú oJ so;~ xenismo;~ kakov~ ejstin 

“Algernon.   naiv, ajlla; h[dh polla; e[th ouj baptivzomai.  

∆Ia`k.   ei[h toùto, ajlla; ejbaptivsqh~, o} kefalaìovn ejstin.  

“Algernon.  ou{tw~ ei\en. e[gwge oi\da o{ti to; ejmo;n sw`ma toùto 

ajnevcesqai duvnatai, ajlla; eja;n mh; safẁ~ eijdh̀/~ povterovn pote 

ejbaptivsqh~ h] ou] deì me levgein soi o{ti toùto nùn ejpiceireìn 

ejpikindunwvterovn ejstin, pravttein ga;r o{pw~ ajsqenhvsh/~ duvnaito a[n. 

a\r∆ oujk ejkeivnou mevmnhsai toù suggenevw~ sou o}~ tauvth/ th̀/ eJbdomavdi 

ejn tẁ/ Parisivw/ ojlivgou dei`n krumw`/ ajpevqanen…	

∆Ia`k.   naiv, ajlla; su; aujto;~ ei\pe~ o{ti oJ sklhro;~ krumo;~ ouj suvmfutov~ 

ejstin. 

“Algernon.   to; me;n provteron oujk h\n, eu\ oi\da, nùn de; i[sw~ ejstivn. hJ 

ejpisthvmh ajei; qaumasta; ejpanorqwvmata peri; pavntwn poieì.  

∆Ia`k.   (th;n tẁn ajmuvlwn fuavlhn ajnalambavnei.) toùto dh; fluariva 

ejstivn, ajei; de; fluariva~ levgei~. 

“Algernon.   w\ ∆Iàk, au\qi~ ajmuvlou~ ejsqivei~! eij ga;r mh; aujtou;~ 

ejsqivoi~, movnon ga;r duvo mevnousin. (aujtou;~ lambavnei.) ei\povn soi o{ti 

tẁn ajmuvlwn h{dista geuvomai. 

∆Ia`k.   ajlla; tov te ∆Indiko;n pothvrion kai; to;n plakoùnta misẁ. 

“Algernon.  dia; tiv toivnun eja`/~ tou;~ uJphrevta~ ∆Indiko;n pothvrion kai; 

plakoùnta toì~ xevnoi~ parevcein… oi|o~ oJ so;~ xenismov~ ejstin! 
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h[/thsa < aijtevw 
 
 
 
 
teleutavw  =  televw 
 
 
 
e[ti diamevnei  =  ouj pauvetai 

∆Ia`k.  w\ “Algernon! h[dh se h[/thsa ajpelqei`n. ouj bouvlomaiv se 

ejnqavde mevnein. dia; tiv oujk ajpevrcei… 

“Algernon.   ou[pw to; ∆Indiko;n pothvrion ejteleuvthsa pivnwn! ei|~ de; 

a[mulo~ mevnei. (oJ me;n ∆Iàk stenavzei te kai; ejpi; e{dran katapivptei, oJ 

de; “Algernon e[ti ejsqivwn diamevnei.) 

 



  105 

 
 
 
 
kefalaìon  =  mevgistin, prẁton 
 
 
 
 
 
 
 
oi|on  =  ou{tw~ wJ~ 
 
o{ti ... mevnei  =  o{ti aijscuvnontai 
 
 
 
 

o{Ú to; ajmuvlou~ ejsqivein 
 
 
 
 

bhvttwÚ ejxaivfnh~ pneùma ejk toù  
   stovmato~ ejkbaleìn novsou e{neka 
 

bh̀x, bhcov~  <  bhvttw 
 
 
 
 
proferevstatonÚ diovti proscwroùsiv  
   te kai; ajnaidev~ ejstin 
 
 
 

Ú mhde;n levgwmen 
 
 
 
 
 
 
surivzwÚ ojxu;n tovnon toì~ ceivlesi  
   poieìn 
 

Pràxi~ g  v      

Skhnhv:   to; kefalaìon oi[khma ejn th̀/ Gennaiva/ Oijkiva/. 

(h{ te Gouendolivnh kai; hJ Kaikiliva para; th`/ qurivdi eJsthkui`ai pro;~ 

to;n kh`pon blevpousin.) 

Gouendolivnh.   hJmi`n eujqu;~ eij~ th;n oijkivan oujc e{sponto, oi|on a[llo~ 

ti~ ejpoivhsen a[n, toùto dev moi shmaivnein dokeì o{ti aijscuvnh ti~ e[ti 

ejn aujtoì~ mevnei. 

Kaikiliva.   ajmuvlou~ h[sqion, o} metamevleia ei\nai dokeì.  

Gouendolivnh.  (ajnapauvlh~ genomevnh~.) oujk aijsqavnontai hJma`~ 

ejnqavde ou[sa~: a\ra bhvttoi~ a[n… 

Kaikiliva.   ajlla; bh̀ca ouj pavscw. 

Gouendolivnh.   pro;~ hJma`~ blevpousin. w] th̀~ tovlmh~!  

Kaikiliva.   proscwroùsin, toùto de; proferevstaton par∆ aujtoi`~ 

ejstivn. 

Gouendolivnh.   semnh̀/ siwph̀/ mevnwmen. 

Kaikiliva.  mavlistav ge. movnon toùto poihtevon nùn ejstin. (oJ me;n 

∆Iàk eijsevrcetai, oJ de; “Algernon e{petai. kakh;n kai; koinh;n Breta-

nikh`~ tino;~ tragw/diva~ mousikh;n surivzousin.) 
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dokeì ... futeuveinÚ duscerhv~ ejstin 
 
 
 
 

ajhdhv~  «  hJduv~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

to; so;n swfrovnhma  =  oJ so;~ swvfrwn  
   noù~ 
 
 
 
 
 
soi suntuceìn  =  se ijdeìn 
 
 

ejxhvghsi~  =  dihvghsi~ 
 
ajresthv (< ajrevskw)  ≠  ajrivsth 
 
 
 

 
oujk ajpwqeì  =  ouj kwluvei 
 
 
 
 

ta; pleivstou a[xia  =  ta; kefalaiov- 
   tata 

Gouendolivnh.  au{th hJ semnh; siwph; dokeì duscerh̀ tina; duvnamin 

futeuvein. 

Kaikiliva.   ajhdestavthn dh; duvnamin. 

Gouendolivnh.   ajlla; hJmeì~ prw`tai ouj dialecqhsovmeqa. 

Kaikiliva.   h{kista. 

Gouendolivnh.   w\ kuvrie Oujwvrqigk, bouloivmhn a]n i[dion ejrwvthmav 

se ejrwta`n. polla; ejk th̀~ sh̀~ ajpokrivsew~ ejxarta`tai.  

Kaikiliva.   w\ Gouendolivnh, to; so;n swfrovnhma timiwvtatovn ejstin. 

w\ kuvrie Movgkrif, filikẁ~ ajpokrivnou moi toùto to; ejrwvthma: dia; tiv 

prosepoihvsw to;n toù ejmoù fuvlako~ ajdelfo;n ei\nai… 

“Algernon.   i{na kairovn soi suntuceìn e[coimi. 

Kaikiliva.  (pro;~ th;n Gouendolivnhn.) ou[koun au{th hJ ejxhvghsi~ 

dokei` ajresth; ei\nai… 

Gouendolivnh.   naiv, w\ tàn, eij aujtẁ/ pisteuvein duvnasai. 

Kaikiliva.   oujdamẁ~ pisteuvw, ajlla; toùto oujk ajpwqeì to; kavllo~ 

to; th̀~ ajpokrivsew~ aujtoù. 

Gouendolivnh.   eu\ levgei~. oJpovtan peri; ta; pleivstou a[xia diale-

gwvmeqa, hJ levxi~, oujdamẁ~ dh; hJ ajlhvqeia, megivsth ejstivn. w\ kuvrie 

Oujwvrqigk, tivna ejxhvghsivn moi parevcein duvnasai ajdelfo;n e[cein 

prospoihsavmeno~…  
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ejnteuxovmeno~ < ejntugcavnw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

suntrivbeinÚ diafqeivrein 
 
 
 
kata; gnwvmhn  =  toiaùtai oi{a~  
   boulovmeqa 
 
 
 
 
 
 
 

hJ ... ejmbavlleiÚ aujtw`/ toùto levgonti  
   pisteuvw 
 
 
 

Ú nomivzei~ deìn hJmà~ aujtoì~ suggig- 
   nwvskein… 
 

levgw o{ti oujdamẁ~Ú to; ejnantivon  
   levgein bouvlomai 
 

uJpoqevsei~  =  kefalaiovtata 
 
ejreì < levgw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

to;n rJuqmovn  =  to;n eij~ to; a[rcesqai  
   kairovn 

i[sw~ i{na eij~ th;n povlin ejlqeìn duvnaio ejmoi; wJ~ pleistavki~ ejnteu-

xovmeno~… 

∆Ia`k.   a\ra toùto ajpisteì~, w\ despoinivda Feivrfax… 

Gouendolivnh.  mavlista to; pràgma ajpistw`, ajlla; tauvthn th;n 

ajpistivan suntrivbein ejn nw`/ e[cw, oujde; kairov~ ejsti nùn toù 

Germanikoù skeptismoù. (pro;~ th;n Kaikilivan prosbaivnei.) aiJ 

ejxhghvsei~ aujtẁn faivnontai kata; gnwvmhn ou\sai, oujc h{kista hJ toù 

kuvriou Oujwvrqigk, dokeì gavr moi to;n th`~ ajlhqeiva~ caraktevra 

e[cein.  

Kaikiliva.  ajsmevnh eijmiv, màllon toù devonto~, ajkouvsasa a} oJ 

kuvrio~ Movgkrif ei\pen. hJ fwnh; aujtoù movnh o{lhn pivstin moi ejm-

bavllei. 

Gouendolivnh.   ou{tw de; oi[ei aujtou;~ suggnwstevou~ hJmìn ei\nai… 

Kaikiliva.   naiv, suggnwstevoi eijsivn. levgw o{ti oujdamẁ~. 

Gouendolivnh.   ajlhqh̀ levgei~! ejpelaqovmhn, uJpoqevsei~ ga;r kindu-

neuvousin a}~ katalipeìn ouj dunavmeqa. potevra aujtoi`~ ejrei`… to; ga;r 

e[rgon ouj terpnovn ejstin. 

Kaikiliva.   a{ma sunamfovterai toùto ei[pwmen. 

Gouendolivnh.  a[riston novhma! ejgw; scedo;n ajei; a{ma tẁ/ aujtw`/ 

crovnw/ dialevgomai kai; oiJ a[lloi. a\ra to;n rJuqmovn moi dhloivh~ a[n… 
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a[rasa < ai[rw 
 
 
 
 
 
 

a[poron kwvluma  =  o} pantelẁ~  
   kwluvei 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
eujfraivnw  =  tevrpw 
 
peridehv~  =  deinovtato~ 
 
 
 
 
wJ~ ajnovhtovn [ejsti] dialevgesqai 
 
 
 
murivw/ peraitevrw  =  pollw/` bel- 
   tivone~ 
 
 

 
qavrso~, -ou~  =  ajndreiva 

Kaikiliva.  hJdevw~. (hJ Gouendolivnh to;n daktuvlion a[rasa to;n 

rJuqmo;n dhloi`.) 

Gouendolivnh te kai; Kaikiliva.  (a{ma levgousin.) ta; uJmevtera 

Cristiana; ojnovmata e[ti a[poron kwvlumav ejstin. oujde;n a[llo! 

∆Ia`k te kai; “Algernon.   (a{ma levgousin.) ta; hJmevtera Cristiana; 

ojnovmata! oujde;n a[llo… ajlla; thvmeron th̀~ eJspevra~ baptieìsqai 

mevllomen.  

Gouendolivnh.  (tẁ/ ∆Iàk dialevgetai.) uJpe;r moù eJkw;n ejqevlei~ 

toioùto deino;n pra`gma poiei`n…  

∆Ia`k.   eJkw;n ejqevlw. 

Kaikiliva.   (tẁ/ “Algernon dialevgetai.) i{na eujfraivnh/~ me e{toimo~ 

ei\ toioùton to;n perideh̀ ajgw`na paqeìn… 

“Algernon.   e{toimov~ eijmi! 

Gouendolivnh.  wJ~ ajnovhton peri; th̀~ ijsovthto~ th̀~ tẁn te ajndrw`n 

kai; tẁn gunaikw`n dialevgesqai! oJpovtan paqhtika; pravgmata pro;~ 

aujtou;~ kevhtai, oiJ a[ndre~ murivw/ peraitevrw faivnontai o[nte~. 

∆Ia`k.   faivnomen! (th;n eJautoù ceìra th̀/ toù “Algernon krouvei.) 

Kaikiliva.   ejpi; pollw`n kairẁn swmatiko;n qavrso~ oiJ a[ndre~ deik-

nuvasi peri; ou| hJmeì~ aiJ gunai`ke~ oujde;n gignwvskomen. 

Gouendolivnh.   (tẁ/ ∆Iàk dialevgetai.) w\ fivltate! 
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suntovnw~  =  ijscurẁ~ 
 
 

th;n katavstasinÚ o} tovte givgnetai 
 
 
 
 
 
 
 
suzugiva  =  duvo a[nqrwpoi a{ma 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
fqora;n [shmaivnei] 
 
 
 
 
 
Ú kai; eij e[dei me crhvmata aujth̀/  
   parevcein 
 
 
nomivzei aujth;n pareìnai 
maqhvmati mevnonti 
 
 
 
 
peri; th̀~ rJoph̀~ 
 
diasafeìn  =  safẁ~ te kai; ajlhqẁ~  
   deiknuvnai 

“Algernon.  (th̀/ Kaikiliva/ dialevgetai.) w\ filtavth! (ajllhvlou~ 

suntovnw~ ajmfibavllousin.) 

(oJ Mevrriman eijsevrcetai, th;n de; katavstasin ijdw;n mevga bhvttei.) 

Mevrriman.   ajchvm! ajchvm! hJ kuriva Bravknel! 

∆Ia`k.   oi[moi! 

(hJ kuriva Bravknel eijsevrcetai. aiJ suzugivai fobouvmenai ajfivstantai. 

oJ Mevrriman ejxevrcetai.) 

Kuriva Bravknel.   w\ Gouendolivnh! tiv toùto shmaivnei… 

Gouendolivnh.  oujde;n a[llo h] th;n ejmh;n tẁ/ kurivw/ Oujwvrqigk ejgguv-

hsin, w\ mavmma. 

Kuriva Bravknel.  deùro ejlqev. kavqhso: eujqu;~ kavqison, to; ga;r 

ajporei`n para; me;n toi`~ nevoi~ th̀~ yuch̀~ fqoravn, para; de; toi`~ 

gevrousi toù swvmato~ ajsqevneian shmaivnei. (pro;~ to;n ∆Iàk trevpetai) 

ejpeidh; peri; th̀~ ejmh̀~ qugatro;~ fugouvsh~ h[kousa, o} hJ pisth; qerav-

painav moi ajpekavluye kai; eij th;n pivstin aujth̀~ dracmh̀/ ejpriavmhn, 

eujqu;~ aujth`/ eJspovmhn fortikw`/ sidhrodrovmw/ crwmevnh: oJ me;n path;r 

nomivzei, toùto de; caivrw levgousa, aujth;n nùn maqhvmativ tini 

parei`nai makrovteron toù devonto~ mevnonti o} to; panepisthvmion 

para; tẁ/ th̀~ ejktavsew~ progravmmati paradivdwsin, maqhvmati dh; 

peri; th̀~ tẁn sunecw`~ ajfikomevnwn crhmavtwn ejn tẁ/ nẁ/ rJoph`~. ajlla; 

ouj mevllw aujtẁ/ ta; pravgmata diasafeìn,  
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sunetov~ < sunivhmi 
 
ajpo; toù nùn  =  eujqu;~ nùn 
 
aujqavdh~  =  ajkivnhto~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ou|  =  ejn w|/ 
 
 
 
 
 
 

a[lloqi  =  ejn a[llw/ tovpw/ 
 
 
 
 
 
 

ejxaifnivdio~  =  o}~ ejxaivfnh~ givgne- 
   tai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
dierravgh < diarrhvgnumi 

oujdevpote ga;r aujtw`/ peri; oujdeno;~ diesavfhsa diovti toùto poieìn oujk 

ojrqo;n ei\nai oi[omai. ajlla; dhvpou safw`~ sunetovn ejstin o{ti deì se th̀/ 

pro;~ th;n ejmh;n qugatevra oJmiliva/ aujtivka ajpo; toù nùn tevlo~ eijs-

qeìnai: peri; de; touvtou, tẁ/ o[nti peri; pavntwn, aujqavdh~ eijmiv.	

∆Ia`k.  ajlla; th̀/ Gouendolivnh/ eij~ to;n gavmon hjgguvhmai, w\ kuriva 

Bravknel! 

Kuriva Bravknel.  h{kista toiouvtou, w\ kuvrie: nùn dev, peri; toù 

“Algernon! “Algernon! 

“Algernon.   eijpev moi, w\ thqi; Aujgouvsta.  

Kuriva Bravknel.  ejrwta`n bouloivmhn a]n eij au{th ejsti;n hJ oijkiva ou| oJ 

so;~ ajsqenh;~ fivlo~ oJ kuvrio~ Bounbouvrio~ oijkei`. 

“Algernon.  (yellivzetai.) oujdamẁ~, oJ Bounbouvrio~ ejnqavde oujk 

oijkeì. oJ Bounbouvrio~ nùn a[lloqi pavrestin: tw`/ de; o[nti, oJ Boun-

bouvrio~ tevqnhken. 

Kuriva Bravknel.  tevqnhken… povte ajpevqanen oJ kuvrio~ Bounbouv-

rio~… dh̀lovn ejstin o{ti oJ qavnato~ aujtoù ejxaifnivdio~ ajfivketo.  

“Algernon.  (neanikw`~.) to;n Bounbouvrion thvmeron th̀~ eJspevra~ 

ajpevkteina. levgein bouvlomai o{ti oJ dustuch;~ Bounbouvrio~ thvmeron 

th̀~ eJspevra~ ajpevqanen. 

Kuriva Bravknel.   tivni ajitiva/ ajpevqanen… 

“Algernon.   oJ Bounbouvrio~… a\, o{lw~ dierravgh. 
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touvtou moi mevtesti  =  toùtov moi  
   ajrevskei, touvtw/ crẁmai 
mevtestiv moi touvtou  =  frontivzw  
   touvtou 
 
 
 
bioùn  =  zh̀n 
 
 
 
 
 
 

diagignwvskw  =  diakrivnw, diairevw 
 
 
 
 
 
 
 
ajnwfelhv~  «  ajnagkaìo~ 
 
 
 
 

uJperhfavnw~Ú nomivzousa beltivwn  
   ei\nai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ejn tẁ/ ajevri 
 
diapevtetai  =  dia; toù ajevro~ e[nqa  
   kai; e[nqa planà/ 

Kuriva Bravknel.  dierravgh… a\ra newteropoiw`/ aijkivsmati ajpevqa-

nen… oujk h[/dh o{ti tẁ/ kurivw/ Bounbourivw/ th̀~ politikh̀~ nomoqevsew~ 

meteivh: eij de; meth̀n, ojrqẁ~ ejkolavsqh th̀~ calepovthto~ e{neka. 

“Algernon.   w\ thqi; Aujgouvsta, levgw o{ti ajpekaluvfqh! oiJ ijatroi; 

ajpekavluyan o{ti oujk ejxeivh aujtẁ/ bioùn, toùto dev ejstin o} fravzein 

peirẁ: oJ ou\n Bounbouvrio~ ajpevqanen.  

Kuriva Bravknel.   dokeì mevga th̀/ tẁn ijatrw`n ejpisthvmh/ pisteuvein: 

o{mw~ de; h{domai, tevlo~ me;n ga;r dievgnw ajkribev~ ti poieìn, toùto de; 

ejpoivhse tẁn ijatrw`n parainouvntwn. nùn dev, toù kurivou Bounbou-

rivou ajfanisqevnto~, levgoi~ a[n moi, w\ kuvrie Oujwvrqigk, h{ti~ au{th hJ 

kovrh ejsti;n h|~ th;n ceìra oJ ejmo;~ ajdelfidoù~ “Algernon toiouvtw~ 

e[cei oi{w~ moi ajnwfele;~ dokeì… 

∆Ia`k.   au{th hJ kovrh hJ despoinivda Kaikiliva Kavrdiou ejstivn, hJ ejmh; 

fulakteva. (hJ kuriva Bravknel th;n kefalh;n uJperhfavnw~ neuvei.) 

“Algernon.   th̀/ Kaikiliva/ hjgguvhmai, w\ thqi; Aujgouvsta. 

Kuriva Bravknel.   pẁ~ levgei~… 

Kaikiliva.  oJ kuvrio~ Movgkrif kai; ejgw; hjgguhvmeqa dhv, w\ kuriva 

Bravknel.  

Kuriva Bravknel.  (trevmousa pro;~ th;n klivnhn diabaivnei kai; 

kaqivzetai.) oujk oi\da povteron ejn tẁ/ touvtou toù th̀~ ”Ertfordsair 

mevrou~ ajevri pneùmav ti diavforon diapevtetai  
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meivzwn ... parevdosanÚ meivzwn h] oiJ  
   e[mpeiroi levgousin 
 
 
Ú eja;n pleivona eijdevnai bouvlwmai 
 
 
 
 
 
cqizinov~, -hv, ovn < cqev~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SàrruÚ mevro~ th̀~ Aggliva~ 
 
 
 
 

faùlo~  «  ejpainetov~ 
 
parivsthmi  =  parevcw, prosfevrw 
 
 
 
 
 
 
 
 
perissov~  =  meivzwn toù devonto~ 
 
 
 
 
gevnna, -h~  =  gevno~, oi\ko~ 

o} ta;~ tẁn ajnqrwvpwn yuca;~ ejpotruvnei, ajlla; oJ tẁn ejgguhvsewn 

ejnqavde gignomevnwn ajriqmo;~ dokeì moi meivzwn toù mevsou logismou` 

ei\nai o}n oiJ ajriqmhtikoi; hJmìn wJ~ paravdeigma parevdosan, i[sw~ ou\n 

oujdei;~ oijhvsetai tovde a[topon ei\nai eja;n ajnavkrisivn tina punqav-

nwmai: w\ kuvrie Oujwvrqigk, a\ra hJ despoinivda Kavrdiou desmovn tina 

e[cei pro;~ tou;~ ejn tw`/ Londivnw/ sidhrodromivou~ staqmouv~… movnon th`~ 

maqhvsew~ e{neka toùto ejrwtẁ, pro; ga;r th̀~ cqizinh̀~ hJmevra~ ejgw; 

oujk h[/dh o{ti hJ pollw`n gennw`n gevnesi~ teleutaìo~ staqmo;~ ei[h.  

(oJ ∆Iàk, kai; eij pantelw`~ ojrgivzesqai faivnetai, hJsucavzei.) 

∆Ia`k.   (fwnh̀/ lampra`/ te kai; ajproquvmw/ crh`tai.) hJ despoinivda Kavr-

diou qugatridh̀ ejsti; toù teqnhkovto~ Qwma;~ Kavrdiou, o}~ ejn me;n tw`/ 

Londivnw/ oijkivan ei\cen, a[llhn de; ejn tẁ/ dhvmw/ Sàrru, trivthn de; ejn th̀/ 

Kaledoniva/. 

Kuriva Bravknel.   toùto mh; faùlon ei\nai dokei`, treì~ ga;r oijkivai 

ajei; pivstin parivstasin, kai; peri; tẁn kaphvlwn. ajlla; tiv tekmhvrion 

dhloì moi taùta ajlhqh̀ o[nta…  

∆Ia`k.   tou;~ toù dikasthrivou katalovgou~ katevcw tou;~ ejkeivnou tou` 

crovnou, ou}~ e[xestiv soi ejxetavzein, w\ kuriva Bravknel.  

Kuriva Bravknel.  (scetlivw~.) peri; perissẁn aJmarthmavtwn ejn 

ejkeivnoi~ toi`~ katalovgoi~ h[kousa. 

∆Ia`k.  oiJ th̀~ Kavrdiou gevnnh~ dikanikoi; oiJ kuvrioi Mavrkbu kai; 

Mavrkbu kai; Mavrkbu eijsivn. 
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polloù a[xioi  =  ajxiwvtatoi 
 
 
 
eJstivama  =  daì~ 
 
 

ejpieikhv~  == prosfilhv~, eujgnwvmwn 
 
 
 
kai; ta;~ ... gevno~ [marturiva~]  
 
 
 
ajrrwstivaÚ gevno~ novsou 
 
 

paqhtikov~  =  o}~ polla; pavscei 
 
e[myuco~  =  faidrov~, eu[qumo~ 
a[wro~  =  oujk eij~ kairo;n gignov- 
   meno~ 
 
kata; ta; nomizovmenaÚ wJ~ e[qo~ ejstivn 
 
oujsiva  =  crhvmata 
 
 
 
 
 
 

(oujde;n a[llo: ou{tw levgei wJ~ a]n  
   mikra; crhmatistika; duvnami~ ei[h) 
ejntuceìn ejgevneto 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

e{xi~, -ew~  =  i[dion 

Kuriva Bravknel.   Mavrkbu kai; Mavrkbu kai; Mavrkbu… pollou` 

a[xioi para; toì~ dikanikoì~, h[kousa de; o{ti tẁn Mavrkbu ti~ para; 

toi`~ eJstiavmasin ejnivote ejpifaivnetai. eij~ tosoùto ejxarkei` moi. 

∆Ia`k.   (ojrgisqeiv~.) wJ~ ejpieikh;~ ei\, w\ kuriva Bravknel! ejpi; de; touvtw/ 

e[cw ta;~ th̀~ despoinivdh~ Kavrdiou marturiva~, o} ajkouvein soi 

ajrevsei: tav~ te toù tovkou kai; toù baptismoù kai; toù ijscuroù bhco;~ 

kai; th̀~ ajpografh`~ kai; toù ajntidovtou kai; th̀~ kurwvsew~ kai; th̀~ 

ajrrwstiva~ th̀~ kata; tov te Germaniko;n kai; to; ∆Aggliko;n gevno~. 

Kuriva Bravknel.   a\, paqhtiko;n bivon e[schken, dh̀lon o{ti. ajlla; 

i[sw~ ejmyucwvteron toù nevan kovrhn devonto~. e[gwge ta; a[wra paqhv-

mata oujk ejpainw`. (ajnasta`sa pro;~ to; wJrolovgion blevpei.) w\ Gouen-

dolivnh! kairov~ ejstin hJmi`n ajpelqei`n, scolh; de; oujk e[stin. kata; de; 

ta; nomizovmena, w\ kuvrie Oujwvrqigk, ejrwta`n bouloivmhn a]n povteron hJ 

despoinivda Kavrdiou oujsivan tina; e[cei. 

∆Ia`k.   i[sw~ eJkato;n kai; triavkonta civlia tavlanta ejn taì~ sun-

teleivai~ keimevna, oujde;n a[llo. e[rrwso, w\ kuriva Bravknel. hJdu; ejgev-

netov soi ejntuceìn. 

Kuriva Bravknel.   (au\qi~ kaqivzetai.) mevne, w\ kuvrie Oujwvrqigk. 

eJkato;n kai; triavkonta tavlanta! kai; dh; kai; ejn taì~ sunteleivai~ 

keivmena! ejmoi; nùn au\qi~ prosblepouvsh/ faivnetai hJ despoinivda 

Kavrdiou kallivsth kovrh ou\sa. ojlivgai me;n tw`n nùn korw`n e[cousi 

toiauvta~ e{xei~  
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dia; ... diavgomenÚ ejn crovnw/ zẁmen 
 
ejpipovlaio~  «  baquv~ 
 
 
 

aJploù~  «  poluvploko~ 
kovmh  ≠  kwvmh 
 
 
metablhtov~ < metabavllw 
 
ajlhqinov~  =  ajlhqhv~, gnhvsio~ 
 
 
 
aujthvnÚ th;n kurivan Lavnsigk 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
eij~ plavgionÚ ou[te to; provsqen ou[te  
   to; o[pisqen 
 
 
ejn th/` koinwniva/Ú para; toì~ eujgenevsi 
 
to; mh; e[cein 
 
 
 
o{pw~ ... ajnevcei~ ajpodeivknusi to;n  
   so;n trovpon 
 

oi|ai toù crovnou dielqovnto~ mevnousiv te kai; eij~ to; bevltion 

cwroùsin: dia; de; aijẁno~ diavgomen, kai; eij toùto eijpei`n moi 

calepaivnei, ejn w|/ pavnta ejpipovlaiav ejstin. (th̀/ Kaikiliva/ dialev-

getai.) deùro ejlqev, w\ tàn. (hJ Kaikiliva dievrcetai.) w\ kalh; pai`! hJ 

me;n ejsqh;~ aJploustevra toù devontov~ ejstin, hJ de; kovmh ou{tw 

katapivptei wJ~ hJ fuvsi~ aujth;n a]n katalivpoi: o{mw~ de; taùta pavnta 

metablhtav ejstin, Gallikh; ga;r ejmpeirotavth qeravpaina dia; 

bracivstou crovnou ajlhqinav te kai; qaumasta; poieìn duvnatai. 

mevmnhmai toiauvthn mevn tina th̀/ kuriva/ Lavnsigk pevmyasa, triẁn de; 

mhnẁn dielqovntwn hJ eJauth`~ ajnh;r aujth;n oujk ajnegnwvrizen. 

∆Ia`k.   e}x de; mhnẁn dielqovntwn oujdei;~ aujth;n ajnegnwvrizen. 

Kuriva Bravknel.   (tacevw~ me;n pro;~ to;n ∆Ia`k uJpoblevpei, e[peita de; 

pro;~ th;n Kaikilivan meidiàn prospoioumevnh ajpoklivnetai.) trevpoio 

a[n moi, w\ tàn… (hJ Kaikiliva o{lon kuvklon trevpetai.) oujde; ou{tw~, 

bouvlomaiv se eij~ plavgion qea`sqai. (hJ Kaikiliva th;n pleura;n 

parevcei.) naiv, ou{tw~ wJ~ h[lpizon: eij~ plavgion seauth;n parevcousa 

polla;~ ejn th`/ koinwniva/ dunavmei~ e[coi~ a[n. ejn tw`/ hJmetevrw/ aijẁni duvo 

kaka; keìtai: to; kanovna~ mh; e[cein kai to; kalovn ti plavgion mh; 

e[cein. th;n de; gevnun uJyhlovteron ajnevce, w\ tàn, o{pw~ ga;r th;n gevnun 

ajnevcei~ to;n so;n trovpon ajpodeivknusin, pavnte~ de; oiJ nùn aujth;n 

uJyhlovtata ajnevcousin. “Algernon!  

“Algernon.   eijpev moi, w\ thqi; Aujgouvsta! 
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mevlw  ≠  mevllw 
 
 
 
 
 
 

koinwnevw aujtẁn  =  eJtaìro~ aujtẁn  
   eijmiv 
 
 
ojfeivlhma  =  crevo~, -ou~ 
 
dokimavcw  =  ajsmevnw~ devcomai 
 
 
 
nomistovn ejsti  =  ajnagkaìovn ejsti  
   nomivzein 
 
 
 
 
 
pavresti  =  e[xesti 
 
 
 
 
 

eiJ~ to; mevllon  =  ajpo; toù  nùn 
 
 
 
 
 

 
o{son tavco~  =  wj~ tavcista 

Kuriva Bravknel.  pollai; ejn th̀/ koinwniva/ dunavmei~ tẁ/ th̀~ des-

poinivdh~ Kavrdiou plagivw/ eijsivn. 

“Algernon.   hJ Kaikiliva glukutavth te kai; filtavth kai; kallivsth 

kovrh ejn th̀/ oijkoumevnh/ ejstivn, oujde;n dev moi mevlousin aiJ ejn th`/ koi-

nwniva/ dunavmei~.	

Kuriva Bravknel.  mhdevpote uJbristikẁ~ dialevgh/ peri; tẁn ajrivs-

twn, w\ “Algernon, movnoi ga;r oiJ aujtẁn koinwnei`n ouj dunavmenoi 

toùto poioùsin. (pro;~ th;n Kaikilivan) w\ tàn, eu\ oi\sqa o{ti oJ 

“Algernon pro;~ to;n bivon oujde;n a[llo h] ojfeilhvmata e[cei: o{mw~ de; 

tou;~ misqwtou;~ gavmou~ ouj dokimavzw, ejpeidh; ou\n tw`/ ejpavrcw/ 

Bravknel ejghmavmhn oujde;n ajrguvrion e[gwge ei\con, ajlla; oujde; ejn toì~ 

ejmoì~ ojneivroi~ toùto ei[asa to;n gavmon kwluvein. ei\en, nomistovn ejsti 

deìn me toùton to;n gavmon dokimavzein.  

“Algernon.   cavrin divdwmi, w\ thqi; Aujgouvsta. 

Kuriva Bravknel.   w\ Kaikiliva, pavrestiv soi fivlhmav moi doùnai.  

Kaikiliva.   (fivlhma divdwsin.) cavrin divdwmi, w\ kuriva Bravknel. 

Kuriva Bravknel.  pavresti dev soi ejme; eij~ to; mevllon thqivda Auj-

gouvstan kalei`n. 

Kaikiliva.   cavrin divdwmi, w\ thqi; Aujgouvsta. 

Kuriva Bravknel.   kat∆ ejme; oJ gavmo~ o{son tavco~ gevnoito a[n.  

“Algernon.   cavrin divdwmi, w\ thqi; Aujgouvsta. 
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parrhsiavzomai  =  ejleuqevrw~ levgw 
toù euJreìn 
provsforo~  =  ejpithvdeio~ 
 
 
 
 

uJpolambavnw  =  ejxaivfnh~ levgein ti  
   a[llwn dialegomevnwn 
dektov~  <  devcomai 
 
 
 
ejktelhv~  =  oujkevti paì~ 
 
ajnaivnomai  =  ajpwqevw, ouj bouvlomai 
 
 
 
 

ejxovcw~  =  sfovdra, mavla 
 
aijtoivh~  <  aijtevw 
 
 

a[ntikru~ levgw  =  oujde;n kruvptwn  
   levgw 
 
 
h{kista devcomai  =  devcesqai oujk  
   ejqevlw 
yeuvsth~  =  o}~ yeuvdetai 
 
 
 
 
 
 
 

 
peri; toùto ajmfisbhtevw  =  oujk oi\da  
   povteron toùto ajlhqe;~ h] yeudev~  
   ejstin 

Kaikiliva.   cavrin divdwmi, w\ thqi; Aujgouvsta. 

Kuriva Bravknel.  makra;~ ejgguhvsei~ oujk ejpainw`, eij e[xestiv moi 

ou{tw parrhsiavzesqai, kairo;n ga;r toì~ hjgguhmevnoi~ didovasi toù to; 

ajlhqe;~ toù eJtevrou h\qo~ pro; toù gavmou euJrei`n, o} oujdamẁ~ provs-

forovn ejstin. 

∆Ia`k.   suggnwvmhn moi e[ce uJpolambavnonti, w\ kuriva Bravknel, ajlla; 

au{th hJ ejgguvhsi~ dekth; oujk e[stin. ejgw; me;n oJ th̀~ despoinivdh~ 

Kavrdiou fuvlax eijmiv, hJ de; ouj duvnatai gameìsqai ejmoù th;n ejxousivan 

mh; didovnto~ e{w~ a]n ejktelh;~ givgnhtai, th;n de; ejxousivan doùnai 

pantelw`~ ajnaivnomai. 

Kuriva Bravknel.  tivno~ e{neka, eij e[xestiv moi ejrwtàn… oJ ga;r 

“Algernon ejxovcw~, megalofrovnw~ levgoimi a[n, aiJreto;~ neaniva~ 

ejstivn. oujde;n me;n e[cei, pavnta de; e[cein dokeì. tiv dh; a[llo aijtoivh~ a[n…  

∆Ia`k.  lupei` me mavlista tajlhqh̀ soi a[ntikru~ levgein, w\ kuriva 

Bravknel, peri; toù soù ajdelfidoù, ajlla; tẁ/ o[nti to; h\qo~ aujtou` 

h{kista devcomai: uJpopteuvw ga;r aujto;n yeuvsthn ei\nai. (o{ te 

“Algernon kai; hJ Kaikiliva qaumavzontev~ te kai; ojrgisqevnte~ pro;~ 

aujto;n blevpousin.) 

Kuriva Bravknel.   yeuvsthn… to;n ejmo;n ajdelfidoùn “Algernon… ajduv-

naton dhv, ∆Oxovnio~ gavr ejstin. 

∆Ia`k.   levgoimi a]n o{ti peri; toùto ajmfisbhteìn ouj dunatovn ejstin.  
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kefavlaio~  =  polloù a[xio~, diavfo- 
   ro~ 
 
 
 
 
 
 
Ú oi\non o}n ejgw; pivnein ejboulovmhn 
ejgw; ejteqhvkein, suv ejteqhvkei~, ... 
toùto ajnalambavnw  =  touvtw/ au\qi~  
   crẁmai 
 
 
 
 
ejme; ou[te e[conta ou[te mevllonta 
 
 
 
 
 
 

moi ejxetasavsh/ 
 
to;n trovpon 
 
uJperoravw toùto  =  paramelevw  
   touvtou 
 

gennaìo~  =  ejsqlov~, fevristo~ 
 
diagnwvmh  =  bouvleuma 
ajmetavstato~, -o~, -on 
 
 
 
 
 
 
 
 

parw` < pavreimi 

thvmeron me;n th`~ eJspevra~ ejmoù ajpovnto~ -ejn ga;r tẁ/ Londivnw/ h\n ejgw; 

kefalaivou ejrwtikoù pravgmato~ e{neka- eij~ th;n ejmh;n oijkivan 

eijsh`lqen yeudẁ~ prospoiouvmeno~ oJ ejmo;~ ajdelfo;~ ei\nai: yeudeì de; 

ojnovmati crwvmeno~ e[pien, ou{tw~ ga;r oJ ejmo;~ tamiva~ moi newsti; 

ei\pen, lhvkuqon toù Perrie;r-∆Ioue;t, Broùt, ojgdohkostoù ejnavtou 

e[tou~, o}n oi\non ejgw; ejmautẁ/ cwri;~ ejteqhvkein: th;n de; ajpath;n ajna-

labw;n th`~ eJspevra~ diiouvsh~ diepravxato w{ste th;n filivan th;n th̀~ 

ejmh̀~ movnh~ fulakteva~ ajllotrioùn: e[peita de; eij~ me;n to; ∆Indiko;n 

pothvrion e[meinen, pavnta~ de; tou;~ ajmuvlou~ e[fagen: o} de; to;n trovpon 

aujtoù ajgriovteron poieì tovde ejstivn, o{ti ejk me;n th̀~ ajrch̀~ h[/dei ejme; 

ajdelfo;n ou[te nùn ou[te pwvpote e[conta ou[te e{xein mevllonta, oJpoi`o~ 

a]n h\/, e[gwge de; aujto;~ toùto cqe;~ th̀~ eJspevra~ aujtẁ/ safẁ~ ei\pon. 

Kuriva Bravknel.   w\ kuvrie Oujwvrqigk, dokeì moi to; pavnta ajkri-

bẁ~ ejxetasavsh/ to;n toù ejmoù ajdelfidoù pro;~ se; trovpon kata; pavnta 

uJperora`n. 

∆Ia`k.   gennaìon toùto para; soiv ejstin, w\ kuriva Bravknel. o{mw~ de; hJ 

ejmh; diagnwvmh ajmetavstato~ mevnei: th;n ou\n sunousivan ouj divdwmi. 

Kuriva Bravknel.   (th̀/ Kaikiliva/ dialevgetai.) deùro ejlqev, w\ glu-

kei`a kovrh. (hJ Kaikiliva dievrcetai.) povsa e[th gevgona~… 

Kaikiliva.   o[ntw~ ojktwkaivdeka e[th gevgona, ajlla; oJpovtan ejn sum-

posivoi~ parw` ei[kosi levgw. 

Kuriva Bravknel.   ojrqovn ejstiv soi th;n hJlikivan  
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dokeì [to; tajlhqh̀ levgein]  
 
 
 
 
 
 
 
th;n ejxousivan ouj peri; polloù poi- 
   oùmai  =  hJ ejxousiva ouj mevlei moi 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
prosagwgov~, -ov~, -ovn  =  ejfolkov~,  
   kalov~ 
 
 
Ú ajei; triavkonta kai; pevnte e[th ge- 
   gonuìaiv eijsin 
sfavllomai  =  aJmartavnw 
 
 
 
ou[koun  =  oujk ou\n (≠ oujkoùn) 
 
oujk a]n kai; ... (a]n) ei[h 
 
hJ oujsiva  =  ta; crhvmata 
 
 
 
 
w\  <  eijmiv 

mikrovn ti metabavllein, devon oujdemivan gunai`ka ajkribẁ~ th;n eJauth`~ 

hJlikivan fravzein, ou{tw ga;r ajriqmhtiko;n ei\nai dokeì. (eJauth` 

sunnooùsa.) ojktwkaivdeka, ajlla; ejn toì~ sumposivoi~ ei[kosi 

fravzei~. ei\en, ouj makrovtato~ crovno~ paramevnei e{w~ a]n h[dh 

ejktelh;~ gevnh/ kai; ejleuqevra th̀~ fulakh̀~: touvtwn de; ou{tw~ ejcovntwn 

th;n toù soù fuvlako~ ejxousivan ouj peri; polloù poihsaivmhn a[n. 

∆Ia`k.   suggnwvmhn moi e[ce au\qi~ uJpolambavnonti, w\ kuriva Bravknel, 

ajlla; lektevon ejsti;n o{ti kata; th;n diaqhvkhn th;n toù pavppou hJ 

despoinivda Kavrdiou oujk ejktelh;~ genhvsetai e{w~ a]n triavkonta kai; 

pevnte e[th gegovnh/. 

Kuriva Bravknel.   toùto ouj dokei` moi mevga ti ei\nai, triavkonta 

ga;r kai; pevnte e[th prosagwgo;~ hJlikiva ejstivn. ejn tẁ/ Londivnw/ para; 

toi`~ eujgenevsi pollai; gunaìke~ pavreisin ai} hJkoùsai polla; e[th 

triavkonta kai; pevnte gegonui`ai mevnousin, paradeivgmato~ e{neka hJ 

kuriva Davmbelton: eij mh; sfavllomai, triavkonta kai; pevnte e[th 

gegonui`a mevnei ejx ou|, h[dh pollw`n ejtw`n dielqovntwn, tettaravkonta 

gegonui`a ejgevneto. ou[koun oi\da dia; o{ ti hJ hJmetevra fivlh Kaikiliva 

oujk a]n kai; cariestevra a]n ei[h ejn ejkeivnh/ th̀/ hJlikiva/ h}n levgei~ h] to; 

nùn, hJ ga;r oujsiva aujxhqeìsa megavlh e[stai. 

Kaikiliva.   w\ “Algernon, duvnaio a]n mevnein e{w~ a]n triavkonta kai; 

pevnte e[th gegonui`a w\… 

“Algernon.   dunaivmhn dhvpou a[n, w\ Kaikiliva, eu\ oi\sqa o{ti. 
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Ú hJ ejmh; fuvsi~ ei\pev moi 
 
 
 
ajkribh;~ oujk eijmiv  =  ojye; ajfik- 
   noùmai 
 
 
dektov~ < devcomai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
diabebaiovomai  =  karterẁ~ levgw 
mevnein ouj duvnatai 
e{w~ a]n h\/ 
 
propethv~  =  sfodrov~ 
 
metativqemai  =  metabavllw 
 
 

pàn ... keìtai  =  su; to; pràgma  
   luvein duvnasai 
 
 
a[smeno~  =  eu[qumo~, iJlarov~ 
khdeivan poieìsqai  =  gameìn 
 
 
 

eJauth;n ajnelkei  =  ta; iJmavtia ojrqẁ~  
   tivqhsin 
 
 
 

Ú nomivzein e[xestin pavnta~ hJmà~  
   ajgavmou~ meneìn 
 
 
 
moìra  =  divaita 

Kaikiliva.   ou{tw~, th̀/ ejmh̀/ fuvsei hj/sqovmhn, ajlla; e[gwge ouj dunaivmhn 

a]n tosoùton crovnon mevnein. a[llon tina; mevnein misẁ kai; eij movnon 

pevnte leptav, ojrgivzomai ga;r toùto pavscousa. ejgw; aujth; ajkribh;~ 

oujk eijmiv, eu\ oi\da, ajlla; caivrw eij oiJ a[lloi ajkribeì~ eijsivn. to; ou\n 

mevnein, kai; eij eij~ to;n gavmon, dekto;n oujk e[stin 

“Algernon.   tiv poihtevon hJmìn ejstivn, w\ Kaikiliva… 

Kaikiliva.   oujk oi\da, w\ kuvrie Movgkrif.  

Kuriva Bravknel.   w\ fivle kuvrie Oujwvrqigk, th̀~ despoinivdh~ Kavr-

diou diabebaioumevnh~ o{ti mevnein e{w~ a]n triavkonta kai; pevnte e[th 

gegwnui`a h\/ ouj duvnatai -lektevon dev ejsti;n o{ti kat∆ ejme; toùto 

propeth` fuvsin deivknusin- aijthvsaimiv se a]n to; so;n bouvleuma 

metativqesqai. 

∆Ia`k.   ajll∆ w\ kuriva Bravknel, pa`n to; pra`gma ejpi; tẁn sw`n gonavtwn 

kei`tai, ejpei; ga;r prw`ton su; eja`/~ me th;n Gouendolivnhn gameìn ejgw; 

a[smeno~ ejavsw to;n so;n ajdelfidoùn khdeivan pro;~ th;n ejmh;n fulak-

tevan poiei`sqai.	

Kuriva Bravknel.   (ajnivstataiv te kai; eJauth;n ajnevlkei.) eu\ oi\sqa 

o{ti ta; uJpo; soù proteqevnta ouj poihtav ejstin! 

∆Ia`k.   touvtwn ou{tw~ ejcovntwn pavnta~ hJma`~ ajgavmou~ mevnein pros-

dovkimovn ejstin. 

Kuriva Bravknel.   au{th oujk e[stin hJ moìra  
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Ú h}n th̀/ G. doùnai bouvlomai 
 
aiJrevomai  =  ejkkrivnw, ejklevgw 
 
 
 
ajpoleivpw  =  oujk eijsbaivnw eij~ 
 
krhpiv~  =  tovpo~ ou| oiJ ejpibavtai to;  
   sidhrodrovmon mevnousin 
 
 
 
 
 
 
a[wro~  «  crovnio~ 
 
 
 
 
 
 
gennaìo~  =  eujgenhv~ 
 
 

 
thlikoùto~  =  tosaùta e[th gegonw;~  
   w[n 
novhma  =  diavnoia 
ajsebhv~  «  eujsebhv~ 
 
 
calepẁ~ fevrw  =  ojrgivzomai 
tauvth/  =  ou{tw~ 
 
 
 

suneìnai < sunivhmi 
 
 
 
 

kata; th;n nùn katavstasin  =  kaq∆ o}  
   ijdeìn e[xesti 
crhvsimo~  =  suvmforo~, ejpithvdeio~ 
 

h|/ th;n Gouendolivnhn crh̀sqai bouvlomai: tẁ/ de; “Algernon, pw`~ ga;r 

ou[, e[xesti kaq∆ eJauto;n aiJrei`sqai. (to; wJrolovgion ejklambavnei.) 

deùro ejlqev, w\ ta`n, (hJ Gouendolivnh ajnivstatai.) h[dh pevnte sidhro-

drovmou~ ajpelipovmeqa, i[sw~ e{x: eja;n de; pleivona~ ajpoleipwvmeqa, ejn 

th̀/ krhpivdi peri; hJmw`n lalhvsousin. 

(oJ didavktwr Zevsubel eijsevrcetai.) 

Zevsubel.   pavnta pro;~ tou;~ baptismou;~ pareskeuasmevna ejstivn. 

Kuriva Bravknel.  pro;~ tou;~ baptismou;~ levgei~… a\r∆ oujk a[wron 

toùtov ejstin… 

Zevsubel.   (qaumazovmeno~ faivnetai, e[peita de; tovn te ∆Iàk kai; to;n 

“Algernon ajpodeivknusin.) ou|toi oiJ duvo gennaìoi a[ndre~ eujqu;~ 

baptivzesqai h[/thsan. 

Kuriva Bravknel.   h[dh thlikoùtoi o[nte~… toioùto novhma gevloiovn te 

kai; ajsebev~ ejstin! w\ “Algernon, ajpagoreuvw se mh; baptisqh̀nai, 

toiaùta uJbrivsmata ajkouvein ouj devcomai. oJ e[parco~ Bravknel 

mavlista calepẁ~ fevroi a]n ajkouvsa~ o{ti tauvth/ tovn te crovnon kai; ta; 

crhvmata ajnalivskei~. 

Zevsubel.   a\ra deì me suneìnai oujdevna baptisqhvsesqai mevllonta 

thvmeron th`~ eJspevra~… 

∆Ia`k.   kata; th;n nùn katavstasin oi[omai to;n baptismo;n oujdetevrw/ 

hJmw`n crhvsimon a]n e[sesqai, w\ didavktor Zevsubel. 
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o[zousi tẁn doxẁn  =  ei\nai dokoùsi  
   ta;~ doxav~ 
ajphvlegxa < ajpelevgcw (= deivknumi  
   yeude;~ o[n) 
ejxenhnegmevno~ < ejkfevrw 
 
pavnth  =  pantelẁ~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
sunteuvxesqai < suvtugcavnw 
 
 

parasco;n ejmoiv  =  e[a me 
 
 
 
 
 
a[pwqenÚ movnon mikrovn, movnon  
   ojlivgon 
 

mousikhv  =  taì~ Mouvsai~ dedidag- 
   mevnh 
 
 
 
 
 
Ú tiv soi met∆ aujth̀~ 

Zevsubel.  lupoùmai toiaùta doxavsmatav sou ajkouvwn, w\ kuvrie 

Oujwvrqigk, o[zousi ga;r tẁn aiJretikẁn doxẁn a}~ oiJ ajnabaptivstai 

khruvttousin, aujta;~ de; e[gwge pantelẁ~ ajphvlegxa ejn tevttarsi tẁn 

ejmẁn oujk ejxenhnegmevnwn parakeleuvsewn. o{mw~ dev, ejpei; hJ sh; yuch; 

nùn a[qeo~ pavnth ei\nai dokeì, pro;~ to; iJero;n eujqu;~ ejpavneimi, oJ ga;r 

tamiva~ moi a[rti ei\pen o{ti hJ despoinivda Pri;sm h[dh mivan kai; hJmi-

seivan w{ran me ejn tẁ/ pronavw/ ajnamevnei. 

Kuriva Bravknel.   (taracqeìsa.) hJ despoinivda Privsm… a\ra h[kou-

sav sou despoinivdan Pri;sm levgonto~… 

Zevsubel.   naiv, w\ kuriva Bravknel. nùn mevllw aujth`/ sunteuvxesqai. 

Kuriva Bravknel.  parasco;n ejmoiv se bracu;n crovnon katevcein, 

toùto ga;r to; pra`gma i[sw~ pleivstou a[xion tw`/ te ejpavrcw/ Bravknel 

kai; ejmauth`/ ejstivn. a\ra au{th hJ despoinivda Pri;sm gunhv ejstin ajhdh;~ 

to; ei\do~ kai; th̀/ paideuvsei a[pwqen proshvkousa… 

Zevsubel.   (ojrgivlw~.) hJ me;n mousikwtavth tẁn gunaikw`n ejstivn, hJ 

de; ijdeva aujth; th̀~ crhstovthto~. 

Kuriva Bravknel.  dhvlh ejsti;n hJ aujth; gunh; ou\sa. ejrwthvsaimi a]n 

oJpoiva hJ stavsi~ aujth`~ para; soiv ejstin. 

Zevsubel.   (tracevw~.) a[gamov~ eijmiv, w\ kuriva.  

∆Ia`k.   (uJpolambavnei.) hJ despoinivda Privsm, w\ kuriva Bravknel, h[dh 

to; tevtarton e[to~  
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eujdovkimo~  =  o}~ eu\ ajkouvei 
 
 
 
 

Ú kaivper ajgaqa; peri; aujth̀~  
   ajkouvsasa 
aujth̀/ ajpantàn  =  aujth;n ijdeìn 
 
 
 

 
kata; tavco~  =  tacevw~ 
 
 

provnaon  =  ei[sodo~ toù iJeroù 
 
 
 
 
 
wjcriavw  =  wjcro;~ givgnomai to;  
   provswpon 
katapthvssw  =  trevw, frivssw, fo- 
   boùmai 
 
 
 

kataneuvw  «  ai[rw 
 
tapeinov~  «  qrasuv~ 
 
 
 
ei[kei  =  badivzei 
 
mh; ajkouvein 
 
ai\sco~, -ou~  =  aijscuvnh 
 
oijkivan keimevnhn 
 
 
 
a[rshn, -en  «  qhlikov~ 

th̀~ despoinivdh~ Kavrdiou eujdovkimov~ te didavskalo~ kai; timiva 

sunergov~ ejstin. 

Kuriva Bravknel.  deì me, kaivper taùta peri; aujth̀~ ajkouvousan, 

aujtivka aujth`/ ajpanta`n: metapevmyon aujthvn. 

Zevsubel.   (ajpoblevpei.) proscwreì nùn, ejggu;~ de; pavrestin. 

(hJ despoinivda Pri;sm kata; tavco~ eijsevrcetai.) 

Despoinivda Privsm.   ei\pon ejmoi; o{ti ejn tẁ/ pronavw/ ajnamevnoi~, 

w\ fivle iJereù, e[menon dev se ejkei` mivan w{ran kai; triva tevtarta. (th;n 

me;n kurivan Bravknel ijdoùsa, h} pro;~ aujth;n liqinoì~ ojfqalmoi`~ 

uJpoblevpei, wjcrià/ te kai; katapthvssei, e[peita de; perideẁ~ peri-

skopei` wJ~ a]n eij ajpofugei`n bouvloito.) 

Kuriva Bravknel.   (fwnh`/ karterh̀/ te kai; dikanikh`/ crh̀tai.) Privsm! 

(hJ despoinivda Pri;sm aijscunomevnh th;n kefalh;n kataneuvei.) deùro 

ejlqev, w\ Privsm! (hJ despoinivda Pri;sm tapeinẁ~ proscwrei`.) Privsm! 

poù ejkei`no to; brevfo~ ejstivn… (pavnte~ qaumavzousin: oJ me;n iJereu;~ 

fobouvmeno~ ojpivsw ei[kei, oJ de; “Algernon kai; oJ ∆Iàk prospoioùntai 

thvn te Kaikilivan kai; th;n Gouendolivnhn kwluvein mh; peri; deinoù te 

kai; dhmosivou ai[scou~ ajkouvein.) h[dh to; eijkosto;n kai; ojgdoo;n e[to~, 

w\ Privsm, th;n toù ejpavrcou Bravknel oijkivan ejn tẁ/ eJkatostẁ/ kai; 

tetavrtw/ ajriqmw`/ tẁ/ th̀~ Grovbenor oJdoù keimevnhn katevlipe~ peri-

pathtiko;n paidiko;n a{rma e[cousa ejn w|/ a[rsen brevfo~ e[keito, ajlla; 

oujdevpote ejpanh`lqe~:  
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thlwpov~  «  plhsivo~ 
to; a{rma eJsthkov~ 
 
 
 
 

bdelurov~  «  terpnov~ 
sunaivsqhsi~  =  ai[sqhsi~, pavqo~ 
ajkouvsio~  «  eJkwvn 
 
 
 
 
 
 
 
 

tavde ... gegenhmevna  =  tovde ejstin o}  
   ejgevneto 
h|~ ... poieì  =  peri; h|~ nùn levgei~ 
 
aujth̀/ ... meneìÚ h|~ ejgw; oujdevpote  
   ejpilanqavqesqai dunhqhvsomai 
(ejkkomivzwÚ tẁ/ mevllonti crovnw/ =  
   ejkkomiẁ) 
 
 
 
ejgw; ejgegravfein, su; ejgegravfei~, ... 
 
ejpilhvsmwn  <  ejpilanqavnomai 
ajkare;~ crovnou  =  mikrovtaton crov- 
   non 
h|/ ejpilhvsei  =  ejpilhvsei dia; h{n 
ejpivlhsi~  <  ejpilanqavnomai 
 

eJbdomavdwn dev tinwn dielqousw`n kai; tẁn th̀~ povlew~ fulavkwn wJ~ 

baquvtata ajnazhthsavntwn, to; me;n a{rma th̀~ nukto;~ ejn thlwpẁ/ tou` 

dhvmou Beisouavthr tovpw/ movnon eJsthko;~ huJrevqh, ejn de; tẁ/ a{rmati 

ceirovgrafovn ti muqistoriva~ tino;~ e[keito treì~ bivblou~ to; mh`ko~ h} 

bdelura;n sunaivsqhsin ejdeivknu. (hJ despoinivda Pri;sm ajkousivw/ 

ojrgh`/ taravttei.) o{mw~ de; to; brevfo~ oujk ejnh`n! (pavnte~ pro;~ th;n 

despoinivdan Pri;sm blevpousin.) Privsm! poù to; brevfo~ ejstivn… (ajnav-

pausi~ givgnetai.) 

Despoinivda Privsm.   w\ kuriva Bravknel, aijscuvnomai oJmologoùsa 

ejme; toùto oujk eijdevnai: ei[qe eijdeivhn! tavde ejsti; ta; peri; tou` 

pravgmato~ gegenhmevna: ejkeivnh/ th̀/ hJmevra/ h|~ mneivan su; nùn poiei`, 

aujth̀/ de; ejstigmevnh hJ ejmh; yuch; eijsaei; meneì, prw;/ kata; to; eijwqo;~ 

pareskeuazovmhn wJ~ to; brevfo~ ejn tw`/ a{rmati ejkkomioumevnh, ei\con 

de; kai; par∆ ejmoi; palaio;n ajlla; mevgan savkkon ou| ejboulovmhn th;n 

grafh;n muqistoriva~ tino;~ eijsqeìnai h}n ejgegravfein oJpovte scolh;n 

e[coimi: ejpilhvsmwn de; ajkare;~ crovnou genomevnh, h|/ ejpilhvsei ou[pote 

ejmauth̀/ suggnwvmhn e[cein dunhvsomai, to; me;n ceirovgrafon eij~ to; 

a{rma eijsevqhka, to; de; brevfo~ eij~ to;n savkkon. 

∆Ia`k.   (ajkribw`~ pavnta ajkhvkoen.) ajlla; poù to;n savkkon katevqhka~… 

Despoinivda Privsm.   mh; ejrwthvsh/~, w\ kuvrie Oujwvrqigk. 

∆Ia`k.   w\ despoinivdh Privsm, toùto to; pra`gma ejmoi; oujdamẁ~ mikrou` 

a[xiovn ejstin:  
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devomai  =  ajpaitevw 
 
 
 
 

(to; aujto; levgei kai; to; provteron oJ  
   ∆Iàk th̀/ kuriva/ Bravknel ei\pen) 
 
 
 
 
 
 

piezomevnh  =  ajnagkazomevnh 
 
 
 
 

ijtevon moiv ejsti  =  deì me ajpelqeìn 
 
mevnoi~ a[n  =  mevne 
 
 
 
 
menẁ  ≠  mevnw 
 
 
 
 
 
 
ajhvqh~  «  sunhvqh~, novmimo~ 
 
uJpavrcein  =  givgnesqai 
ou|toiÚ oiJ a[ristoi 
 
 
 
 
 
 
 
uJperfuẁ~  =  mavlista 

eijdevnai ou\n devomai o{pou to;n savkkon to;n tovte to; brevfo~ e[conta 

katevqhka~. 

Despoinivda Privsm.  ejn th̀/ ajpoqhvkh/ tino;~ tẁn megavlwn sidhro-

dromivwn staqmẁn ejn tẁ/ Londivnw/. 

∆Ia`k.   ejn tivni staqmẁ/… 

Despoinivda Privsm.   (piezomevnh.) ejn tẁ/ th̀~ Nivkh~ staqmẁ/, para; 

th̀/ pro;~ to;n Brivgton oJdw`/. (ejpi; divfron katapivptei.) 

∆Ia`k.  ijtevon moiv ejsti mikro;n crovnon pro;~ to; ejmo;n oi[khma. 

w\ Gouendolivnh, ejnqavde mevnoi~ a[n me. 

Gouendolivnh.  eja;n mh; makro;n crovnon ajph`/~, ejnqavde se eijsaei; 

menw`. (oJ ∆Iàk megavlh/ tarach̀/ ajpevrcetai.) 

Zevsubel.   tiv toùto deiknuvnai nomivzei~, w\ kuriva Bravknel… 

Kuriva Bravknel.   uJpopteuvein ouj tolmw`, w\ didavktor Zevsubel. oujk 

ajnagkai`ovn ejsti levgein soi o{ti para; toì~ ajrivstoi~ ajhvqei~ sun-

tuciva~ uJpavrcein ouj devoi a[n, ou|toi ga;r aujta;~ polloù ajxiva~ ei\nai 

oujk oi[ontai. 

(yovfon ajkouvonte~ a[nwqen wJ~ a]n ei[ ti~ qhvka~ katabavlloi, pavnte~ 

ajnablevpousin.) 

Kaikiliva.   oJ qeìo~ ∆Iàk uJperfuw`~ taravttwn dokei`. 

Zevsubel.   tẁ/ sẁ/ fuvlaki sfodrotavth fuvsi~ ejstivn. 
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ejrivzomai  <  e[ri~, -ido~ 
touvtw/ a[cqomai  =  toùto misẁ 
peisthvrio~  <  peivqw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
diatribhv  =  ajnabolhv, e{dra 
 
 
 
 
 
 
 
 
eujlabẁ~  =  bradevw~ te kai; ajkri- 
   bẁ~ 
 
 
 
 
 

plh̀gma < plhvttw = krouvw 
 
 
 
a[oino~  =  oi\non oujk e[cwn 
 
o{  =  toùto dev 
 
 
 
aujtavÚ ta; prẁta gravmmata 
ajnagravfomaiÚ a[llon ajnagravfein  
   keleuvw 
 
duscevreia  =  talaipwriva 

Kuriva Bravknel.   ou|to~ oJ yovfo~ duscerevstatov~ ejstin, hjceì ga;r 

w{sper a]n eij oJ qeìo~ ejrivzoito, taì~ de; e[risin a[cqomai, ajei; me;n for-

tikaì~ ou[sai~, pollavki~ de; peisthrivai~. 

Zevsubel.  (a[nw blevpei.) oJ yovfo~ ejpauvsato. (oJ yovfo~ au\qi~ 

a[rcetai.) 

Kuriva Bravknel.   ei[qe eij~ tevlo~ ti ajfivkoito. 

Gouendolivnh.  au{th hJ diatribh; deinhv ejstin, ejlpivzw ou\n aujth;n 

diameneìn. (oJ ∆Iàk eijsevrcetai mevlano~ devrmato~ savkkon ejn th`/ 

ceiri; e[cwn.) 

∆Ia`k.   (pro;~ th;n despoinivdan Pri;sm oJrma`tai.) a\ra ou|tov~ ejstin oJ 

savkko~, w\ despoinivdh Privsm… eujlabẁ~ ejxevtaze pri;n ajpokrivnesqai, 

hJ ga;r pollw`n yucẁn eujtuciva ejk th̀~ sh̀~ ajpokrivsew~ ejxartàtai. 

Despoinivda Privsm.   (hJsuvcw~.) oJ savkko~ dokeì ejmoù ei\nai. naiv, 

ejnqavde me;n ijdeìn e[xesti to; plh`gma o} aJmavxh~ tino;~ ejn th`/ Govber oJdw`/ 

katastrafeivsh~ ejkeivnai~ taì~ newtevrai~ te kai; eujtucestevrai~ 

hJmevrai~ ejdevxato, ejnqavde de; th;n khlivda oJrw` h}n a[oinon pw`ma a{te 

ejkrhgnuvmenon ejpoivhsen, o} ejn tẁ/ Levmiggton ejgevneto: ejnqavde de; ta; 

prw`ta toù ejmoù ojnovmato~ gravmmata ejpifaivnetai, h[dh oujk ejmem-

nhvmhn ajtovpw~ te kai; uJperbolikw`/ trovpw/ aujta; ajnagrayamevnh. oJ 

savkko~ ejmfanw`~ ejmov~ ejstin, mavlista de; caivrw o{ti ou{tw~ ajpros-

dokhvtw~ au\qi~ aujto;n kevkthmai, duscevreia ga;r h\n pavnta taùta ta; 

e[th aujto;n mh; e[cein. 
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periptuvssw  =  ajmfibavllw 
 
 
 
 

a[gamo~, -o~, -on 
 
 

oujk ajrnoùmai  =  fhmiv 
 
 
 
a[frwn  «  swvfrwn 
e[rgma (< ejrgavzomai)  =  pràxi~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
filomaqhv~  =  o} pavnta eijdevnai bouv- 
   letai 
 
 
 
ajrestov~ < ajrevskw 
 
dustuchv~  «  eujtuchv~ 
 

∆Ia`k.   (paqhtikh̀/ fwnh̀/.) w\ despoinivdh Privsm, pleìon h] toùton to;n 

savkkon au\qi~ kevkthsai: ejgw; aujto;~ to; brevfo~ h\n o} su; eij~ to;n 

savkkon eijsevqhka~. 

Despoinivda Privsm.   (qaumavzwn.) suv… 

∆Ia`k.   (aujth;n periptuvssei.) naiv... mavmma! 

Despoinivda Privsm.   (periorgh;~ ajnacwreì ejkplhgeìsa.) w\ kuvrie 

Oujwvrqigk, a[gamov~ eijmi! 

∆Ia`k.   a[gamo~… oujk ajrnoùmai toùto kako;n plh`gma ei\nai, ajlla; tivni 

a[ra divkaiovn ejsti livqw/ bavllein tauvthn h} tosoùton e[paqen… mw`n ouj 

duvnatai hJ metamevleia a[fron e[rgma ajfaireìn… dia; tiv uJpavrcoi a]n 

a[llo~ me;n novmo~ toi`~ ajndravsin, a[llo~ de; taì~ gunaixivn… w\ mhvter, 

suggnwvmhn soi e[cw. (au\qi~ peira`/ aujth;n periptuvssein.) 

Despoinivda Privsm.  (e[ti periorgestevra.) w\ kuvrie Oujwvrqigk, 

aJmavrthmav ti keìtai. (th;n kurivan Bravknel ajpodeivknusin.) ejnqavde 

pavrestin hJ gunh; h{ soi levgein duvnatai o{sti~ ei\. 

∆Ia`k.   (ajnapauvsew~ genomevnh~.) w\ kuriva Bravknel, misẁ filomaqh;~ 

dokei`n, ajlla; levgoi~ moi a]n o{sti~ eijmiv… 

Kuriva Bravknel.  foboùmai mh; ta; neva soi lekteva oujk ajresta; 

gevnhtai: oJ uiJo;~ ei\ th̀~ ejmh̀~ dustucoù~ ajdelfh`~, th̀~ kuriva~ Movg-

krif, oujkoùn oJ presbuvtero~ toù “Algernon ajdelfov~.  

∆Ia`k.   oJ toù “Algernon presbuvtero~ ajdelfov~… 
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ejn tẁ/ e[peita  =  ajpo; toù nùn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
tiv fẁ~ ei\ suv…  =  tiv~ ei\… 
 
 
 
 
 
 

ajkivneto~  «  kinetov~ 
 
 
 
 
 

 
ejkprephv~  =  ajxiovlogo~, qaumavsio~ 
 
 

to; prokeivmenonÚ to; pràgma o} pro;  
   hJmẁn keìtai 
(tẁ/ ∆Iàk th;n kurivan Bravknel h[dh  
   e[xesti ÆthqivdaÆ kaleìn) 
 

ou{tw~ ou\n ajdelfo;n e[cw. ajdelfo;n e[cwn h[/dh! ajei; e[legon o{ti ajdelfo;n 

e[coimi! w\ Kaikiliva, pẁ~ ajmfisbhteìn ejduvnaso ejme; ajdelfo;n mh; 

e[cein… (to;n “Algernon lambavnei.) w\ didavktor Zevsubel, to;n ejmo;n 

dustuch̀ ajdelfovn soi prosavgw: w\ kuriva Bravknel, to;n ejmo;n 

dustuch̀ ajdelfovn soi prosgavgw: w\ Gouendolivnh, to;n ejmo;n dustuch` 

ajdelfovn soi prosavgw. “Algernon, w\ mastigwvsime neaniva, dehvsei 

se ejn tw`/ e[peita ejmoi; sebasmiwvteron metaceirivzein, oujdevpote ga;r 

pro;~ ejme; wJ~ pro;~ ajdelfo;n seauto;n par∆ o{lon to;n bivon parevsce~. 

“Algernon.   tiv ou\n, oujdevpote eij~ tovde hJmevra~, w\ fivle, toùto oJmo-

logw`: o{mw~ de; kata; duvnamin ejpeivrasa, kaivper a[peiro~ w[n.  

(th;n dexia;n a[llo~ a[llw/ parevcei.) 

Gouendolivnh.   (tẁ/ ∆Iàk dialevgetai.) w\ ejmo;n fẁ~! ajlla; tiv fẁ~ 

ei\ suv… tiv Cristiano;n o[noma soiv ejstin a[llw/ genomevnw/… 

∆Ia`k.   nh; to;n Diva! touvtou toù pravgmato~ ejpelaqovmhn. a\ra to; so;n 

peri; toù ojnovmato~ bouvleuma ajkivnhton mevnei…  

Gouendolivnh.  oujdevpote metabavllomai, eij mh; peri; tẁn ejmẁn 

povqwn.  

Kaikiliva.   oi{an ejkpreph` fuvsin e[cei~, w\ Gouendolivnh! 

∆Ia`k.  nùn de; to; prokeivmenon deì eujqu;~ dialuvesqai. w\ thqi; Auj-

gouvsta, eijpev moi: o{te hJ despoinivda Pri;sm ejme; ejn tẁ/ savkkw/ 

katevlipen, h[dh bebaptismevno~ h\n ejgwv… 
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clidhv  =  trufhv, o} movnon oiJ  
   ploùsioi e[cousin 
 
 
 

ejpipekurwmevno~  =  pepoihmnevno~ 
 
Ú eijpev moi kai; eja;n toùto ajkouvein  
   moi mh; ajrevskh/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
aujto;n e[conta 
 
ejkkentrikov~  =  ajhvqh~, a[topo~ 
 
 
 
 
 
 

oi|ov~ t∆ ei\  =  duvnasai 
 

Kuriva Bravknel.   oiJ soi; prosfileì~ te kai; filovteknoi gonei`~ soi 

ejdedwvkesan pavsa~ ta;~ clidav~, a{ma tẁ/ baptismẁ/, a}~ ta; crhvmata 

wjneìsqai duvnatai. 

∆Ia`k.   ejgw; dh; ejbaptivsqhn! toùto h[dh ejpikekurwmevnon kei`tai: nùn 

dev, tiv o[nomav moi ejpevqesan… to; ceivriston eijpev moi. 

Kuriva Bravknel.   oJ presbuvtato~ uiJo;~ w]n eijkovtw~ tẁ/ toù patro;~ 

ojnovmati ejbaptivsqh~. 

∆Ia`k.   (ojrgivlw~.) naiv, ajlla; tiv h\n to; toù ejmoù patro;~ Cristiano;n 

o[noma… 

Kuriva Bravknel.   (eJauth`/ sunnoei`.) memnh̀sqai nùn ouj duvnamai 

o{ ti to; toù strathgoù Cristiano;n o[noma h\n, ajlla; eu\ oi\da aujto;n 

o[nomav ti e[conta: ejkkentriko;~ dh; h\n, toùto oJmologw`, ajlla; movnon 

toi`~ teleutaivoi~ e[tesin, o} dia; tovn te ∆Indiko;n ajevra kai; to;n gavmon 

kai; ajpeyivan kai; ta; toiaùta ejgevneto.  

∆Ia`k.   w\ “Algernon! memnh`sqai oujc oi|ov~ t∆ ei\ o{ ti to; toù hJmetevrou 

patro;~ Cristiano;n o[noma h\n… 

“Algernon.   w\ ta`n, oujdevpote ajllhvloi~ dielegovmeqa, ajpevqane ga;r 

ejmoù ou[pw e}n e[to~ gegonovto~. 

∆Ia`k.  i[sw~ to; o[noma aujtoù ejn tw`/ toù strateuvmato~ katalovgw/ 

ejpifaivnoito a[n, w\ thqi; Aujgouvsta…  
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oujk ajmfisbhtẁ mh; ejpifaivnesqai  =   
   oi\da o{ti ejpifaivnetai 
 
 
 
 
 

ejdevhse a]n ejme; ... ajnagignwvskeinÚ  
   dia; tiv oujk ajnevgnwn… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
h{suco~  «  tetaragmevno~ 
 
 
 
 
 
 
 
 

touvtw/ a[cqomai  =  toùto misẁ 
 
 

aijsqavnomai soù ouj dunamevnou  =   
   oi\da o{ti ouj duvnasai 
 

Kuriva Bravknel.   oJ strathgo;~ kata; fuvsin eijrhniko;~ ajnh;r h\n, kai; 

eij mh; ejn tẁ/ oijkeivw/ bivw/, ajlla; oujk ajmfisbhtẁ mh; to; o[noma aujtoù ejn 

panti; toù strateuvmato~ katalovgw/ ejpifaivnesqai. 

∆Ia`k.   tou;~ toù strateuvmato~ katalovgou~ tw`n teleutaivwn tettarav-

konta ejtẁn ejnqavde e[cw: ejdevhse de; a]n ejme; touvtou~ tou;~ terpnou;~ 

katalovgou~ sunecw`~ ajnagignwvskein. (pro;~ th;n biblioqhvkhn 

oJrmhsavmeno~ ta;~ bivblou~ ejfexh̀~ ejklambavnei.) strathgoi; toù M 

gravmmato~... Màllam, Mavxbom, Mavglu -oi|a deina; ojnovmata 

e[cousin- Mavrkbu, Mivgsbu, Movb~, Movgkrief! locago;~ me;n tw`/ 

ciliostẁ/ ojktakosivw/ tettarakostẁ/ e[tei, cilivarco~ dev, murivarco~ 

dev, strathgo;~ de; tẁ/ ciliostẁ/ ojktakosivw/ eJxakostw`/ ejnavtw/ e[tei, 

Cristiana; de; ojnovmata Spoudai`o~ ∆Iwavnnh~. (th;n bivblon bravdista 

kataqei;~ hJsuvcw~ dialevgetai.) ou[koun ajeiv soi ei\pe to; ejmo;n o[noma 

Spoudai`on ei\nai… ei\en, Spoudaìo~ a[ra ejstivn. tovde levgw, eijkovtw~ 

Spoudai`ov~ ejstin. 

Kuriva Bravknel.   naiv, nùn mevmnhmai me;n to; toù strathgoù o[noma 

Spoudai`o~ o[n, oi\da de; nùn dia; o{ ti touvtw/ tẁ/ ojnovmati a[cqomai. 

Gouendolivnh.   Spoudai`e! w\ ejme; Spoudai`e! ejk th̀~ ajrch`~ hj/sqovmhn 

soù a[llo ti o[noma e[cein ouj dunamevnou! 

∆Ia`k.   w\ Gouendolivnh, deinovn ejsti ajndri; ejxaivfnh~ aijsqavnesqai 

aujto;~ par∆ o{lon to;n bivon oujde;n a[llo h] tajlhqh̀ eijpwvn. a\ra duvnasaiv 

moi suggignwvskein… 

 



130 

Ú oi\da o{ti toùto metabaleì~ 
 
 
 
 
ejmo;n fẁ~  =  ejmh; filtavth 
 
 
 
 
 
 
teleutoùnte~Ú tevlo~ dunavmeqa a{ma  
   suneìnai 
 
 
 
 
 
 
ajdelfidoù~, -où 
sh̀ma, -ato~  =  shmeìon, tekmhvrion 
 

Gouendolivnh.   duvnamai, aijsqavnomai gavr sou toùto metabaleìn 

mevllonto~. 

∆Ia`k.   w\ ejmo;n fw`~! 

Zevsubel.   (th̀/ despoinivdh/ Pri;sm dialevgetai.) w\ Laititiva! (aujth;n 

ajmfibavllei.) 

Despoinivda Privsm.   (proquvmw~.) w\ Frevderik! teleutoùnte~! 

“Algernon.   w\ Kaikiliva! (aujth;n ajmfibavllei.) teleutoùnte~! 

∆Ia`k.   w\ Gouendolivnh! (aujth;n ajmfibavllei.) teleutoùnte~! 

Kuriva Bravknel.  w\ ejme; ajdelfidoù, dokeì~ faulovthto~ shvmata 

ejkdeiknuvnai. 

∆Ia`k.   ajlla; pa`n toujnantivon, w\ thqi; Aujgouvsta, nùn ga;r to; prw`ton 

par∆ o{lon to;n bivon hj/sqovmhn o{ti mevgistovn ejsti to; Spoudai`on ei\nai.  

----------------------- 
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Quam grave est Severum esse 

Oscar Wilde 
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sedes, -is 
 
 
 
 
 
 
: postquam sonus finem habet 
 
occido, -ere, -cidi, -casum  ≠  occido,  
   -ere, -cidi, -cisum 
 
 
 
 
 
 
quislibet potest  =  omnes possunt 
 
mirabili specie  =  miro modo 
quoad res  =  de rebus quae 
sensus ... habeo  =  sensus est  
   optima pars mei 
 
 
 
 
 
de ... facta: cum nunc de hoc loqua- 
   mur 
cucumis, -meris 
 
 
 
 
solium  =  magna sella 

Actio I      Pars prima 

Scaena:   Magna cella sedis ubi Algernon habitat, in Dimidiae Lunae 

via. Cella sumptuose et optima arte ornata est. Sonus clavicordii in 

propinqua cella auditur. 

(Lane potionem Indicam super mensam parat et, sono clavicordii 

occaso, Algernon intrat.) 

Algernon.   Num audivisti quod canebam, Lane? 

Lane.   Non putabam rectum esse audire, domine.  

Algernon.   Doleo quod non audivisti. Subtiliter non cano -quislibet 

potest subtiliter canere- sed mirabili specie. Quoad res ad clavi-

cordium pertinent, sensus est quod optimum habeo. Scientiam ad 

vitam relinquo. 

Lane.   Sic, domine. 

Algernon.  De vitae scientia mentione facta, paravisti panicella 

cucumeris dominae Bracknell? 

Lane.   Paravi, domine. (Ea tradit super patera posita.) 

Algernon.  (Ea inspicit, duo capit et super solium sedet.) Ceterum, 

Lane, vidi te in tuo libro scripsisse die Iovis,  
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consumptas  <  consumo 
 
 
 
 
caelebs, -libis  =  qui uxorem non  
   habet 
operam dare  =  laborare 
 
 
 
 

raro  «  saepe 
 
 
 
 
 
 
expertus sum  <  experior 
 
voce accepta 
perperam  =  falso modo, erroris  
   causa 
 
 

: nolo de tua vita scire 
 
 

argumentum ... est  =  inutile est,  
   nihil valet 
 
 
 

ut par est  =  ut esse debet 
 
 
 
 
 
 
debilis  «  fortis 

praefecto Shoreman et domino Worthing apud me cenantibus, octo 

lagunas vini consumptas esse. 

Lane.   Sic, domine. Octo lagunas et quartam partem. 

Algernon.   Cur servi qui in aedibus caelibum operam dant semper 

vinum eorum bibunt? Hoc quaero solum curiositatis causa. 

Lane.   Ego hoc adtribuo optimae qualitati vini, domine. Saepe vidi 

vinum apud viros iam matrimonio captos raro optimum esse. 

Algernon.   Papae! Vita matrimonialis sic tristis est? 

Lane.   Puto vitam matrimonialem esse optimum statum, domine. 

Ego ipse hoc paucum expertus sum usque ad praesens tempus, nam 

solum semel uxorem duxi. Et hoc accidit voce perperam inter me et 

iuvenem quandam accepta. 

Algernon.   [Languide.] Vix puto tuam vitam mea referre, Lane. 

Lane.   Sic, argumentum operae pretium non est, ego ipse numquam 

de hoc cogito. 

Algernon.   Ut par est, bene scio. Satis est, abire licet. 

Lane.   Gratias ago, domine. [Lane exit.] 

Algernon.  Quod Lane de vita matrimoniali putat mihi videtur ali-

quantulum debile esse.  

 



134 

 
 
qualem ... nobis?  =  ad qualem rem  
   nobis utilis est? 
nullum ... hominum  =  nescire quid  
   facere debeant 
 
 
 
 
 
 
 
 
quo modo te habes?  =  quo modo  
   vales? 
 
 
 

quisquam  =  quislibet homo 
afferre  =  trahere 
 
 
 

optimates  =  nobiles 
 
livianus  «  onerosus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

: alios delectare nimis taedet 
 

Re vera, si plebeius ordo bonum exemplum nobis non praebet, 

qualem opem fert nobis? Videtur, ut ordo, nullum sensum habere ad 

munus hominum. 

[Lane init.] 

Lane.   Dominus Severus Worthing. 

[Jack init. Lane exit.] 

Algernon.   Quo modo te habes, care Severe? Qua de causa ad urbem 

venis? 

Jack.   A, delectationis causa, delectationis! Quod aliud possit quem-

quam huc afferre? Video te edentem, ut semper, Algernon! 

Algernon.   [Firmiter.] Puto consuetudinarium esse inter optimates 

quinta hora aliquid livianum edere. Ubi fuisti inde a postremo die 

Iovis? 

Jack.   [Super solium sedet.] Ruri. 

Algernon.   Sed quid illic facis? 

Jack.   [Manicas exuit.] Ubicumque in urbe es, ipse delectaris; ubi-

cumque ruri, alios delectas. Quod nimis taedet. 

Algernon.   Et qui sunt ei quos delectas? 

Jack.   [Neglegenter.] A, vicini, vicini. 
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: nemini umquam loquor 
 
 

quantum!  =  quo mirabili modo! 
 
 
 
 
 
 

qua re?  =  cur? 
desipientia  «  sapientia 
 
 
 
 
 
 
 
 

timeo ... videre: ei displicebit te hic 
videre 
 
 
 
 
 
quo modo  =  modus quo 
 
fere  ≠  ferre 
 
 
 
 

diserte  =  consulto 
 
 
 
hoc: te ad puellam in matrimonium  
   quaerendam venisse 

Algernon.   In tua regione Shropshire optimos vicinos habes? 

Jack.   Omnino horribiles! Numquam cuiquam loquor. 

Algernon.  Quantum eos delectas! [Appropinquat et panicellum 

petit.] Ceterum, Shropshire tua regio est, nonne? 

Jack.   Quomodo dicis? Shropshire? Sic, scilicet. En, cur hic tot po-

cula? Qua re cucumeris panicella? Quam ob rem talis pessima desi-

pientia apud tam iuvenem? Quis ad potionem Indicam venturus est? 

Algernon.   O, solae amita Augusta et Guendolina. 

Jack.   Quantum mihi placet!  

Algernon.  Ita, fortasse hoc optime se habet, sed timeo ut amitae 

Augustae placeat te hic videre. 

Jack.   Causam quaerere possum? 

Algernon.   Care amice, quo modo Guendolinam ad te trahere co-

neris turpis est, fere tam turpis quam modus quo Guendolina te ad se 

trahere conatur. 

Jack.  Guendolinam amo. Ad urbem diserte veni ut eam in matri-

monium quaeram. 

Algernon.  Putabam te delectationis causa venisse. Ego hoc nego-

tium voco. 
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admodum  =  omnino 
 
 

in puella quaerenda 
 
 
 
petitio accipitur  =  puella accipit  
   petitionem 
finem habet  =  evanescit 
 
ei  =  in ea (in essentia) 
si (ali)quando 
 
 
 

quorum ... sint:  qui obliviscuntur se  
   uxorem habere 
 
 
 

nihil affert  =  nihil iuvat 
 
tenta  <  tendo 
 
 
 
 
 
 

ea: panicella 
 
 

aliquid aliud  =  non idem 
 
 
 
valde  =  multum 
 

Jack.   Venustate admodum cares! 

Algernon.  Nihil venustatis video in puella in matrimonium quae-

renda. Puellam amare venustum est, sed in petitione ad aeternum 

nihil venustatis est, nam fortasse petitio accipitur, quod saepe accidit. 

Tunc effrenata laetitia finem habet. Amoris essentia haec est, quod 

aliquid incerti ei inest. Si quando uxorem duxero, oblivisci conabor. 

Jack.   Procul dubio, care Algy. Tribunal divortiorum maxime ad eos 

homines factum est quorum memoriae hoc peculiari modo consti-

tutae sunt.  

Algernon.   A, nihil affert de hoc subtiliter disputare. Divortia in caelo 

parantur. [Jack manu tenta panicellum petet. Algernon obstat.] Noli 

cucumeris panicella tangere, amitae Augustae parata sunt. [Pani-

cellum captum edit.] 

Jack.   Sed tu ea adhuc sine pausa edebas! 

Algernon.  Hoc aliquid aliud est. Illa mea amita est. [Pateram ex 

inferiore loco capit.] Ede panis et butyri. Panis et butyrum Guendo-

linae parata sunt. Guendolina panem et butyrum valde amat.  

Jack.   [Ad mensam progressus cibum capit.] Et haec optimus panis et 

butyrum sunt! 
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esurus  <  edo, edere 
 
me gero  =  ago 
 
neque umquam  =  atque numquam 
 
 
 
 
amores furtivos  =  amores extra  
   matrimonium 
 
 
 
 
 
hoc [quod nuper dixi] 
 
numero: copia 
concessus, -us  =  licentia 
 
 
 
 
 
 
 
explanare  =  enodare, exponere 
 
 
 
 

hoc nomine  =  hoc nomen dicens 
 
 
 
 
 
 
 
 
habitaculo fumandi  =  habitaculo ad  
   fumandum 

Algernon.   Amice, non necesse est edas tamquam si omnia esurus 

sis. Ita te geris quamsi iam eam in matrimonium duxisses. Nondum 

eam in matrimonium duxisti, neque puto te umquam ducturum esse. 

Jack.   Et cur hoc dicis? 

Algernon.   Primum, puellae numquam eis nubunt cum quibus amo-

res furtivos habent. Puellae non putant hoc rectum esse.  

Jack.   A, stulta dicis!  

Algernon.   Stulta non sunt, nam magna veritas hoc est. Hac de causa 

tot caelebes incredibili numero ubique videntur. Postea, concessum 

meum non do. 

Jack.   Tuum concessum! 

Algernon.   Mi amice, Guendolina mea consobrina est, et antequam 

ego concessum meum dem debes omnia de Caecilia explanare. 

[Tintinnabulum pulsat.] 

Jack.  Caecilia? Quid hoc nomine significas? Quid significas, Algy, 

Caeciliam dicens? Neminem novi quae Caecilia vocetur.  

[Lane intrat.] 

Algernon.   Fer mihi capsulam fumatoriam quam, cum hic ultimum 

cenavisset, dominus Worthing in habitaculo fumandi reliquit. 
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te habuisse 
 
 
 
oblaturus < offero 
 
ex occasione  =  nunc 
 
 
 
 

re: capsula fumatoria 
 
 
 
 
 
 
: censeo te recte non facere 
hoc: pecuniam iam non offerre 
refert  =  interest 
 
 
 
 
me tenentem 
 
 
 
alienum  =  quod tuum non est 
 
 
 
 

absurdum est habere 
 

Lane.   Ita, domine. [Lane exit.] 

Jack.  Dicere conaris te meam capsulam fumatoriam hoc totum 

tempus habuisse? Utinam mihi dixisses! Epistulas ad custodes 

insanas de hoc scripsi. Paene magnum pretium oblaturus eram. 

Algernon.   Utinam hoc offerres! Ex occasione non multum pecuniae 

habeo.  

Jack.   Nihil prodest nunc pretium offerre, re inventa.  

[Lane intrat capsulam fumatoriam super patera ferens. Algernon eam 

statim capit. Lane exit.] 

Algernon.  Censeo hoc improbius tibi esse, Severe, ut vera dicam. 

[Capsulam apertam inspicit.] Tamen nunc nihil refert, nam interiore 

parte visa puto eam tuam vero non esse. 

Jack.   Scilicet mea est. [Progrediens ad eum.] Saepissime me vidisti 

eam in manu tenentem, et etiam tibi non licet legere quod in ea 

scriptum est. Nullo modo urbanum est alienam fumatoriam capsulam 

legere. 

Algernon.   Oh, regulam immutabilem habere de hoc, quid legendum 

sit atque quid non sit, absurdum est. Plus quam dimidia pars hodier-

nae scientiae ab hoc pendet quod non legendum est. 
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mihi non propono  =  nolo 
 
privatim  «  palam, in propatulo 
 
 
 
 
 
 

donum est a femina [datum] 
 
 
 
 

amita  =  soror patris 
 
 
 
 
anus  ≠  annus 
anus induta  
reddo  ≠  redeo 
 
 
 
 
 
 
 
 
quid invenias?  =  quid invenire vis? 
 
 
 
 
 
tua amita [est] 
bono sensu caret  =  ineptia est 
reddo  ≠  redeo 

Jack.   Hoc bene scio, et de hodierna scientia loqui mihi non pro-

pono. Non est de quo privatim loquendum sit. Volo solum meam 

capsulam fumatoriam recipere. 

Algernon.   Sane, sed haec non est capsula fumatoria tua. Haec cap-

sula fumatoria donum est a femina quadam cuius nomen Caecilia est, 

et tu dixisti te neminem novisse huius nominis. 

Jack.   Si scire vis, Caecilia est mea amita. 

Algernon.   Tua amita? 

Jack.   Ita, anus et quoque gratiis induta. In Tunbridge Wells habitat. 

Redde hoc mihi, Algy.  

Algernon.   [Super solium recumbat.] Sed cur vocat se ipsam parvam 

Caeciliam si tua amita est et in Turnbridge Wells habitat? [Legens.] “A 

parva Caecilia maximo cum amore.” 

Jack.   [Progrediens ad solium et genu superponens.] Care amice, quid 

in hoc invenias? Aliae amitae altae sunt, aliae non sunt. Hoc a 

voluntate et consilio cuiusque amitae pendet. Putare videris omnes 

amitas esse debere tales qualis tua amita, quod bono sensu caret. 

Pro diis omnibus, redde mihi meam fumatoriam capsulam! [Sequitur 

Algernon per habitaculum.] 
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intellegere nequeo cur 
 
quantacumque sit: sive alta sive  
   parva 
 
 
 
 
 
 
 
tradidi te  =  te monstravi 
cum audivisti  =  semper cum audis 
 
 
te dicere ... est  =  risibillimum est si  
   dicis tuum nomen Severum non  
   esse 
 
tessera  =  charta ubi qui sis mons- 
   trat 
 
 
 
 
crumena  =  spatium vacuum vestis  
   ubi parvas res ponere possumus 
 
 
 
 
 
enodat  =  solvit 
Caecilia te vocet 

Algernon.   Ita, sed cur tua amita te vocat suum patruum? “A parva 

Caecilia maximo cum amore patruo amatissimo Jack.” Nihil impedit 

quominus amita vero parva amita sit, sed cur amita quaequam, 

quantacumque sit, suum sobrinum debeat vocare patruum intel-

legere nequeo. Praeterea, tuum nomen non est Jack, est Severus.  

Jack.   Non est Severus, est Jack.  

Algernon.  Tu mihi semper dixisti tuum nomen Severum esse. 

Omnibus amicis tradidi te ut Severum. Cum nomen Severum audi-

visti, respondes. Sic videris quamsi tuum nomen Severus esset. 

Severissimus homo videris esse omnium quos in mea vita vidi. Te 

dicere tuum nomen Severum non esse risibillimum est. Apparet 

quoque in tuis tesseris. Hic aliquam habeo. [Tesseram e capsula 

extrahit.] “Severus Worthing, B. 4, Albania.” Eam tenebo, si quando 

conaberis hoc mihi negare an Guendolinae an cuicumque. [Tesseram 

in crumenam ponit.]  

Jack.   Sic, nomen meum est Severus in urbe et Jack ruri, capsulaque 

fumatoria mihi data est ruri.  

Algernon.   Fiat, sed hoc non enodat qua de causa tua parva amita 

Caecilia, quae in Tunbridge Wells habitet, te suum amatissimum 

patruum vocet. Age, amice, melius erit si mihi omnia explanaveris.  
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(vestigium non solum imaginem  
   significat sed quoque quod medici  
   dentarii faciunt, auctor duplicem  
   significationem utitur) 
 
 
abditus  =  occultus 
 
 

quid sibi vult?  =  quid significat? 
 
 

ubi  =  si 
 
 
 
 
 
 
 
 
verisimilis  =  veritati similis, credi- 
   bilis 
 
 
 

expositio  =  explanatio 
 
mediocris  «  singularis, peculiaris 
 
puerum: cum puer essem 
fecit me tutorem 
verecundia  =  reverentia, obser- 
   vantia 
 

Jack.   Care Algy, loqueris quamsi dentarius medicus esses. Vulgare 

est ut dentarius loqui nisi talis es. Pessimum vestigium producit. 

Algernon.   Sic, hoc vero est quod medici dentarii faciunt. Perge nunc, 

omnia mihi dic. Sed sine me hoc dicere: semper putavi te firmum et 

abditum bunburistam esse.  

Jack.   Bunburistam? Quid sibi bunburista vult? 

Algernon.  Tibi monstram quid sibi haec mirabilis locutio velit ubi 

primum mihi dixeris qua de causa Severus in urbe sis sed Jack ruri.  

Jack.   Primum da mihi meam capsulam fumatoriam. 

Algernon.  Hanc accipe. [Dat capsulam fumatoriam.] Nunc omnia 

mihi explana, et quaeso fac ut narratio verisimilis non videatur. 

[Super solium sedet.] 

Jack.  Care amice, mea expositio nihil habet quod verisimile non 

videatur. Ut vera dicam, omnino mediocris est. Senex Thomas 

Cardew, qui me puerum adoptavit, me tutorem suae neptis, Caeciliae 

Cardew, fecit. Caecilia, quae patruum me vocat propter verecundiam 

quam tu intellegere non posses, ruri habitat apud me et dominulam 

Prism, quae eam curat. 

Algernon.   Ubi hic locus ruri iacet, si scire licet? 
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nihil tibi  =  tua res non est 
amabiliter  =  sine ira 
 
 
 
 
 

semel, bis, ter, ... 
bunburivi  <  bunburio, -ire 
 
 
 
 
 

vix satis gravis es  =  nimis iocosus es 
 
se gerere 
 
munus ei est: debet 
 
 
 
 
 
paret  <  paro, -are (≠ pareo, -ere) 
 
 
 
 
 
 

hodiernae lit. ... possent:  hodiernas  
   litteras habere non possemus 
 
 
 

: hoc bonum esset 
 
 

de ... habes: tuum de litteris iudi- 
   cium malum est 
: qui in universitate non studuerunt 
 

Jack.   Nihil tibi, amice. Te illic non invitabo, sed possum tibi amabi-

liter dicere locum illum non in Shropshire iacere. 

Algernon.  Quod iam suspicabar, care amice! Ego iam per totum 

Shropshire bis bunburivi. Nunc, perge. Cur in urbe Severus vocaris et 

Jack ruri? 

Jack.  Care Algy, nescio utrum meam causam intellegere possis 

necne. Tu vix satis gravis es. Quicumque tutor factus sit, debet 

optimas mores monstrare quidlibet sit quod faciat. Se hoc modo 

gerere munus ei est. Sed, quoniam optimae mores vix efficiunt ut 

bona valetudine an laetitia fruamur, ut ad urbem venire possim 

simulo me habere fratrem Severum nomine qui in Albania habitet et 

semper difficultates maximas sibi paret. Haec, care Algy, veritas est 

pura et simplex quam audivisti. 

Algernon.  Veritas vix pura est neque umquam simplex. Vitae 

hodiernae nos taederet si utralibet esset, et hodiernae litterae 

admodum fieri non possent!  

Jack.   Nullo modo hoc malum esset. 

Algernon.   De litteris iudicium non est quod optimum habes, care 

amice. Noli conari. Hoc relinquas eis qui universitatem non frequen-

taverunt, nam illi optime de hoc scribunt in actis diurnis.  
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: quid significat? 
 
 

finxisti  =  te habere simulavisti 
 
 
 
inn aeternum  =  semper 
 
rus ire  =  ad agros ire 
 
auxilio mihi est  =  me adiuvat 
 
 
 
concenare  =  una cum ea cenare 
 
 
 
 
 
 
hoc molestiam mihi affert  =  hoc  
   mihi displicet 
 
 
 

potius  =  melius 
 
 
 
 

illic: illo loco, cum amita Augusta 
 
concenare  =  una cenare 
 
mecum agunt  =  me utuntur 

Bunburista vero tu es. Verissima causa dixi te bunburistam esse. Tu 

unus ex optimis bunburistis es quos ego novi. 

Jack.   Sed quid hoc sibi vult? 

Algernon.  Tu iuvenem et utilissimum fratrem finxisti Severum 

nomine ut ad urbem venire possis utcumque velis. Ego finxi inaes-

timabilem in aeternum invalidum Bunburium nomine, ut possim rus 

ire utcumque mihi placeat. Bunburius omnino inaestimabilis est. 

Exempli gratia, nisi tam debilis valetudo Bunburii auxilio mihi esset, 

hodie tecum apud Willi's cenare non possem, nam iam per plus quam 

unam septimanam amitae Augustae concenare promisi. 

Jack.   Non postulavi a te ut mecum ullo loco hodie cenares.  

Algernon.  Scio. Non multum curas invitationes mittendas, quod 

indignum est tui. Nihil magis molestiae cuiquam affert quam invita-

tionem nullam recipere.  

Jack.   Potius erit si cenam cum tua amita Augusta habebis. 

Algernon.  Talem rem facere in mente minime habeo. Ut dicere 

incipiam, iam illic die Lunae cenavi, et semel quaque septimana cum 

tuis cognatis concenare satis est. Ut pergam, utcumque ibi cenam 

habeo mecum agunt sic eodem modo ac cum cognato, atque 

efficiunt ut sedeam aut iuxta nullam feminam aut iuxta duas. 
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[amita Augusta] velit 
 
 
 
 
 
flagitiosus  =  taediosus, qui displicet 
 
quot feminae mittant: ingens nume- 
   rus feminarum quae mittunt 
mundus  =  nitidus, sine macula 
(generatim, non munda sed immun- 
   da vestimenta lavamus) 
 
 
 
regulas  =  leges 
 
 
 
 

se agatur  =  fiat 
 
: Caecilia semper vult scire quo  
   modo Bunburius se habeat 
 
 
 
 
 

a Bunburio digrediar  =  Bunburium  
   relinquam 
 
 
Bunburium novisse  =  bunburista  
   fieri 
nisi B. noverit: nisi in iocum bunbu- 
   riendi init 
 
 
 
 
 

in mea vita visis  =  quas ego in mea  
   vita vidi 

Tertio loco, bene scio iuxta quem velit me considere hodie ad cenam. 

Ponet me iuxta Mariam Farquhar, quae semper verba amatoria ad 

suum coniugem trans mensam iacit, quod nullo modo placet. Ut vera 

dicam, ne decet quidem, sed tamen hic mos cotidie crescit. Flagi-

tiosum est quot feminae Londini verba amatoria ad suos coniuges 

mittant, quod inurbanum videtur. Idem est ac tua munda vestimenta 

coram omnibus lavare. Praeterea, quoniam nunc novi te verum 

bunburistam esse, volo tecum de bunburiendo loqui. Desidero tibi 

regulas dicere.  

Jack.   Nullo modo bunburista sum. Si Guendolina me accipiet, meum 

fratrem necabo, an quocumque modo res se agatur eum necabo. 

Quo modo is valeat Caeciliae nimis interest, quod me taedet. Sic, 

eum e mea vita expulsurus sum. Et te moneo ut idem facias de 

domino... de tuo amico invalido cui illud irrisorium nomen est.  

Algernon.   Nihil efficiet ut ego a Bunburio digrediar, et si quando 

uxorem in matrimoniun duces, quod mihi nimis difficile factu videtur, 

te maxime placebit Bunburium novisse. Vita taediosissima est homini 

qui uxorem ducat nisi Bunburium noverit. 

Jack.  Nugas dicis. Si in matrimonium talem puellam venustam 

qualem Guendolinam ducam, et haec una puella est ex omnibus 

puellis in mea vita visis quam ego in matrimonium ducerem,  
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: certe finem bunburiendi faciam 
 
 

volet: in iocum bunburiendi inibit 
 
sodalitas  =  amicitia, societas 
 
 
 
 

drama, -atis 
 
nobis proposuerunt [ut idem facia- 
   mus] 
 

lares  =  familiae, domus 
veram [esse] 
probo  =  demonstro 
 
 
 
 
 
 
 
 
certamen ... est: quia omnes volunt  
   cynici esse 
 
 
si eam averto  =  si efficio ut absit 
 
 
 
proponere  =  proferre 
 
 
 
 
 
 
nimis ... est: nihil satis bonum in eis  
   esse indicat 
 

certe nolam Bunburium novisse. 

Algernon.  Tunc tua uxor volet. Nescire videris in matrimonio tres 

sodalitatem esse, duos nihil esse. 

Jack.   [Graviter.] Haec, care iuvenis amice, est doctrina quam cor-

rupti Francogallici dramatum scriptores iam per quinquaginta annos 

nobis proposuerunt. 

Algernon.   Sic, doctrina quam felices Anglicae lares veram dimidia 

parte temporis probaverunt. 

Jack.   Pro deis omnibus, desina cynicus esse. Facillimum est cynicum 

esse. 

Algernon.  Care amice, hodie non facile est cynicum esse, nam 

certamen de hoc acerrimum est. [Auditur sonus electrici tintinnabuli.] 

En, puto hanc esse amitam Augustam. Solum consanguinei an 

creditores hoc Wagneriano modo tintinnabulum pulsant. Nunc, si 

eam a te per decem minuta averto ut possis Guendolinae matri-

monium proponere, licet mihi tecum hodie apud Willi's cenare? 

Jack.   Licet, si vis. 

Algernon.  Ita, sed debes gravis de hoc esse. Odi homines qui de 

cenis graves non sunt, nam hoc nimis leve apud eos est. 

[Lane intrat.] 
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: spero nihil malum facias 
 
 

: bona valetudine fruor 
 
 

longe secus est  =  multum differt 
vero ... coeunt: raro invenies duas  
   res iunctas 
 
 

venustus  (<  Venus)  =  pulcher 
 
 
 
 
 
 
perpolita  =  pulcherrima, sine  
   macula 
 

ad mutandum se 
 
spatium  =  opportunitas, tempus,  
   locus 
me mutare 
 
aliquantulum  =  non multum, pau- 
   cum 
 
 
decessus, -us  =  mors 
 
iunior [esse] 

Lane.     Domina Bracknell et dominula Fairfax. 

[Algernon progreditur ad eas salutandas. Domina Bracknell et 

Guendolina ineunt.]  

Domina Bracknell.   Bonum post meridianum tempus habeas, care 

Algernon. Spero te bene geras. 

Algernon.   Bene me habeo, amita Augusta. 

Domina Bracknell.   Hoc longe secus est. Vero ambae res saltem una 

coeunt. [Videt Jack et in eum frigido modo se flectit.]  

Algernon.   [Guendolinae loquitur.] Cara mea, venusta videris! 

Guendolina.   Semper venusta videor. Nonne sic putas, o domine 

Worthing? 

Jack.   Omnino perpolita es, Guendolina. 

Guendolina.   En, spero ita non esse. Hoc ad se in meliorem mutan-

dum spatium non daret, et ego velim me multis in modis in meliorem 

mutare. [Guendolina et Jack una in angulo consident.] 

Domina Bracknell.  Mihi ignosce, Algernon, si aliquantulum sero 

pervenimus, nam ire debui ad dominam Harbury, nam eam non 

videram inde a decessu mariti eius. Numquam vidi mulierem sic 

animo perturbatam, videtur quidem viginti plenos annos iunior. 
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biberem  =  bibere vellem 
ederem  =  edere vellem 
 
 
 
 
 
 
 
huc: ad me 
 
 
 
 
levare  =  tollere 
 
praecipue  =  praesertim 
 
tibi commendo  =  te iubeo 
 
macellum  =  locus ubi cibum  
   emimus 
 
 
 
 
 
: ne si statim quidem pecuniam  
   solvebam 
 
[tibi] licet 
 
 
 
 
displicet  «  placet 
 
 
 
 

apud dominam H.  =  in aedibus  
   dominae H. 

Nunc poculum potionis Indicae biberem et ederem quoque aliquos 

eorum cucumeris panicellorum quae mihi promisisti. 

Algernon.  Sic fiat, amita Augusta. [Ad parvam mensam appro-

pinquat.] 

Domina Bracknell.   Vis huc venire et considere, Guendolina? 

Guendolina.   Gratias tibi ago, mater, bene me habeo ubi sum. 

Algernon.   [Vacuam pateram levans abhorret.] Pro deis omnibus! 

Lane! Cur nulla cucumeris panicella video? Praecipue eos parare tibi 

commendavi. 

Lane.   [Graviter.] In macello nullos cucumeres habebant, domine. 

Ego ipse bis adivi. 

Algernon.   Nullos cucumeres? 

Lane.   Nullos, domine, ne pecunia statim quidem data. 

Algernon.   Abire licet, Lane, gratias tibi ago. 

Lane.   Gratias ago, domine. [Exit.]  

Algernon.   Mihi maxime displicet nulla cucumeris panicella habere, 

amita Augusta, ne pecunia statim quidem data.  

Domina Bracknell.   Noli curare, Algernon. Alicuid panis tosti edi apud 

dominam Harbury,  
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aureus  =  qui colorem auri habet 
 
 
 
 
 
 

habeo paratum  =  paravi 
 
faciam ut consideas  =  te ponam 
 
 
 
oculos iuvat  =  placet 
 
 

voluptatem cenandi 
 
 
 
 
 
 

facturum esse  <  fio 
 
 
 
assuefactus ... facere  =  sua consue- 
   tudo est hoc facere 
 

taedium mihi praebet  =  mihi mo- 
   lestissimum est 
quod ... est  =  quod manifestum est 
 
 
 
furtim  «  palam 

quae nunc mihi videtur tota ad delectationem vivere.  

Algernon.   Audivi capillos eius aureos factos esse propter dolorem. 

Domina Bracknell.   Certe color capillorum eius mutatus est. Qua de 

causa, scilicet dicere nequeo. [Algernon praeterit ad potionem 

Indicam offerendam.] Gratias ago. Habeo tibi hodie ad cenam aliquid 

mirabile paratum, Algernon. Faciam ut iuxta Mariam Farquhar 

consideas. Tam pulchra mulier est, et tantum suum maritum curat! 

Eos videre oculos iuvat. 

Algernon.   Timeo, amita Augusta, ne debeam voluptatem relinquere 

una tecum hodie vesperi cenandi.  

Domina Bracknell.  [Frontem contrahens.] Neque spero hoc sic 

facturum esse, Algernon, hoc meam mensam iam distributam 

omnino perturbaret. Necesse esset tuo patruo in superiore tabulato 

cenare. Feliciter iam assuefactus est hoc facere.  

Algernon.   Magnum taedium mihi praebet et, quod vix ut dicam 

necesse est, vero magna deceptio est, sed accidit ut epistulam 

acceperim ubi mihi dicunt meum amicum Bunburium iterum 

aegrotissimum esse. [Algernon atque Jack inter se furtim spectant.] 

Putant me debere ei adesse. 
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aegrotare  =  aeger fieri 
 
 
 
 
 
 
quo  =  in quo (tempore) 
 
neque ... probo  =  atque haec com- 
   miseratio mihi mala esse videtur 
 
 
ad alios  =  apud alios 
valetudo  «  infirmitas 
 
 
e ... assurgit  =  ad sanitatem non  
   revertitur 
eo: Bunburio 
 
 
 
componas: pares 
 
 
 
socialis aetas: tempus anni ubi  
   nobiles saepe conveniunt 
non multum erat: non multa erant 
 
 

spirat  =  vivit 
 
polliceri  =  promittere 
 
modi musici  =  genus musicae 
 

Domina Bracknell.  Mirum est. Dominus Bunburius videtur miro 

modo aegrotare. 

Algernon.   Sic; miser Bunburius terribili modo invalidus est. 

Domina Bracknell.   Hoc dicendum est, Algernon: puto tempus iam 

advenisse quo Bunburius consilium capiat vivendi an moriendi. Hae 

dubitationes nihil iuvant, neque hanc erga invalidos commise-

rationem probo, id enim morbosum esse puto. Nulla infirmitas 

exhortanda est ad alios. Primum munus vitae valetudo est. Hoc 

semper tuo misero patruo dico, sed numquam videtur hoc audire et 

intellegere, saltem sic puto quia e morbo non assurgit. Magnam 

laetitiam mihi afferres si meo nomine ab eo peteres nullo modo die 

Saturni iterum in morbum incidere, nam in eam diem tibi confido ut 

musicam mihi componas. Ultimus meus conventus socialis est et 

aliquid velim quod praesentes ad loquendum hortetur, praesertim ad 

finem socialis aetatis, ubi omnes iam dixerunt quae dicenda erant, et 

haec, ut vera dicam, non multum erat. 

Algernon.   Ei loquar, amita Augusta, si adhuc spirat, et possum tibi 

polliceri eum die Saturni iam sanatum futurum esse. Scilicet musicam 

parare dificillimum est. Ut scis, si optimos modos musicos praebes 

nemo auscultat, si malos modos nemo loquitur.  
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propositum  =  consilium 
 
 
 
 

affabile  =  gratum 
 
 
 
aliquibus partibus remotis  =  si  
   aliquas partes removerimus 
nequeo  =  non possum 
 
 
 
prorsus venerabiliter  =  venerabi- 
   lissime 
hoc modo puto  =  sic hoc mihi  
   videtur 
 

Sed propositum revisam quod paravi, si mecum per breve tempus 

veneris ad contiguam cellam. 

Domina Bracknell.   Gratias tibi, Algernon, quod proponis affabile est. 

[Surgit et Algernon sequitur.] Procul dubio propositum tuum 

optimum futurum esse aliquibus partibus remotis. Francogallica 

carmina accipere nequeo, omnes videntur putare ea minime acci-

pienda esse, et aut turbati videntur, quod vulgare est, aut rident, 

quod peius. Sed lingua Germanica prorsus venerabiliter sonat, et ego 

hoc modo puto. Guendolina, veni mecum. 

Guendolina.   Sic, mater. 

[Domina Bracknell et Algernon in musicalem cellam ineunt, 

Guendolina manet ubi est.] 
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sudum  =  sine nubibus 
 
 

caelum  =  tempestas (sive mala sive  
   bona) 
 
 
turbat  =  commovet 
 
 
 
 
 
 
 

opportunitatem capere  =  opportu- 
   nitate uti 
 
 
 

utitur modo revertendi 
 
 
 
 
 
 

(Jack menda facit loquendo turba- 
   tionis causa) 
 
 
 

coram aliis: dum alii inspiciunt 
 
 
 
nullo ... eram:  amorem ad te sen- 
   tiebam 
 

Actio I   Pars altera 

Jack.   Caelum hodie sudum est, dominula Fairfax.  

Guendolina.  Quaeso, noli de caelo loqui, domine Worthing. Ut-

cumque aliquis mihi de caelo loquitur, bene sentio hunc aliquid aliud 

dicere velle, quod mihi turbat. 

Jack.   Certe aliquid aliud dicere volo. 

Guendolina.   Sic putabam, numquam erro. 

Jack.   Et, quoniam domina Bracknell per breve tempus abest, oppor-

tunitatem capere velim... 

Guendolina.   Sic facias moneo, nam mea mater aliquando tali modo 

in cella repente revertendi utitur ut saepe ei de hoc loqui debeam. 

Jack.   [Tremens.] Dominula Fairfax, ex eo die quo ego primum te vidi 

nullam aliam puellam plus admiratus sum quam te. Inde ex te... eo 

vidi. 

Guendolina.   Sic, hoc iam sensi. Et saepe velim te coram aliis hoc 

saepius monstravisses. Ad me semper fascinationem magnam tu 

habuisti. Etiam antequam tibi occurrerem nullo modo frigida ad te 

eram. [Jack miratus eam inspicit.] Aetate vivimus, ut expecto te 

novisse, in qua species animi praevalent.  
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continenter  =  sine pausa 
impensus  «  vilis 
ruri sita  =  quae in campo sita sunt 
 
species animi  =  consilium 
 
e quo die  =  e die quo 
 
 
 
munus meae vitae  =  meum fatum 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
quid [accideret] 
 
 
 
 
 
 

pleraeque  =  paene omnes 
congruitur cum factis  =  pertinet ad  
   facta 
 

De hoc continenter scribunt in impensissimis libellis qui quoque 

mense in lucem eduntur, et audivi hoc quoque in templa ruri sita 

pervenisse. Mea species animi fuit semper aliquem amare Severum 

vocatum. Aliquid est in eo nomine quod totam fidem affert. E quo die 

primum Algernon mihi dixit se amicum habere Severum nomine ego 

scivi munus meae vitae futurum esse te amare.  

Jack.   Vere me amas, Guendolina? 

Guendolina.   Maximo cum ardore! 

Jack.   Cara mea, nescis quam felicem me feceris! 

Guendolina.   Mi Severe!  

Jack.   Sed hoc diceres, te non posse me amare nisi meum nomen 

Severus esset? 

Guendolina.   Sed tuum nomen Severus est! 

Jack.   Ita, hoc scio. Sed quid si aliud esset? Putas te tunc non posse 

me amare? 

Guendolina.   [Leviter.] A, hoc metaphysica speculatio est, et eodem 

modo ac pleraeque metaphysicae speculationes paene nihil con-

gruitur cum factis vitae talibus quae novimus. 
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mihi parvi facio  =  mea non interest 
 
expedit  =  decet 
 
 
 
 
 
 
sinas  =  sine (<  sino, -ere) 
 
 
 
venustus  <  Venus 
 
 

nihil musicae  =  nulla musica 
 
libet  =  placet 
 
ne ... excipias: omnes, nullo excepto 
 
 
 
verisimiliter: ut ego hoc video 
 
solitudo, -inis  =  solus esse 
frui  <  fruor 
tutus: cui credere possumus 
 
 
 
 

tempus terere  =  tempus perdere 
 
 
 
 
 
 
me praesente  =  si ego adsum 
 

Jack.   Mihi, ut ita dicam, cara mea, parvi facio nomen Severum... 

puto hoc nomen mihi non expedire. 

Guendolina.  Omnino tibi expedit. Divinum nomen est. Suam 

musicam habet. Vibrat.  

Jack.   Cara Guendolina, sinas me hoc tibi dicere, mihi multa alia 

nomina multo pulchriora sunt. Exempli gratia, puto Jack nomen 

venustissimum esse. 

Guendolina.   Jack? Minime, paene nihil musicae in eo nomine inest, 

fortasse omnino nihil. Nemini libet. Nullo modo vibrat. Multos Jack 

novi, et omnes, ne quemquam quidem excipias, omnino vulgares 

erant. Praeterea, Jack nihil aliud est quam Ioannis familiariter dictum! 

Misereor mulierum quae viris Jack vocatis nupserint. Verisimiliter 

numquam possent gratissima solitudine frui, ne per parvum quidem 

tempus. Severus unum tutum nomen est.  

Jack.  Guendolina, debeo statim baptizari -ignosce, hoc dico, necesse 

est statim connubio iungamur. Nullum tempus terendum est. 

Guendolina.   Connubio iungi, domine Worthing? 

Jack.   [Miratus.] Nunc autem, tu scis me te amare, et effecisti ut pu-

tarem, dominula Fairfax, te nullo modo frigidam manere me prae-

sente. 
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factum ... est  =  nihil de hoc dixisti 
 
 
 
 
 
 
 
 
dolorem ullum 
 
toto corde  =  omnino, procul dubio,  
   toto pectore 
accipiendum [in matrimonium] 
 
 
 
 
: quid mihi dicere vis? 
 
 
 
 

: bene scis quid tibi dicere velim 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
patet  =  facile visu est 
 
 
 
 
 
 

praeter te  =  nisi te 

Guendolina.   Adoro te. Sed nondum proposuisti me in matrimonium 

ducere. Nihil de matrimonio dictum est. Factum ne tuis verbis tactum 

quidem est. 

Jack.   Licet mihi nunc te in matrimonium petere? 

Guendolina.  Puto hanc optimam occasionem esse. Praeterea, ne 

patiaris dolorem animae ullum neque frustra cures, domine 

Worthing, rectum est tibi dicere me paratam esse ad te toto corde 

accipiendum. 

Jack.   Guendolina! 

Guendolina.  Dic, domine Worthing, quid habes quod ad mihi 

dicendum sit? 

Jack.   Bene scis quid habeam quod tibi dicere possim. 

Guendolina.   Sed nondum dixisti. 

Jack.   Guendolina, vis mihi nubere? [Genua flectit.] 

Guendolina. Volo, mi care amor. Quantum spatium temporis exspec-

tavisti donec hoc diceres! Patet te peritum non esse de feminis in 

matrimonium petendis. 

Jack.  Mi amor, numquam quemquam in toto orbe terrarum sic 

amavi praeter te. 
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: volo te semper me hoc modo  
   spectare 
: si alii adsunt 
 
 
 
 

dedecus, -oris  «  decus, oris 
dedecori est  =  nemini decet 
 
 
 

aptus  =  idoneus 
 
 
 
 
 
 
 
 
utcumque sponsa sis  =  si quando  
   sponsa eris 
dum valetudo hoc sinat  =  nisi  
   aegrotabit 
 
 
inopinatus  =  qui non exspectatur 
 
aliquid parare  =  de aliquo consilium  
   capere 
 
 
carpentum  =  currus qui duo rotas  
   habet 

Guendolina.   Scio, sed saepe viri petunt puellas in matrimonium ut 

exerceant. Meus frater Gerald hoc facit, quod omnes meae amicae 

mihi dicunt. Quam pulchros oculos caeruleos habes, Severe! Certe 

omnino caerulei sunt. Spero semper me hoc modo spectes, 

praesertim utcumque alii adsint. [Domina Bracknell init.] 

Domina Bracknell.   Domine Worthing! Surge, domine, relinque hanc 

quasi reclinatum statum. Hoc dedecori est. 

Guendolina.   Mater! [Ille surgere conatur, haec impedit.] Quaeso, 

mater, abi. Hic non est locus tibi aptus. Praeterea, dominus Worthing 

nondum finem fecit. 

Domina Bracknell.   Finem qualis rei, si quaerere licet? 

Guendolina.   Sponsa sum domino Worthing, mater. [Una surgunt.] 

Domina Bracknell.   Ignosce, sed nemini sponsa es. Utcumque alicui 

sponsa sis, ego ipsa an pater tuus, dum valetudo hoc sinat, tibi 

dicemus. Necesse est compromissum matrimoniale iuveni puellae 

aliquid inopinatum esse, sive gratum sive ingratum. Non est quod 

iuvenis puella ipsa possit sua sponte parare. Et nunc quaestiones 

habeo ad te iactandas, domine Worthing. Dum ego de his rebus gero, 

tu, Guendolina, exspectabis me in carpento, infra. 

Guendolina.   [Modo repulsae.] Mater! 
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tergum  «  frons 
 
(sonus osculorum) 
 
 
 
 
 
 
 
 
crumena  =  bulga ad vestem adpo- 
   sita 
 
 
 
 
 
te non adesse 
deligi [ut maritus meae filiae] 
 
 
in hoc opere: in opere optimi mariti  
   inveniendi 
 
 
 
 
 
 
 
munere fungor  =  laboro, operam  
   do 
 

Domina Bracknell.   In carpento exspecta, Guendolina!  

[Guendolina ad ianuam it. Haec et Jack oscula inter se per aerem post 

dominae Bracknell tergum iactant. Domina Bracknell retro leviter 

inspicit quamsi non intellegeret quid hic sonus esset. Tandem se 

convertit.] Guendolina, ad carpentum! 

Guendolina.   Ita, mater. [Exit, ad Jack respiciens.]  

Domina Bracknell.  [Sedet.] Licet sedeas, domine Worthing. [E 

crumena papyrum et stilum capit.] 

Jack.   Gratias ago, domina Bracknell, adstare malo. 

Domina Bracknell.   [Papyrum et stilum in manu tenens.] Munus est 

nunc tibi dicam te inter nomina eorum iuvenum qui deligi possint non 

adesse, quamquam eadem nomina colligo atque cara domina 

Boltonia. Ut vera dicam, una in hoc opere sumus. Tamen tuum 

nomen admittere possim, dummodo haec responsa des quae matri 

filiam curanti placeant. Fumasne? 

Jack.   Sic, confiteor me fumare.  

Domina Bracknell.   Gaudeo hoc audiens. Vir debet semper munere 

et labore aliquo fungi. Londini nunc nimis magnum numerum virorum 

video nihil facientium. Quot annos natus es? 

Jack.   Undetriginta. 
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quicumque vir desideret  =  vir qui  
   desiderat 
reor  =  puto 
 
 
 
 
noceo tibi, noces mihi 
 
tenuis  =  tener, delicatus 
 
 
 
nihil effert  =  nihil docet 
 
periculo esset patriciis  =  patricii in  
   periculo essent 
tumultus, -us 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
pleraque [pecunia] 
 
 

munera petita 
 
munera capta 
 
: neque beneficium neque volup- 
   tatem producere 
 
 
: nihil aliud de agro dicendum est 

Domina Bracknell.   Optima aetas ad eundum in matrimonium. Nunc, 

quicumque vir in matrimonium ire desideret debet aut omnia aut 

nihil scire, hoc rectum esse reor. Utrum scis? 

Jack.   [Post dubitationem.] Nihil scio, domina Bracknell. 

Domina Bracknell.   Mihi placet hoc audire. Quidcumque ignorantiae 

naturali noceat, hoc mihi displicet. Ignorantia idem est atque tenuis 

exoticus fructus: si eum tangis, flos evanescit. Doctrina tota 

hodiernae educationis sensu caret. Feliciter, educatio in Anglia nihil 

quoquam modo effert. Si quid efferret, periculo esset patriciis et 

verisimiliter tumultus in Grosvenor Foro produceret. Quantum 

pecuniae accipis? 

Jack.   Septem an octo milia per annum. 

Domina Bracknell.   [In libello scribit.] Haec pecunia in agris an in 

negotiis posita iacet? 

Jack.   Pleraque in negotiis. 

Domina Bracknell.   Quod placet. Si iuxta ponis munera societatis a te 

dum vivis petita et munera pecuniaria a te post mortem capta, 

videbis agrum iam neque beneficio neque voluptati esse. Efficit ut 

nobilis videaris sed quoque impedit quominus nobili modo vivere 

possis. Solum hoc de agro dicendum est. 
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aliquid agri  =  parvus ager 
 
passus, -us 
maxima ... pervenit  =  maximam  
   meae pecuniae partem ex eo loco  
   accipio 
adipiscor  =  obtineo 
 
 
 
 
 
 

te habere spero  =  utinam habeas 
 
 
 
 

Forum belgrave: pars Londini 
 
loco, -are  =  pro pecunia in tempus  
   tradere 
 
 
 
 
 
 
 
 

optimis moribus uti  =  nobili modo  
   vivere 
 
 
 
 
 
ad ... pertinere: nobis nobilibus hac  
   aetate non placere 
 

Jack.   Villa rustica mihi est et aliquid agri circa eam adiacet, scilicet 

fortasse circa mille passus longe lateque; neque maxima meae 

pecuniae pars inde pervenit. Immo, nisi fallor, soli clandestini 

venatores aliquid beneficii ex eo loco adipiscuntur. 

Domina Bracknell.   Villam rusticam habes? Quot cubicula habet? 

Noli curare, de hoc possumus postea loqui. Habesne domum in urbe? 

Te habere spero. Non exspectandum est talem purae incorrup-

taeque naturae puellam qualem Guendolinam ruri habitaturam esse. 

Jack.  Sic, domum habeo in Foro Belgrave sitam, sed generatim 

dominae Bloxham loco per annum. Scilicet possum domum iterum 

recipere utcumque velim, dum sex menses temporis ei dem ut abeat. 

Domina Bracknell.   Domina Bloxham? Eam non novi. 

Jack.   Vix domum relinquit, nam iam provectissima est. 

Domina Bracknell.   Hac aetate hoc nullo modo indicat aliquem opti-

mis moribus uti. Quem numerum habet domus in Foro Belgrave sita? 

Jack.   Centesimum quadragesimum nonum. 

Domina Bracknell.   [Caput movet.] In latere quod dicitur ad hodier-

nos mores non pertinere. Exspectabam aliquid boni in hoc inesse. 

Tamen hoc mutari potest.  

Jack.   Mutari mores an latus? 
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de senatu: de rebus civilibus 
 
 
 
 
 
 
ad vesperem: ad finem diei, post  
   cenam, ut nobiscum loquantur 
 
 
 
 
 
hoc fortunae tribuo  =  puto hoc  
   propter fortunam accidisse 
tribui  <  tribuo, -ere 
 
 
 
purpura commercii: cives non  
   nobiles qui magnam pecuniam in  
   commercio obtinuerunt 
 
 
 
 
"ego amisi ambos parentes" 
 
"ambo parentes amiserunt me" 
 
 
 
 
 
 
vita defunctus  =  mortuus 
 
mihi invento dedit  =  cum me inve- 
   nisset mihi dedit 

Domina Bracknell.   [Rigida voce.] Ambo, si necesse sit, ut reor. Quid 

de senatu putas? 

Jack.   Me paenitet, nihil de eis rebus puto, ad liberales pertineo. 

Domina Bracknell.   Optime, inter patricios numerantur, nobiscum 

cenas habent. Vel potius ad vesperes veniunt. Nunc de minoribus 

loquamur. Vivuntne tui parentes? 

Jack.   Ambos parentes perdidi. 

Domina Bracknell.   Unum parentem perdere, domine Worthing, hoc 

adversae fortunae tribui potest, sed ambos perdere neglegentia 

videtur. Quis erat tuus pater? Facile visu est eum divitem fuisse. 

Natus est eo genere quod seditiosa acta diurna vocant purpuram 

commercii an ortus est inter patricios? 

Jack.   Ut vera dicam, nescio. Facta talia sunt, domina Bracknell: ego 

dixi me ambos parentes amisisse, sed propius veritatem esset dicere 

meos parentes me amisisse. Ego ipse nescio quis natu sim. Ego... 

inventus sum. 

Domina Bracknell.   Inventus? 

Jack.  Dominus Thomas Cardew nunc iam vita defunctus, homo et 

provecta aetate et magna humanitate, mihi invento nomen Worthing 

dedit,  
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eo puncto temporis  =  cum me  
   invenit 
ad eundum 
 
 
 
 

qui habebat 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

bulga  =  crumena, sacchus 
 
 
 
 
 
 

(Iacobus: domina Bracknell, nomen  
   mutans, monstrat nomen illius viri  
   sua nihil interesse) 
 
 

in tempus relictas: dum domini bul- 
   garum alicubi eunt 
 
 
 
 
 
 
 
: illic unde tramina Brighton peten- 
   tia proficiscuntur 

nam eo puncto temporis tesseram primae ordinis in crumena habe-

bat ad Worthing eundum. Worthing, locus amoenus iuxta mare situs, 

in Sussex iacet. 

Domina Bracknell.   Ubi ille magna humanitate homo qui tesseram 

primae ordinis ad hunc locum amoenum iuxta mare situm habebat te 

invenit? 

Jack.   [Graviter loquens.] In bulga. 

Domina Bracknell.   In bulga? 

Jack.   [Gravissime loquens.] Sic, domina Bracknell. Ego in bulga iacie-

bam -bulga magna et de nigra pelle facta quae ansas habebat- in 

vulgari bulga, ut ita dicam. 

Domina Bracknell.  In quo loco hic dominus Iacobus, vel Thomas, 

Cardew hanc vulgarem bulgam invenit? 

Jack.   In loco stationis Victoriae ubi sarcinas in tempus relictas cu-

rant. Data est ei pro bulga ipsius. 

Domina Bracknell.  Locus ubi sarcinas in tempus relictas curant in 

statione Victoria? 

Jack.   Ita, ubi tramina Brighton petunt. 

Domina Bracknell.   De traminibus nihil mea interest.  
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stupeo  =  stupefacta sum 
 
vescor  =  cibum accipio 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
adhibeo  =  utor 
ad mendum occultandum 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ad ... confirmandam  =  ut Guendo- 
   lina laeta sit 
 
 
 
 
 

adipiscor  =  obtineo 
 
nitor  =  tendo, laboro, operam do 
socialis aetas: tempus anni ubi  
   nobiles saepe conveniunt 
 
 
 
 

in vestiario cubiculo  =  in cubiculo  
   ubi vestes habeo 
 
 
 

: quid nexum cum illa bulga habeo? 

His rebus stupeo quae nuper mihi dixisti, hoc confiteor, domine 

Worthing. In bulga nasci, an saltem vesci, utrum ansas habeat necne, 

videtur bonos mores vitae familiaris contemnere et hoc factum nos 

memores facit pessimae intemperantiae quae in Francogallica 

seditione nata est. Puto te scire ad quas res ille infortunatus motus 

nos duxerit. De loco ubi bulga inventa est, locus stationis traminum 

ubi sarcinae ad tempus relictae curantur adhiberi potest ad mendum 

bonorum morum occultandum -verisimiliter iam ad hoc adhibitus est 

antea- sed talem locum ut bonum fundamentum accipere non pos-

sumus ad te inter optimates accipiendum. 

Jack.   Possum quaerere quid me moneas ut faciam? Vero iam scis 

me facturum esse quidcumque necesse sit ad Guendolinae laetitiam 

confirmandam. 

Domina Bracknell.   Tibi multum suadeo, domine Worthing, ut quam 

primum familiares aliquos adipiscaris et quam maxime ad parentem 

obtinendum nitaris, utrum feminam an virum, antequam socialis 

aetas finem habeat. 

Jack.   Sed nescio quo modo hoc adipisci possim. Utcumque velis 

possum bulgam praebere, quae domi in vestiario cubiculo manet. 

Sine dubio hoc tibi satis esset, domina Bracknell.  

Domina Bracknell.   Satis mihi, domine! Quid illa bulga mihi? 
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hoc / quod: me et pr. B. sinere nos- 
   tram unam filiam in cubiculo bul- 
   garum nubere et cum sarcina  
   nexum facere 
 
 
 

magna cum maiestate: sentiens se  
   superiorem esse 
 
 
 
 
 
 
 
cadit  =  finem habet 
 
 
 
 

respuo  =  accipere nolo 
 
quod: aliquem respuere 
 
 
 
 

quoad ... attinet  =  si ab ea pendet 
 
impatibilis  =  quem nemo pati  
   potest 
 
 

Quo modo hoc in tuam mentem venire potest, me et praefectum 

Bracknell sinere, quod ne in somniis quidem videam, nostram unam 

filiam -puellam maxima cum cura educatam- in cubiculo bulgarum 

nubere et cum sarcina nexum facere? Vale, domine Worthing!  

[Domina Bracknell irata exit magna cum maiestate.] 

Jack.   Vale! [Algernon, in alio cubiculo, canere incipit nuptiales modos 

musicos. Jack furiens videtur et ad ianuam it.] Me hercle, noli hos 

terribiles modos canere! Quam stultus es!  

[Postquam musica cadit, Algernon ridens init.] 

Algernon.   Bonum eventum non accepisti, amice? Noli mihi dicere 

Guendolinam te respuisse! Bene scio eam semper se hoc modo 

gerere, semper aliquem respuit, quod mihi ad mendosam eius 

naturam pertinet. 

Jack.   A, nullam difficultatem cum Guendolina habeo. Quoad res ad 

eam attinet, nos sponsi sumus. Mater eius omnino impatibilis est. 

Numquam talem Gorgonam vidi... vero nescio quid sit Gorgona, sed 

certum habeo dominam Bracknell Gorgonam esse. Saltem monstrum 

est sed extra fabulam, quod iustum non est... Mihi ignoscas, Algy, 

non deberem hoc modo de tua amita coram te loqui.  
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eos patior: eos partem meae vitae  
   esse admitto 
neque minimum ... moriendi: neque 
   sciunt quando iam mori debeant 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

disserere  =  per longum tempus  
   loqui 
 
 
 
 
 
 
 
eadem ac  =  eadem atque 
 
 
 
 

nullus vir fit [idem ac sua mater] 
 
 

num [ali]quid 
 
 

: quaelibet locutio de vita urbana  
   debet quoque vera esse 
 
 
 

pertaesus sum sapientiae: nolo plus  
   de sapientia audire 
 

Algernon.   Amice, mihi multum placet alios audire meis familiaribus 

maledicentes. Hoc solum me sinit eos pati. Familiares taediosi sunt 

neque scientiam remotissimam habent de modo vivendi neque 

minimum instinctum de tempore moriendi. 

Jack.   Nugas dicis!  

Algernon.   Nullas nugas!  

Jack.   Nunc autem de hoc disserere nolo. Tu semper vis de omnibus 

rebus disserere. 

Algernon.   Ad hunc finem res factae sunt, ad disserendum. 

Jack.  Tibi verum dico: si ego hoc modo cogitarem, me ipsum 

necarem. [Pausam facit.] Putas fieri posse ut Guendolina post cen-

tum quinquaginta annos eadem fiat ac sua mater, Algy? 

Algernon.   Omnes feminae fiunt eaedem ac suae matres. Haec est 

tragoedia earum. Nullus vir fit. Haec est tragoedia eorum. 

Jack.   Num quid hoc significat? 

Algernon.  Atque optime dictum! Et sic verum est idem ac quaelibet 

vitae urbanae locutio esse debet. 

Jack.   Pertaesus sum sapientiae. Nostris temporibus quique homo 

sapiens est,  
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quin invenias  =  nisi invenire vis 
 
velim  <  volo 
 
 
 
 
velim  < volo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
notiones  =  consilia 
mente affingere  =  in mente creare 
habitus, -us  =  modus se gerendi 
 
 

aliam [amare] 
foedus  «  pulcher 
 
 
 
pravus  =  perversus 
 
 
 
 

lucem relinquere  =  mori 
 

neque ullum locum ire licet quin invenias sapientes homines, et hoc 

publica molestia fit. Velim aliquos stultos haberemus. 

Algernon.   Vero habemus. 

Jack.   Magnopere velim eos noscere. De quibus rebus loquuntur? 

Algernon.   Stulti? De sapientibus, scilicet. 

Jack.   Quam stulti! 

Algernon.  Dic mihi, veritatem Guendolinae dixisti de te ipso, te 

Severum in urbe et Jack ruri esse? 

Jack.   [Ut admonens parens loquitur.] Mi amice, haec non sunt talia 

quae oporteat pulchrae, dulci et educatae puellae dicere. Quales 

notiones mente affingis de habitu ad feminas utendo! 

Algernon.  Unus habitus ad feminam utendus est: eam amare si 

puchra est, et aliam, si foeda. 

Jack.   A, nugas dicis. 

Algernon.   Quid de tuo fratre? Quid de pravo Severo? 

Jack.   Ante finem septimanae eum e mea vita expellam. Dicam eum 

Lutetiae lucem reliquisse propter apoplexiam. Multi apoplexia re-

pente moriuntur, nonne? 

Algernon.   Sic, sed apoplexia hereditarius morbus est,  
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inter familiares percurrit: omnes  
   eiusdem familiae hunc morbum  
   patiuntur 
 
 

certum habeo  =  bene scio 
 
 
 
 
 
 
 
 
gravitudo, -inis  =  morbus quem  
   patiamur frigoris propter frigorem 
 

dominulae multum interest  =   
   dominula magnopere scire vult 
 
 
 
 
 
 
 

edit  <  edo, edere, edi, esum (≠ edo,  
   edere, edidi, editum) 
ad scholas:  ad discendum 
 
 
 
 
: non sinam te eam videre 
 
 
 
 
 
 
 
 
: hoc non est quod oporteat aliis  
   dicere 

qualis inter familiares percurrit. Melius dicas eum mala gravedine 

mortuum esse.  

Jack.   Certum habes gravedinem hereditariam non esse, an aliquid 

simile? 

Algernon.   Non est, certum habeo! 

Jack.   Optime, meus miser frater Severus repente Lutetiae mala 

gravitudine moritur. Hoc eum e mea vita expellit. 

Algernon.   Nonne dixisti dominulae Cardew multum, fortasse etiam 

nimis, interesse quo modo tuus frater Severus se habeat? Nonne 

mortem eius magnopere sentiet? 

Jack.   Nulla difficultas hoc erit. Caecilia non est stulta puella quae 

amores curet, quod dicere gaudeo. Multum edit, longe ambulat 

neque umquam animum ad scholas intendit. 

Algernon.   Mihi placeret Caeciliam videre. 

Jack.  Nitar ut eam numquam videas. Pulcherrima est, et solum 

duodeviginti annos nata. 

Algernon.  Iam Guendolinae dixisti te discipulam habere pulcherri-

mam et solum duodeviginti annos natam? 

Jack.   Hoc non est quod aliis aperte dicas.  
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tecum sponsionem pecuniae facio:  
   nisi verum est, tibi pecuniam do 
primo occurso facto  =  postquam  
   altera alteram cognoverit 
 

multa alia [iniuriosa] 
 
accomodatus  =  optimus 
 
 
 
fere  ≠  ferre 
 
 
 
 
esurio  =  famelicus sum 
 
 

: semper video te esurientem 
 
 
 
 
ausculto  =  audio 
 
 
 
 
 
 
 

Imperium: socialis locus Londini ubi  
   iuvenes nobiles conveniunt 
 
 

Bene scio Caeciliam et Guendolinam optimas amicas futuras esse. 

Tecum sponsionem facio cuiuscumque rei velis: post dimidiam 

horam, primo occurso facto, altera alteri sororem vocabit. 

Algernon.   Feminae hoc faciunt solum postquam altera alteri multa 

alia dixit. Nunc, mi amice, si accomodatam mensam apud Willi's 

obtinere volumus, eamus ad vestimenta mutanda. Vides horam iam 

fere septimam esse?  

Jack.   [Irato modo.] Eheu! Semper fere septima hora est. 

Algernon.   Esurio. 

Jack.   Numquam te non esurientem vidi. 

Algernon.   Quid post cenam faciendum est? Ad theatrum eundum? 

Jack.   Nullo modo! Auscultare odi. 

Algernon.   Tunc, eamus ad socialem circulum. 

Jack.   Nullo modo! Loqui odi. 

Algernon.   Tunc, possimus ire ad Imperium decima hora? 

Jack.   Nullo modo! Me taedet inspicere, nullum sensum habet. 

Algernon.   Tunc, quid facturi sumus? 

Jack.   Nihil!  
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: et tamen accipio nihil facere si  
   nihil, quidlibet sit, faciendum est 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
: cur huc venisti? 
 
 

te converte: noli inspicere neque  
   audire 
 
 
 

nequeo  =  non possum 
 
 

te prabes  =  te geris 
 
 
 
caminus  =  locus domi ubi focus  
   ardet 
 
 
 
 
 
certum habeo  =  bene scio 
 
sibi: parentibus 
 
[e parentibus] ad iuvenes 
 
tres annos nata  =  cum tres annos  
   nata essem 

Algernon.   Difficillimum munus est nihil facere. Et tamen difficilis 

muneris nihil me piget ubicumque nihil quidlibet faciendum est. 

[Lane intrat.] 

Lane.   Dominula Fairfax. 

[Guendolina intrat. Lane exit.] 

Algernon.   Guendolina, quid tibi hic? 

Guendolina.  Algy, quaeso, te converte, aliquid privatum debeo 

domino Worthing dicere. 

Algernon.   Ut vera dicam, Guendolina, hoc sinere nequeo. 

Guendolina.   Algy, tu semper immoraliter te ipsum ad vitam prae-

bes. Non satis senex es ut hoc facias.  

[Algernon ad caminum recedit.] 

Jack.   Mi amor! 

Guendolina.   Severe, fortasse numquam una in matrimonio iuncti 

erimus. Facie matris visa, certum habeo nos numquam coniuges 

futuros esse. Pauci parentes his temporibus curant res quae liberi sibi 

dicant. Antiqua reverentia ad iuvenes celeriter evanescit. Ego ipsa 

iam tres annos nata auctoritatem perdidi quamcumque apud matrem 

haberem. 
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quamvis possit ... et ego nubam  =   
   etiam si potest ... et ego nubo 
 
 
 
 
 
 
 
origo casu eventa  =  inusitata origo 
mihi narrata 
molestus  «  gratus 
 
 
 
indoles  =  modus vivendi 
te facit 
 
 
 
 
 
 
 
subridet  =  silentio secum ipso ridet 
 
 
 
 

munere fungi  =  debitam laborem  
   facere 
sub imo corde  =  lente et prudenter 
 

Sed quamvis possit nos impedire quominus coniuges fiamus et ego 

alicui alieno nubam, et saepe nubam, mater nihil facere potest quod 

mutare meam aeternam ad te devotionem possit. 

Jack.   Amata Guendolina! 

Guendolina.   Fabula tuae originis casu eventae, a mea matre mihi 

molestis comentariis adiectis narrata, altum meae naturae sensum 

excitavit. Tuum Christianum nomen fascinationem habet cui nemo 

resistere posset. Tua indoles talis est qualis te miro modo difficilem 

comprehensu facit. Scio ubi tuum in urbe domicilium in Albania sit. 

Quaeso, tuum domicilium ruri ubi est? 

Jack.   Magna domus familiaris, Woolton, Hertfordshire. 

[Algernon, magna cum cura audiens, subridet atque in occulto loco 

ubi domicilium sit scribit. Postea tabulam horariam traminum capit.] 

Guendolina.  Spero in illo loco tabellarios suo munere bene fungi. 

Fortasse oportebit aliquid desperatum facere, sed de hoc sub imo 

corde cogitandum est. Cotidie de me tibi dicam. 

Jack.   Meum cor!  

Guendolina.   Quantum temporis in urbe manebis? 

Jack.   Usque ad diem Lunae. 
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: potes te ad nos vertere 
 
 
 
 
 
 
 

te comitor  =  una tecum ambulo 
 
 
 
 
 
 
ad exitum:  ad ianuam  
 
 
 
 
affert  =  praebet 
 
putandum est eas tractare  =  eae  
   scilicet tractant 
 
 
 

Falernum: optimum vinum 
 
 
 
 
(Lane iam scit quid bunburire sibi  
   velit) 
 
 
 
revertor  =  revenio 
 
ad occasionem: ad bunburiendum 
 

Guendolina.   Optime! Algy, te convertas licet. 

Algernon.   Gratias ago, iam conversus sum. 

Guendolina.   Licet quoque tintinnabulum pulses. 

Jack.   Sinis me ad currum te comitari, mi amor? 

Guendolina.   Sino. 

Jack.  [Ad Lane adloquitur, qui nunc intrat.] Ego ipse dominulam 

Fairfax ad exitum deducam. 

Lane.   Sic ut dicas, domine. [Jack et Guendolina exeunt.] 

[Lane epistulas aliquas super pateram positas ad Algernon affert. 

Putandum est eas de pecuniis repetundis tractare, nam Algernon eas 

inspectas rumpit.] 

Algernon.   Da mihi poculam Falerni, Lane. 

Lane.   Sic, domine. 

Algernon.   Cras, Lane, iturus sum ad bunburiendum. 

Lane.   Sic, domine. 

Algernon.   Fortasse non revertar usque ad diem Lunae. Potes meas 

optimas ad occasionem vestes parare et omnia quae ad bunbu-

riendum pertinent. 
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crastinus  <  cras 
 
 
 
 
aliter  =  alio modo 
 
 
 
 
 
 
 
cordata  =  prudens, docta 
quam unam curavi  =  hanc solam  
   curavi 
mirum in modum  =  miro modo 
 
 
 
olim  =  aliquando 
 
 
 
 

aliquid numquam grave  =  aliquid  
   leve 
offero  =  praebeo 
 
 
 
 
: omnes nugas dicunt 
 

Lane.   Sic, domine. [Ei Falernum dat.] 

Algernon.   Spero diem crastinum optimum futurum esse, Lane. 

Lane.   Numquam sic accidit, domine. 

Algernon.    Lane, omnia spectas non aliter quam si pessima essent. 

Lane.   Omnia facio ut placeam, domine. 

[Jack intrat. Lane exit.] 

Jack.   Ecce cordata et sapiens puella! Quam unam ego in mea vita 

curavi. [Algernon mirum in modum ridet.] Quid efficit ut sic rideas? 

Algernon.   Anxius pro misero Bunburio sum, nihil aliud. 

Jack.   Nisi curam habebis, tuus amicus Bunburius olim ad magnas 

difficultates te ducet. 

Algernon.  Difficultates amo. Solae difficultates aliquid numquam 

grave offerunt. 

Jack.   Nihil hoc significat, Algy. Numquam alia nisi nugas dicis. 

Algernon.   Nemo umquam alia dicit. 

[Jack irato modo ad eum inspicit et cellam relinquit. Algernon fumare 

incipit, quod scripsit legit et ridet.]  
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cinereus color  =  color inter album  
   et nigrum 
gradus, -us 
 
harundinus  =  harundinibus factus 
 
operta  <  operio (≠ opperior ≠  
   operor) 
 
 
 
 
 
 
fungor  =  facio, perficio 
 
delectationes animi: studia 
 
evolvas  =  aperias librum 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
nitor  =  tendo, laboro 
 
 
 
ursit  <  urgeo 
 
magni facit  =  multi aestimat 

Actio II       Pars prima 

Scaena:   Viridarium magnae domi familiaris. Cinerei gradus domum 

ducunt. Viridarium, modo antiquo ornatum, plenum rosarum est. 

Aetas anni: mensis Iulii. Sub magna arbore stant harundineae sellae 

et mensa libris operta. 

[Domina Prism ad tabulam sedet. Post eam Caecilia flores irrigat.] 

Dominula Prism.   [Eam vocat.] Caecilia, Caecilia! Nonne tale servile 

munus quale flores irrigare fungendum est servo Moulton magis 

quam tibi? Praesertim cum animi delectationes te exspectant. Tua 

grammatica linguae Germanicae super tabula iacet. Quaeso evolvas 

in paginam quindecimam. Hesternam scholam repetiturae sumus. 

Caecilia.  [Lentissime appropinquat.] Lingua Germanica mihi non 

placet. Non est lingua quae mihi deceat. Bene scio me, schola linguae 

Germanicae habita, vulgarem videri. 

Dominula Prism.   Mea puella, iam scis quo modo tuus tutor nitatur 

ut omnibus modis melior fias. Heri, cum ad urbem profecturus esset, 

multum ursit ut linguae Germanicae studeres. Vero semper tuam 

linguae Germanicae scientiam magni facit utcumque ad urbem iturus 

est. 
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gravis  «  iucundus 
 
 
 
 
 
 

fruor  =  laete utor 
habitus, -us 
confero  =  comparo 
qui magis sentiat dignitatem 
 
 
taedium accipere  «  laetus esse 
 
 
 
 
 
 
trivialia  =  triviales res 
extra ... iacent: in eius sermone non  
   invenies 
 
 
 
 
 
 

huc  =  ad hunc locum 
ad eum momentum habeo  =  efficio  
   ut aliter se gerat 
 
calleo  =  bene scio 
maximum momentum 
 
 
 
 
 

afficio:  muto, moveo, emendo 
 

Caecilia.   Carus patruus Jack tam gravis est! Aliquando tam gravis est 

ut putem eum non bene se habere. 

Dominula Prism.  [Caput tollens.] Tuus tutor optima valetudine 

fruitur, et laudandus est sui gravis habitus causa, praesertim quia 

iunior est si eum aliis conferimus. Neminem scio qui magis digni-

tatem muneris et officii sentiat. 

Caecilia.   Puto hanc esse causam quamobrem tantum taedii accipere 

videatur utcumque nos tres una sumus. 

Dominula Prism.   Caecilia! Tuis verbis miror. Multae curae dominum 

Worthing afficiunt. Vana oblectatio et trivialia extra sermonem eius 

iacent. Quaeso, memento quo modo continenter illum miserum 

iuvenem, fratrem suum, curet.  

Caecilia.   Velim patruum Jack sineret illum miserum iuvenem, suum 

fratrem, huc aliquando venire. Ad eum fortasse momentum 

haberemus, dominula Prism. Certum habeo te habituram esse. 

Linguam Germanicam et geologiam calles, et talia maximum ad virum 

momentum habent. [Caecilia suum diarium scribere incipit.] 

Dominula Prism.   [Caput movens.] Puto ne me quidem posse talem 

hominem afficere qui, ut frater ipse confitetur, debilissimus et 

vacillans sit. Vero dubito num velim eum emendare.  
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momento temporis  =  repente 
 
meto  =  fructus terrae colligere 
removeo  =  e medio tollo 
 
 
 

meum arcanum: quod ego solus scio 
 
de eis: de miris arcanis 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
culpam contraho  =  in culpa sum,  
   sons sum 
 
 
 

eum maledico  =  de eo modo con- 
   tumelioso loquor 
iuvenis  =  cum iuvenis essem 
 
 
 
 

laetus  «  tristis 
 
deprimunt  =  tristem faciunt 
 
 
 
malae [personae] malum [finem] 
 

Hunc novum morem non probo quo mali homines momento 

temporis boni fiant. Ut sementem feceris, ita metes. Remove tuum 

diarium, Caecilia. Nullam causam video qua diarium scribere debeas.  

Caecilia.   Diarium scribo ut memoriam mirorum arcanorum meae 

vitae relinquam. Nisi ea scribam, verisimiliter omnia de eis obliviscar. 

Dominula Prism.   Memoria, cara Caecilia, est diarium quod omnes 

nobiscum ferimus. 

Caecilia.   Sic, sed generatim memoria de rebus narrat quae neque 

umquam acciderunt neque accidere potuissent. Puto memoriam 

culpam contraxisse paene omnium fabularum tria volumina lon-

garum quas Mudie ad nos mittit. 

Dominula Prism.   Noli fabulas tria volumina longas maledicere, Cae-

cilia. Ego ipsa iuvenis fabulam talem scripsi. 

Caecilia.   Vero scripsisti, dominula Prism? Quam mirum in modum 

sapiens es! Spero finem huius fabulae laetum non esse, nam fabulae 

quae laetum finem habent mihi displicent. Meum animum depri-

munt. 

Dominula Prism.   Bonae personae bonum finem patiebant, malae 

malum. Hoc est quod fictio significat. 
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edo, edere, edidi, editum  ≠  edo,  
   edere, edi, esum 
 
 
 
 
 

hac ... utor: hoc dicere conor 
 
ad laborem [eas (< eo, ire)] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
quo pacto  =  quo modo 
matutinus  =  ad primas horas diei  
   pertinens 
 
 

tenuis  =  levis 
 
eam iuvabit  =  ei bonum erit 
 
 
 
 
 
 
instinctus naturae  =  instinctus  
   naturalis 

Caecilia.   Idem puto, sed hoc mihi videtur iniustum esse. Editane fuit 

tua fabula? 

Dominula Prism.   Minime. Codex relictus fuit. [Caecilia contremes-

cit.] Hac locutione hoc sensu utor, codex amissus an alicubi relictus 

est. Ad laborem, puella, hae speculationes inutiles sunt. 

Caecilia.   [Subridens.] Sed video doctorem Chasuble per viridarium 

appropinquantem. 

Dominula Prism.   [Surgit et appropinquat.] Doctor Chasuble! Quo 

modo mihi placet te hic videre! 

[Sacerdos Chasuble intrat.] 

Chasuble.   Et quo pacto te habes his horis matutinis? Spero, domi-

nula Prism, te valere. 

Caecilia.   Dominula Prism nuper tenuem dolorem capitis querebatur. 

Fortasse eam iuvabit tecum per viridarium deambulare, doctor 

Chasuble.  

Dominula Prism.   Caecilia, nihil de dolore capitis dixi. 

Caecilia.   Nihil dixisti, cara dominula Prism, bene scio, sed meus ins-

tinctus naturae mihi dixit te caput dolere. Ut vera dicam, sacerdote 

veniente de hoc putabam neque de mea linguae Germanicae schola. 
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neglegenti mente studere  =  haud  
   attente studere, nihil studere 
 
 
 
 
 
labra, -orum  =  pars externa buccae 
 
metaphora sumpta 
 
 
 
 

: veniet die Lunae post meridiem 
 
 
 
 
 
 

[non est talis] qualis 
 
 
 
 
 
 
 
 
alludo huic  =  mentionem facio de  
   hoc 
depromo  =  capio 
nihil dubito quin visurus sim: bene  
   scio me visurum esse 
 
 
 
 

usui erit  =  bonum erit, utile erit 
 

Chasuble.   Spero, Caecilia, te nulla neglegenti mente studere. 

Caecilia.   O, mihi confiteri displicet, sed haud attente studeo. 

Chasuble.  Mirum est. Si fortuna mecum sic benigna esset ut ego 

discipulus dominae Prism essem, semper e labris eius penderem. 

[Domina Prism adspicit.] Metaphora usus sum ex apibus sumpta. Hoc 

dicto, dominus Worthing ut suspicor nondum ex urbe reversus est? 

Dominula Prism.   Eum non exspectamus usque ad diem Lunae post 

meridiem. 

Chasuble.   Sic, generatim ei placet diem Solis Londini manere. Non 

est vir eorum quibus sola delectatio placeat, qualis scilicet ille miser 

frater eius esse videtur. Sed Egeriam et discipulam eius plus temporis 

disturbare non debeo.  

Dominula Prism.   Egeriam? Meum nomen Laetitia est, doctor.  

Chasuble.  [Se flectens.] Antiquae culturae alludebam, nomine e 

paganis auctoribus deprompto. Nihil dubito quin vos duas ad vesper-

tinum canticum visurus sim, nonne? 

Dominula Prism.   Care doctor, puto me tandem tecum ambulaturam 

esse. Ut vera dicam, dolorem capitis sentio, et ambulatio mihi usui 

erit. 
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quod  =  hoc 
 
 
 
legas  =  lege! 
 
licet vites  =  potes vitare 
 
 
 
pecuniariae difficultates 
indoles dramatis (drama, -atis) 
 
 
 
iacto  =  iacio 
horriferus  =  horribilis 
 
 
 
 
 

nota:  parvum scriptum 
 
 
 
 

vectus est (< veho)  =  pervenit 
 
 
 
 
 
 
 
 
hoc audito  =  cum hoc audivisset 
 
magnopere  =  multum 
 
ad exiguum tempus  =  per breve  
   tempus 

Chasuble.   Quod mihi perplacet, domina Prism, perplacet. Usque ad 

aedificia scholarum et retro eamus. 

Dominula Prism.  Gratissimum esset. Caecilia, me absente legas 

civilem oeconomiam. Licet vites partem quae casum rupiae tractet, 

aliquo modo nimis exaggerationis monstrat. Quoque hae pecuniariae 

difficultates indoles dramatis monstrant. 

[Per viridarium una cum doctore Chasuble abit.] 

Caecilia.   [Libros capit sed eos iterum super mensam iactat.] Horri-

fera civilis oeconomia! Horrifera geographia! Horrifica, vero horrifica 

lingua Germanica!  

[Merriman intrat notam super patera portans.] 

Merriman.   Dominus Severus Worthing nuper a statione traminum 

vectus est. Suas bulgas secum tulit. 

Caecilia.   [Notam captam legit.] "Dominus Severus Worthing, B IV, 

Albania." Frater patrui Jack! Num ei dixisti dominum Worthing in 

urbe esse?  

Merriman.  Dixi, domina, et hoc audito visus est deceptionem pati. Ei 

dixi te et dominam Prism in viridario esse. Dixit se magnopere cupere 

tecum sola ad exiguum tempus loqui. 
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loquere  =  dic 
 
 
 
 
 
 
 

tibi occurro  =  tecum casu convenio 
 
quivis alius  =  alius, nihil refert quis 
 
 
 
 
 
 

procul dubio  =  bene scio 
 
 

mirificus  =  mirabilis 
mirifico modo  =  omnino 
ex insperato  =  ex inopinato 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

non putes  =  noli putare 

 
decipio  =  dolis capio 
 
te simulantem ... gerentem 
 
 

 
(nunc contrarium dicit) 

Caecilia.  Roga dominum Severum ut huc veniat. Et domestico 

ministro loquere de habitaculo ad eum parando. 

Merriman.   Sic faciam, domina. 

[Merriman abit.] 

Caecilia.  Numquam antea malefico homini occurri, magnopere 

timeo. Timeo ne idem ac quivis alius videatur. [Algernon, laetissimus 

et iocosus, intrat.] Sic ut dixi videtur! 

Algernon.  [Petasum tollit.] Tu es mea parva consobrina Caecilia, 

procul dubio. 

Caecilia.   Mirifico modo erras, nam parva non sum, immo altior sum 

quam meae aetati oportet. [Algernon ex insperato captus est.] Sed 

tua consobrina Caecilia sum. Tu, nam sic legere in tua nota possum, 

es frater mei patrui Jack, meus consobrinus Severus, meus maleficus 

consobrinus Severus.  

Algernon.  A, nullo modo maleficus sum, consobrina Caecilia. Me 

maleficum esse non putes. 

Caecilia.   Nisi es, tunc nos omnes inexcusabilissimo modo decepisti. 

Spero te nullam duplicem vitam egisse te maleficum esse simulantem 

sed vero te bene gerentem. Hoc simulata virtus esset. 

Algernon.   [Eam miratus inspicit.] O, negligenter me gessi, scilicet. 
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: dicere debeo me facinora aliqua  
   fecisse 
 
 
 

his rebus superbire: de his rebus  
   quamsi optimae essent loqui 
 
 
 
 
 
qua de causa adsis: cur venisti? 
 
 
 
 

frustrationi est  =  displicet 
necesse est mihi reverti 
 
 
conventus  =  concilium 
 
eum vito  =  ab eo fugio 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

praestaret  =  melius esset 
quoad  =  usque ad tempus ubi 
illum velle 
 

Caecilia.   Hoc audito gaudeo. 

Algernon.   Cum nunc de hoc loquaris, dicendum est me meo modo 

satis perverse egisse. 

Caecilia.   Non debes his rebus superbire, sed certum habeo hoc iu-

cundissimum fuisse.  

Algernon.   Iucundius est hic tecum adesse. 

Caecilia.   Intellegere nequeo qua de causa adsis. Patruus Jack usque 

ad diem Lunae post meridiem non revertetur.  

Algernon.   Quod mihi frustrationi est. Necesse est mihi primo tra-

mine ad urbem die Lunae ante meridiem reverti. Cum quibusdam 

hominibus ad negotia tractanda conventum habeo quem quam 

maxime desidero... vitare. 

Caecilia.   Nullo alio loco potes conventum vitare quam Londini? 

Algernon.   Nullo alio: conventus Londini constitutus est. 

Caecilia.   Esto, scio videlicet quam magni momenti sit conventum de 

negotiis vitare si velis sensum aliquem de vitae pulchritudine 

retinere, sed tamen praestaret si exspectare posses quoad patruus 

Jack perveniret. Scio illum tibi de tua migratione loqui velle. 

Algernon.   De mea... quid dixisti? 
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apparatus  =  vestes 
torquis  =  vestis ad collum posita 
nullum iudicium habet: deligere  
   nescit 
 
 
 
 
 
 
 
 

dixit ... esse: dixit "Severus deligere  
   debet" 
 
 
 
 
 
 
 

te allicio  =  facio ut venias aliquod  
   gratum monstrans 
 
 
 
 
 
timeo ut sim: non sum 
 
ut tuum munus: quamsi tuum  
   munus esset 
 

tempus subsicivum  =  tempus ubi  
   nullum officium faciendum est 
 

Caecilia.   De tua migratione. Ad urbem ivit ad omnia tibi necessaria 

emenda. 

Algernon.   Numquam sinerem Jack meum apparatum emere. De tor-

quibus nullum iudicium habet. 

Caecilia.   Torques tibi nulli usui erunt. Patruus Jack ad Australiam te 

missurus est. 

Algernon.   Ad Australiam! Mori malo! 

Caecilia.   Sic, die Mercurii vesperi dum cenamus dixit tibi 

deligendum esse sive hunc mundum sive insequentem mundum sive 

Australiam. 

Algernon.   Sed ea quae de Australia et de insequenti mundo audivi 

non me alliciunt. Hic mundus satis mihi idoneus est, consobrina 

Caecilia. 

Caecilia.   Sic, sed satis idoneus es tu huic mundo? 

Algernon.   Timeo ut sim. Hac de causa desidero me transformes. 

Possis hoc ut tuum munus accipere, consobrina Caecilia. 

Caecilia.   Mihi ignoscas, sed hodie postmeridiem tempore subsicivo 

careo. 

Algernon.  Tunc, consentis si hodie postmeridiem ego me ipsum 

transformo? 
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coneris  =  conari potes 
 
 
 
 
aliquantulum  «  multum 
 
 

esurio  =  edere volo 
 
 
 
 

hominem oportere edere 
vitam agere 
 
 
 

ineam  <  ineo 
 
apponam [ut ornamentum] 
 
 
 
 
 
 
acciperem  =  mihi dares 
puniceus  =  ruber 
 
 
 
 
 
 
mihi adloqui  =  mecum loqui 
 
 
 
 

myops  =  qui non recte videt 
anus, -us  ≠  annus, -i 
 

Caecilia.   Omnino immodicum hoc est, sed hoc facere coneris. 

Algernon.   Conabor, iam melius me habeo. 

Caecilia.   Aliquantulum peius te habere videris. 

Algernon.   Quia esurio hoc accidit. 

Caecilia.   A, quam inurbane me gero! Meminisse debuissem homi-

nem qui novam vitam acturus sit oportere constanter et salubriter 

edere. Domum intra, quaeso. 

Algernon.   Gratias ago. Antequam ineam, licet mihi florem capere ut 

ad vestem apponam? Numquam mihi edere placet nisi antea florem 

ad vestem appono. 

Caecilia.   Rosa alba tibi placet? [Forfices capit.]  

Algernon.   Melius esset si rosam puniceam acciperem. 

Caecilia.   Cur? [Florem capit.] 

Algernon.   Quia tu rosa punicea videris, consobrina Caecilia. 

Caecilia.  Te mihi hoc modo adloqui non convenit. Dominula Prism 

numquam mihi talia dicit. 

Algernon.   Tunc dominula Prism myops anus est. [Caecilia rosam ad 

vestem apponit.] Numquam pulchriorem puellam quam te vidi. 
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: pulcherrimas insidias quas quique  
   prudens vir desiderat 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
feminanthropus: novum verbum ab  
   Oscar Wilde creatum 
 
 
 

non mereor hoc nomen  =  non  
   dignus sum huius nominis 
praeceptum et modus vivendi mons- 
   trant 
 
 
 
 
 

non superfuerit  =  non mansuerit 
animo cerno  =  sentio, video 
 
 
caelebs  =  non maritatus 
 
 
 
 
 
 

blandus  =  venustus 
 

Caecilia.   Dominula Prism dicit omnem pulchritudinem insidias esse. 

Algernon.   Insidias quibus quique prudens vir capi vellet. 

Caecilia.   Prudentem virum capere nollem, hoc certum habeo. De 

quibus rebus cum eo locutura essem nescirem. 

[Domum intrant. Dominula Prism et doctor Chasuble revertuntur.] 

Dominula Prism.   Nimis solus es, care Dr. Chasuble. Uxorem ducere 

debes. Te misanthropum esse intellegere possum, feminanthropum 

numquam! 

Chasuble.   [Modo scholastico.] Mihi crede, tale neologismum non 

mereor. Apud antiquam ecclesiam praeceptum et modus vivendi sine 

dubio posituram contra matrimonium monstrant. 

Dominula Prism.   [Sententiose.] Haec manifesta causa est cur anti-

qua ecclesia usque ad hodiernum tempus non superfuerit. Et animo 

non cernis, hoc praesentio, virum qui singulus manet diuturnam 

publicam sollicitationem fieri. Oportet viros diligentiores esse. Cae-

lebs vita efficit ut debiliores naves naufragent. 

Chasuble.   Sed non accidit ut homo qui iam uxorem duxerit sicut 

antea blandus sit? 

Dominula Prism.   Nullus vir qui iam uxorem duxit blandus est nisi 

suae uxori. 
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hoc pendet a facultatibus 
 
maturitas  «  iuventus 
 
virides  =  nondum maturae 
 
de cultu 
 
deprompta  =  capta 
 
 
 
 
lugubris  =  tristis 
lugubria, -ium  =  vestes lugubres  
   propter mortem alicuius 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

inopinatus  =  quem nemo expectat 
 
 
 
 

ante diem statutam: ante diem qua  
   in mente revenire habebam 
 

Chasuble.   Et saepe, hoc audivi, ne suae uxori quidem. 

Dominula Prism.   Hoc a mentis animique facultatibus uxoris pendet. 

Adulta aetas semper potest aliquid esse quod te protegat. Maturitati 

potes confidere. Iuvenes feminae virides sunt. [Doctor Chasuble 

contremescit.] Sicut de hortorum cultu loquebar, mea metaphora e 

fructibus depromta est. Sed ubi est Caecilia? 

Chasuble.   Fortasse nos ad aedificia scholarum secuta est. 

[Jack lente per posteriorem viridarii partem intrat. Lugubribus indutus 

est, atratus, etiam nigrum in petaso redimiculum et nigras manicas 

habens.] 

Dominula Prism.   Domine Worthing! 

Chasuble.   Quid accidit, domine Worthing? 

Dominula Prism.   Inopinatum vero hoc est. Non expectabamus te 

ante diem Lunae post meridiem. 

Jack.   [Manum dominulae Prism tragico modo capit.] Ante diem 

statutam reversus sum. Bene te habes, doctor Chasuble? 

Chasuble.   Care domine Worthing, spero has tristes vestes nullam 

calamitatem nuntiare. 

Jack.   Meus frater. 
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immodicus  =  qui temperationem  
   non habet 
 
 
 

: adhuc ad gaudendum vivit? 
 
 
 
 
 
 
 
: iam non vivit 
 
 

magisterium accipio  =  disco 
proderit  <  prosum 
 
 
 

: ego partem tui doloris accipio 
 
 
 
 
 
 

ictus  =  percussio, verber 
 
 
 
 
peregre  =  in aliis terris, extra patria 
 
noctu  =  nocte 
 
 

: causam mortis dicunt? 
 
 
 
 
meto, -ere  =  fructus colligo 

Dominula Prism.   Plus pecuniae repetundae et plures immodicas 

res? 

Chasuble.   Adhuc vitam delectationis agit? 

Jack.   [Caput movet.] Mortuus!  

Chasuble.   Tuus frater Severus mortuus est? 

Jack.   Actum est de eo. 

Dominula Prism.  Magisterium vitae accepit! Hoc ei proderit, sic 

spero. 

Chasuble.  Domine Worthing, doloris tui participem habeas me. 

Consolatio tibi haec est, te benignum et ignoscentem ei fuisse 

qualem nullum alium. 

Jack.   Miser Severus! Multa vitia habebat, sed hoc tristis ictus est. 

Chasuble.   Tristissimus vero. Ei aderas ad finem vitae? 

Jack.   Minime. Peregre mortuus est; Lutetiae, profecto. Epistulam 

accepi heri noctu a Magni Deversorii rectore missam. 

Chasuble.   Mentio causae mortis facta est? 

Jack.   Mala gravedo eum necavit, sic dictum est. 

Dominula Prism.   Ut sementem feceris, ita metes. 
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perpolitus  =  sine macula 
 
perflantes aures  =  ventus 
 
 
 
 
 
 
: hoc consilium nemo capere potest 
 
velis me facere 
 
 
 
mea oratio potest 
 
ubi  =  in qua 
quid hoc sibi vult?  =  quid hoc  
   significat? 
 
messis, -is  =  collection fructuum 
 
 
 
 
 
: pro societate quae curat modos  
   quibus displicentiam vitare  
   possimus 
 
oblatis < offero 
 
 
 
 
 
 

significo  =  dicere conor 
 
 

etiamsi  =  quamquam 

Chasuble.   [Manum tollens.] Caritatem habe, cara domina Prism, 

caritatem habe! Nemo inter nos perpolitus est. Ego ipse saepe 

perflantibus auris affectus sum. Sepulturane hic fiet? 

Jack.   Minime, nam monstravit se velle Lutetiae sepultum esse, sic 

mihi dictum est. 

Chasuble.   Lutetiae! [Caput movet.] Hoc ad neminem referri potest 

qui mentem sanam habeat. Fortasse velis me mentionem de hac 

domestica afflictione in mea oratione insequenti die Solis facere, 

procul dubio. [Jack manum eius convulso modo premit.] Mea oratio 

ubi monstro quid in deserto sibi manna velit ad paene omnem 

occasionem accomodari potest, sive laetam sive ut nunc tristem. 

[Omnes suspirant.] Hanc orationem habui ad messem celebrandam, 

ad baptisma, ad confimationes, et diebus paenitentiae et diebus 

festis. Haec mea oratio ultima habita est in templo cathedrali ut 

oratio caritatis pro societate ad displicentiam apud patricios vitan-

dam. Episcopus, qui aderat, maxime affectus est aliquibus compara-

tionibus a me oblatis. 

Jack.  En, hoc me monet, mentionem fecisti de baptismis, doctor 

Chasuble? Non dubito quin baptizare scias. [Doctor Chasuble mirari 

videtur.] Hoc significo, te assidue baptizare, annon? 

Dominula Prism.   Hoc est, etiamsi mihi hoc dicere dolet, 
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munere fungor  =  meum officium  
   facio 
aedis, -is  =  templum 
populares ordines  =  plebs 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

amarus  «  dulcis 
 
plerumque  =  paene semper 
 
 
 
 
 
 

nisi ... habes  =  si tempus subsici- 
   vum habes 
 
 
 
 
 
 
 
 
nimirum  =  certe 
te male habet  =  tibi displicet 
senui  <  senesco 
 
 

sparsio  =  actio aquae spargendae 
 
canonicus usus est  =  saepe fit 

munus quo plus quam aliis praeceptor huius aedis fungi debet. Saepe 

locuta sum popularibus ordinibus de hoc, sed videntur quid mode-

ratio sit nescire. 

Chasuble.  Estne puer quidam quem in mente habeas, domine 

Worthing? Tuus frater, nisi fallor, caelebs erat. 

Jack.   Ita ut dicis. 

Dominula Prism.   [Modo amaro.] Qui ad delectationem vitam agunt 

plerumque caelebes manent. 

Jack.   Nullum puerum in mente habeo, care doctor. Pueri multum 

mihi placent. Minime! Accidit ut ego ipse baptizari cupiam, hodie 

post meridiem, nisi aliquid aliud faciendum habes.  

Chasuble.  Sed certe, domine Worthing, tu iam baptizatus es, nonne? 

Jack. Nihil de hoc memini. 

Chasuble.   Sed de hoc graviter dubitas? 

Jack.   Dubitare intendo. Nimirum, nescio num hoc te aliquo modo 

male habeat, an fortasse putas me iam nimis senui. 

Chasuble.   Minime. Sparsio et etiam immersio adultorum hominum 

omnino canonicus usus est. 
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: nunc pluit, nunc sol lucet, nunc  
   iterum pluit... 
 
 
 
ritu fungi  =  ritum perficere 
 
earum iacentium 
gemini nati 
epistolarius  =  homo cuius munus  
   est epistulas nobis ferre 
 
 
 

festivum  =  gratum, laetum 
 
puerile est  = puerorum est 
 
 
 
 

diutius  =  plus quam diu 
 
: te nimis tristem facere 
[res] quae 
 
 
 

haec: mors domini Bunburii 
 
 
 
 
 
 
(i: brevissima omnium linguae Lati- 
   nae sententiarum) 

Jack.   Immersio! 

Chasuble.   Noli curare. Sparsione sola opus est, etiam prudens est. 

Nostrum caelum tantum mutatur! Quota hora vis ritum fieri? 

Jack.   Si tibi decet, quinta hora appropinquar. 

Chasuble.   Optime, optime! Debeo quidem duobus similibus ritibus 

eadem hora fungi. Gemini in casa quadam earum iuxta finem tui 

praedii iacentium nati. Miser Jenkins, epistolarius, homo qui semper 

tam ardue laborat. 

Jack.  Mihi festivum esse non videtur baptizari una cum pueris. 

Puerile esset. Hora dimidia post quintam tibi decet?  

Chasuble.  Decet, decet. [Horologium excipit.] Nunc, care domine 

Worthing, nolo diutius molestus in aedibus dolore affectis manere, 

sed te moneo ne sinas hunc luctum te nimis premere. Quae nobis 

videntur amarae afflictiones saepe occultae benedictiones sunt. 

Dominula Prism.   Haec sine dubio videtur manifesta benedictio esse. 

[Caecilia domo exiens advenit.] 

Caecilia.  Patrue Jack! Mihi placet videre te reversum esse. Sed 

qualibus horridis vestibus indutus es! I ad eas mutandas. 

Dominula Prism.   Caecilia! 
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tristis  «  laetus 
 
 

laetor  =  laetus fieri 
speciem ... dolentis: idem videris ac  
   homo cui dens dolet 
 
refectorium: pars domus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
quomodocumque se gesserit  =   
   quamquam se male gessit 
 
 
posco  =  rogo 
 
porrigo  =  offero, praebeo 
aedes, -ium  =  domus 
 
 
 
 
 
reditus  <  redeo 
 
 

sibi vult  =  significat 

Chasuble.   Mea puella, mea puella! [Caecilia ad Jack appropinquat, 

qui frontem eius tristi modo osculat.] 

Caecilia.   Quid accidit, patrue Jack? Laetare! Speciem praebes homi-

nis dentem dolentis, et tibi inopinatum aliquid habeo. Quem putas in 

refectorio esse? Tuus frater!  

Jack.   Quis? 

Caecilia.   Tuus frater Severus. Iam abhinc dimidiam horam pervenit. 

Jack.   Nugas dicis! Nullum fratrem habeo. 

Caecilia.   Heu, noli hoc dicere! Quomodocumque se tibi praeterito 

tempore gesserit, tuus frater tamen est. Non potes tam inhumanus 

esse ut eum reicias. Eum poscam ut exeat. Nonne dextram ei 

porriges, patrue Jack? [Iterum in aedes currit.] 

Chasuble.   Hic nuntius laetissimus est!  

Dominula Prism.  Postquam nos omnes mortem eius magna cum 

patientia accepimus, reditus eius mihi molestissimus esse videtur. 

Jack.   Meus frater est in refectorio? Nescio quid hoc sibi velit. Hoc 

plane absurdum est. 

[Algergon et Caecilia, manibus iunctis, intrant. Lente ad Jack appro-

pinquant.] 
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in posterum [tempus] 
 
 
 
 
 
 
: nihil compellet me ad dextram eius  
   accipiendam 
turpem habeo: turpem esse puto 
 
 

: omnes aliquid bonum habemus 
 
 
 
 
 
bono corde  =  benigne 
 
aegritudinis: aegri hominis 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

non patiar  =  non sinam 
 
: satis est ad homines ad insanita- 
   tem ducendos 
 

Jack.   Deos omnes! [Manum movet ad Algernon repellendum.] 

Algernon.  Frater Iohannes, ab urbe veni ut tibi hoc dicam: me 

multum paenitet omnium molestiarum quas tibi attuli et mihi in 

animo est in posterum melius genus vitae gerere. [Jack torvis oculis 

ad eum aspiciens dextram non accipit.] 

Caecilia.   Patrue Jack, dextram tui fratris non accepturus es? 

Jack.   Nihil efficiet ut dextram eius accipiam, nam adventum eius huc 

turpem habeo. Ille ipse causam scit. 

Caecilia.   Patrue Jack, quaeso benignus sis. Cuique nostrum aliquid 

boni inest. Severus nuper mihi narravit de suo misero invalido amico 

domino Bunburio, quem tam saepe visit, atque multum boni adesse 

debet ei qui bono corde invalidum curet et delicias Londini relinquat 

ut ad lectum aegritudinis considat.  

Jack.   Vae, tibi de Bunburio locutus est, nonne? 

Caecilia.   Sic, omnia mihi de misero Bunburio dixit et de eius pessima 

valetudine. 

Jack.   De Bunburio! Non patiar eum tibi de Bunburio sive de quolibet 

alio loqui. Hoc satis est ut quemlibet ad insanitatem ducat. 

Algernon.   Confiteor scilicet omnia menda ad me pertinere,  
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remissus animus  «  amicitia 
me dolore afficit  =  efficit ut tristis  
   fiam 
fervidus  «  frigidus 
huc  =  ad hunc locum 
quo  =  ad quem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
supremum faciam: nunc faciam sed  
   numquam iterum 
 
 
 

reconciliatio  =  finis inimicitiae 
 
 
 
 
 
 
munus  =  officium 
 
: finem habuit 
 
 
 
 
cito  «  lente 
 
 

praeter eos  =  eis exceptis 
 
 

furcifer  =  latro, malus homo 

sed necesse est dicam fratris Iohannis remissum animum me dolore 

afficere. Fervidiorem salutationem expectabam, praesertim quia 

nunc primum huc veni quo numquam antea. 

Caecilia.   Patrue Jack, nisi dextram Severi non accipies numquam tibi 

ignoscam. 

Jack.   Numquam mihi ignosces? 

Caecilia.   Numquam, numquam, numquam! 

Jack.   Recte, hoc supremum faciam. [Torvis oculis ad Algernon aspi-

ciens dextram accipit.] 

Chasuble.   Nonne hoc placet, talem optimam reconciliationem vi-

dere? Fortasse debemus nunc duos fratres solos relinquere. 

Dominula Prism.   Caecilia, nobiscum veni. 

Caecilia.   Sic, dominula Prism, meum parvum munus reconciliationis 

ad finem pervenit. 

Chasuble.   Optimum factum fecisti hodie, cara puella. 

Dominula Prism.   Noli nimis cito iudicare. 

Caecilia.   Maxime gaudeo. [Omnes abeunt praeter Jack et Algernon.]  

Jack.   Iuvenis furcifer, Algy, debes hunc locum quam primum relin-

quere. Hic bunburire non sino. 

 



190 

 
 
 
adiunctum  <  adiungo 
 
 
 
 
 
 
aperio  «  claudo 
omnia [quae in bulgis inerant] 
 
 
 
 
 
ad ... recipiendas: ubi longas vestes  
   ponimus 
sarcina  =  magna bulga 
 
 
 
 

nequeo  =  non possum 
 
 

arcesse  =  venire iube 
 
is revocatus est  =  eum redire  
   iusserunt 
 
 
 
mendax  =  qui falsa dicit 
 
 
 
 
 
 
 

munus  =  officium 

[Merriman intrat.]  

Merriman.   Domini Severi bulgas in cubiculum tuo adiunctum posui, 

domine. Spero me bene fecisse. 

Jack.   Quid? 

Merriman.   Domini Severi bulgas, domine, aperui et omnia in cubi-

culum tuo cubiculo adiunctum posui. 

Jack.   Bulgas eius? 

Merriman.   Sic, domine. Tres bulgas ad longas vestes recipiendas, 

sarcinam unam, duas alias bulgas ad petasos servandos et magnam 

ad cibum corbem. 

Algernon.   Manere plus quam septimanam hac occasione nequeo. 

Jack.   Merriman, statim currum arcesse, nam dominus Severus re-

pente ad urbem revocatus est.  

Merriman.   Sic, domine. [Iterum in aedes intrat.] 

Algernon.   Terribilis mendax es, Jack, ad urbem revocatus non sum. 

Jack.   Immo, revocatus es. 

Algernon.   Neminem audivi me revocantem. 

Jack.   Tuum nobile munus te revocat. 
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ne ... quidem 
 
 
 
 

: hoc bene scio 
 
 
 
 
 
 
displicet  «  placet 
 
 
 
 

appares  =  videris 
 
homini  =  propter hominem 
 
in tuis aedibus  =  in tua domo 
 
habitus  =  modus gerendi, modus  
   ambulandi 
 
 
 

abeundum est tibi  =  abire debes 
 
 
 
 

dum .. indutus: dum propter alicuius  
   mortem tristis sis 
 
 
incommodus  =  non secundum  
   bonos mores 
 
 
 
: nisi multum temporis demoraris 

Algernon.  Meum nobile munus numquam ne minime quidem impe-

divit quominus me ad delectationem darem. 

Jack.   Hoc credere possum. 

Algernon.   Caecilia me fascinat. 

Jack.   Non debes hoc modo de dominula Cardew loqui, hoc mihi 

displicet. 

Algernon.  Recte, mihi tuae vestes non placent. Irrisorius in eis 

appares. Cur in tuum cubiculum non is ad eas mutandas? Risum 

movet lugubribus vestitibus indutum esse homini qui vero tecum per 

totam septimanam ut hospes hic in tuis aedibus mansurus est. Hunc 

habitum puto per ludibrium compositum esse. 

Jack.   Tu mecum per totam septimanam hic non manebis, neque ut 

hospes neque quislibet. Abeundum est tibi... tramine quod quinque 

minutis post quartam horam abiturum est.  

Algernon.   Te non relinquam dum sis lugubribus vestitibus indutus, 

hoc malignum esset. Si ego ipse lugubribus indutus essem, tu mecum 

maneres, nonne? Nisi faceres, hoc incommodum esse putarem. 

Jack.   Tunc, si ego meas vestes muto, abibis? 

Algernon.   Sic, nisi magna mora opus tibi est. 
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numquam quemquam vidi  =  nemi- 
   nem vidi 
tam ... obtineret: Algernon non  
   eleganter indutus est 
 
 
 

quae ... est: ut tu semper facis 
 
 
 
 
 
 
te geris 
 
 
 
gratum reditum 
 
bunburire non fuit 
 
 
 
 
 
 
 
 
adamo  =  magnopere amo 
 
aenum: vasum magnum 
 
 
 
 
 
rosas irrigo  = rosis aquam super- 
   fundo 
 

Numquam quemquam vidi cui opus esset tantum temporis ad 

induendum et vero tam miserum eventum obtineret. 

Jack.   Saltem hoc melius est quam semper nimis eleganter indutum 

esse, quae tua consuetudo est. 

Algernon.  Si quando nimis eleganter indutus sum, quoque satis 

urbanus semper sum ad res aequandas. 

Jack.   Tua vanitas risum movet, te modo offensivo geris, quoque tua 

in meo horto praesentia plane ridicula est. Debes tamen tramen ad 

quartam horam et quinque minuta conscendere et spero gratum ad 

urbem reditum habeas. Hodie bunburire, quale hoc vocas, secun-

dissimum tibi non fuit.  

[Domum intrat.] 

Algernon.  Ego puto hoc secundissimum fuisse, nam Caeciliam 

adamo, quod mihi omnia est. [Caecilia per posteriorem viridarii 

partem intrat. Aenum capit et incipit flores irrigare.] Sed debeo eam 

videre antequam abeam et omnia ad iterum bunburiendum parare. 

Ecce ea. 

Caecilia.   O, veni ad rosas irrigandas, putabam te cum patruo Jack 

esse.  

Algernon.   Abivit ut currum mihi arcessat. 
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omnia [quae] circa [iacent]: locus 
 
 
 
 
 
 
 

dolorem movet  =  dolorem affert 
 
 
 
 
absentiam amicorum 
aequo animo  =  desperatione non  
   affecti 
 
 

Caecilia.   Vult tibi omnia circa monstrare? 

Algernon.   Me amittere in mente habet. 

Caecilia.   Tunc, a me digredi debes? 

Algernon.   Sic suspicor. Haec digressio dolorem movet. 

Caecilia.  Semper dolorem movet ab eis digredi quos per brevis-

simum spatium temporis novisti. Absentiam aequo animo ferre 

possumus amicorum quos iam noveramus, sed disiunctionem 

amicorum, etiamsi per breve tempus, quos nuper novimus vix pati 

possumus. 

Algernon.   Gratias tibi ago. 
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me offendere te 
 
conspicuam figurationem  =  veram  
   imaginem 
 
 
 

sine  <  sino, -ere 
 
 
 
 
 

 
quolibet pretio:  etiam si magnum  
   pretium solvere debeo 
 
 
 
 
 
 
 

edendum  <  edo, edere, edidi,  
   editum (≠ edo, edere, edi, esum) 
veneat  <  veneo (= emi possum) 
 

Actio II       Pars altera 

[Merriman intrat.] 

Merriman.   Currus ad ianuam stat, domine. [Algernon commotus ad 

Caeciliam vertit oculos.] 

Caecilia.   Manere potest, Merriman, per quinque minuta.  

Merriman.   Sic, dominula. [Merriman exit.] 

Algernon.   Spero, Caecilia, me nullo modo te offendere si libere et 

aperte dico te mihi videri omnibus modis conspicuam plenae integri-

tatis figurationem esse. 

Caecilia.   Tua sinceritas multa bona de te monstrat, Severe. Sine me 

tua verba in meo diario scribere. [Ad mensam appropinquat et in 

diario scribere incipit.] 

Algernon.   Vere diarium scribis? Velim quolibet pretio id legere. Me 

sinis? 

Caecilia.   Nullo modo! [Manum super libellum imponit.] Hoc scias, 

nihil aliud est quam scriptum de cogitationibus iuvenissimae puellae 

et de eis quae eam commovent, ergo in lucem edendum. Spero te 

exemplar empturum esse utcumque veneat. 
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sistere  =  morari 
dictata  =  quae mihi dictas (dictare  
    =  sine pausa, saepe dicere) 
 
 
 
 
tussio, -ire: aerem ex ore expellere  
   propter morbum 
 
 
 
 
 
 
 

venustatem  =  pulchritudinem 
ieci  <  iacio (≠ iaceo) 
 
 
desperanter  =  sine spe 
 
 
 
 
 
 

sensus  =  iudicium 
 
 
 
 
 
 
 

: currus exspectat te 
 
 

revertor  =  revenio 
 
 

nihil significat  =  nullum signum dat 
 

Sed quaeso noli sistere, Severe. Mihi placet dictata exscribere. Iam 

"plenae integritatis figurationem esse" scripsi. Parata sum ad plura. 

Algernon.   [Inopinate captus.] Ahem! Ahem! 

Caecilia.   A, noli tussire, Severe. Dum dictas, fluenter loqui debes 

neque tussire. Praeterea, nescio quo modo tussim describere possim. 

[Scribit dum Algernon loquitur.] 

Algernon.   [Celerrime loquens.] Caecilia, postquam primum tuam 

mirabilem venustatem vidi qua nihil comparari potest, me ipsum ieci 

ad te modo saevo amandam, amore ardens, maxima cum pietate, 

desperanter. 

Caecilia.   Melius esset si dicere vitares te amare me modo saevo, 

amore ardentem, maxima cum pietate, desperanter. "Desperanter" 

videtur hic sensu carere, nonne? 

Algernon.   Caecilia! 

[Merriman intrat.] 

Merriman.   Currus manet, domine. 

Algernon.   Iube aurigam insequenti septimana eadem hora reverti. 

Merriman.  [Caeciliam aspicit, quae nihil significat.] Sic faciam, 

domine. 
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te mansurum esse 
 
 
 
 

: Jack non curo 
neminis mea refert  =  nihil curo 
 
 
 

per tres menses  =  abhinc tres 
menses 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
confessus esset  =  dixisset 
 
dialogi ... versabantur: solum de te  
   locutae sumus 
 
 
venustus  =  pulcher 
 
 
 
 
 
 
[ego] pertaesa consilium cepi finis  
   instituendi 
 
 
te [ut maritum] accepi 

[Merriman abit.] 

Caecilia.   Patruus Jack magnopere irasceretur si sciret te usque ad 

insequentem septimanam hic mansurum esse, eadem hora. 

Algernon.   A, nihil de Jack laboro. Neminis in toto orbe terrarum mea 

refert nisi tu. Te amo, Caecilia. Vis mihi nubere? 

Caecilia.   Stulte iuvenis! Scilicet tibi nubam. Sponsi sumus iam per 

tres menses. 

Algernon.   Iam per tres menses? 

Caecilia.   Sic, accurate die Iovis iam per tres menses. 

Algernon.   Sed quomodo sponsi sumus? 

Caecilia.   Nunc autem, cum carus patruus Jack nobis confessus esset 

se iuniorem fratrem habere scelestissimum et malum, dialogi a 

dominula Prism et me habiti semper de te versabantur, atque vir de 

quo multa dicuntur semper venustissimus fit. Denique sentis multum 

in eo inesse. Fateor me stulto modo fecisse, sed te adamavi, Severe. 

Algernon.   Cara mea! Atque quando pactio nuptialis facta est? 

Caecilia.   Die decimoquarto mensis Februarii. Pertaesa tuae de me 

ipsa ignorantiae, consilium cepi finis huic negotio instituendi et post 

magnam pugnam mecum ipsa te sub hac vetusta arbore accepi. 
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pro te  =  quamsi ego tu essem 
parva armilla habens 
 
 
 
 
 
 
 
mirum iudicium habes: bene deligis 
 
 
 
obtuli < offero 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
: noli hoc memorare 
 
me debuisse 
 
nonnumquam  =  aliquando 
 
 

sine < sino, -ere 
 
 

ob eas  =  propter eas 
 
 
 
pactionem solvo  =  pactionem  
   rumpo 
 
 
 

soluta fuit 

Insequenti die hunc annulum pro te emi, atque ecce parva armilla 

veri amantis nudum habens, quam tibi promisi me semper gesturam 

esse.  

Algernon.   Ego tibi hoc dedi? Pulchrum est!  

Caecilia.   Sic, mirum de pulchritudine iudicium habes, Severe. Haec 

est excusatio quam ego semper ad tuam improbam vitam gerendam 

tibi obtuli. Atque ecce capsa ubi omnes tuas caras epistulas habeo. 

[Ad mensam se flectit ut capsam aperiat, unde epistulas caerulea 

taenia alligatas capit.] 

Algernon.   Meas epistulas! Sed, mea dulcis Caecilia, numquam epis-

tulas quasquam tibi scripsi! 

Caecilia.   Non opus est me de hoc commoneas, Severe, bene memini 

me ipsam tuas epistulas pro te scribere debuisse. Tres epistulas 

quaque septimana scribebam, nonnumquam plures. 

Algernon.   Sine me eas legere, Caecilia! 

Caecilia.   Heu, non patiar! Nimis gloriosus ob eas fieres. [Capsam 

iterum ubi erat ponit.] Tres epistulae quas scripsisti postquam ego 

pactionem nuptialem solvi tam bellae sunt et tam male scriptae ut 

etiam nunc eas legere non possim ut paululum non lacrimem. 

Algernon.   Sed soluta pactio nuptialis fuit? 

 



198 

 
 
die hodierno  =  hodie 
 
"res se habent melius" 
 
tempestas egregia  =  caelum  
   sudum, sine nubibus 
 
 
praesertim  =  praecipue, maxime 
 
 
 
 

ignovi < ignosco 
 
 
 
 
 
 
 
 
natura  =  ultro, sponte 
crispus  =  curvamina habens 
 
 
 

aliis adiuvantibus  «  sponte 
 
 
 
 
 
 
 

profecto  =  vere, certe 
 
res adstat  =  res manet, res adest 
 

Caecilia.   Fuit, bene scito. Die decimo secundo mensis Martii. Hic 

videre potes quod scripsi. [Diarium monstrat.] "Die hodierno 

pactionem cum Severo nuptialem solvi. Sentio res hoc modo melius 

se habere. Tempestas egregia manet." 

Algernon.   Sed cur eam solvisti? Quid feceram ego? Nihil feceram! 

Praesertim sub egregia tempestate. 

Caecilia.   Pactio nulla gravis fuisset nisi saltem semel soluta esset. 

Sed tibi ignovi ante finem septimanae. 

Algernon.   [Ad eam appropinquat et se ad genua proicit.] Quam 

angelica es, Caecilia! 

Caecilia.   Mi venuste puer! [Algernon eam osculat, Caecilia suos 

digitos per capillos eius movet.] Spero tuam comam natura crispam 

esse, nonne? 

Algernon.   Ita, cara mea, aliis adiuvantibus. 

Caecilia.   Placet hoc audire. 

Algernon.   Num iterum nostram pactionem solves, Caecilia?  

Caecilia.   Postquam te profecto cognovi, non putarem me eam sol-

vere posse. Praeterea, scilicet, res de tuo nomine adstat. 

Algernon.   Ita ut dicis. [Anxie loquitur.] 
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quod totam fidem affert: quod  
   efficit ut fidelis videaris 
cuius coniux vocetur  =  si coniux  
   vocatur 
 
 
 
 
 
 
 
 

quodlibet  =  quodquod 
 
 
 
 
 
 
 
 
nequeo  =  non possum 
obsto huic  =  hunc nolo 
 
 
ad ... sunt: in iudicium de pecuniis  
   repetundis ineunt 
 
 
 
 
 
 
 

observare  =  colere 
 
studium  =  desiderium, devotio 

Caecilia.   Noli me irridere, care, sed inde a pueritia hoc desiderium 

sensi: aliquem amare cuius nomen Severus esset. [Algernon surgit, 

Caecilia quoque.] Aliquid est in eo nomine quod totam fidem affert. 

Misereor mulieris cuius coniux aliud quam Severus vocetur. 

Algernon.   Sed, cara mea puella, vero hoc diceres, te non posse me 

amare si meum nomen aliud esset? 

Caecilia.   Quod nomen? 

Algernon.  A, quodlibet nomen tibi placeat -Algernon, exempli 

gratia... 

Caecilia.   Sed hoc nomen mihi non placet! 

Algernon.  Sed, mea cara puella, dulcis puella, mei ocelli, mea amans, 

intellegere nequeo qua de causa nomini Algernon obstas. Malum 

nomen non est. Immo est nomen quod ad ordinem senatorium 

pertinet. Dimidia pars eorum qui in basilicam ad pecunias repetundas 

vocati sunt nomen Algernon habent. Sed graviter mihi dicas, Caecilia, 

[Ad eam appropinquat.] si meum nomen Algy esset, non posses me 

amare? 

Caecilia.   [Surgit.] Possem te observare, Severe, possem tuos mores 

mirari, sed tibi totum meum studium offerre non possem. 

Algernon.   [Petasum capit.] Tunc, Caecilia, vester sacerdos, 
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nisi fallor  =  nisi erro 
peritus  «  inexpertus 
 
 
 
 
 

quod  =  et hoc 
 
 

mihi loquendum est  =  debeo ei  
   loqui  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

hoc non ferendum est: hoc pati non  
   possum 
quod me relinquas  =  si me relinquis 
 
deminuere  =  minorem facere 
 
 

confestim  =  statim 
 
 
 
 
 
 
: debeo petitionem scribere 

nisi fallor, omnino peritus est in ritu et omnibus caerimoniis 

ecclesiae, nonne? 

Caecilia.   Sic ut dicis, doctor Chasuble sapientissimus est. Numquam 

librum ullum scripsit, quod tibi monstrat quam doctus sit. 

Algernon.  Eum statim videre debeo, nam mihi loquendum est ei de 

gravissimo baptismo -de gravissimo negotio dico. 

Caecilia.   Papae! 

Algernon.   Plus quam dimidiam horam non abero. 

Caecilia.   Quoniam inde a die decimocuarto mensis Februarii sponsi 

sumus atque hodie te primum cognovi, hoc non ferendum est, quod 

me relinquas per tantum spatium temporis quantum dimidiam 

horam. Posses hoc ad viginti minuta deminuere? 

Algernon.   Confestim revertar. 

[Eam osculat et per viridarium avolat.] 

Caecilia.  Quam vehemens iuvenis est! Et capilli eius tantum mihi 

placent! Necesse est petitionem eius in diario scribam. 

[Merriman intrat.] 

Merriman.   Femina quae dominula Fairfax vocatur nuper venit ad 

dominum Worthing videndum.  
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festinanter  =  non post multum  
   temporis 
 
 
 
 
 
anus, -us  ≠  annus, -i 
 
munus, -eris  =  opus, -eris 
 
se dant 
 
arrogans, -ntis  «  modestus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
: sine me tibi dicere quis sim 
 
 
 
 
 
 
dulcis  «  amarus 
 

hominibus visis  =  ut primum homi- 
   nes video 

Gravissimorum negotiorum causa, ut ipsa dominula Fairfax affirmat. 

Caecilia.   Nonne adest dominus Worthing in bibliotheca? 

Merriman.   Dominus Worthing iam pridem ad templum abivit.  

Caecilia.  Roga eam ut huc veniat; dominus Worthing festinanter 

regressurus est. Quoque potionem Indicam affer. 

Merriman.   Sic, dominula. [Abit.] 

Caecilia.  Dominula Fairfax! Fortasse ex eis bonis anis quae cum 

patruo Jack Londini in philanthropicis muneribus collaborant. Mihi 

displicent feminae quae se ad philanthropica munera dant, puto eas 

tam arrogantes esse!  

[Merriman intrat.] 

Merriman.   Dominula Fairfax. 

[Guendolina intrat. Merriman exit.] 

Caecilia. [Appropinquat ut ei occurrat.] Quaeso sinas me tibi 

commendare. Meum nomen est Caecilia Cardew. 

Guendolina.   Caecilia Cardew? [Appropinquat et dextram eius capit.] 

Quale dulce nomen habes! Bene sentio nos amicissimas futuras esse. 

Iam mihi plus places quam dicere possem. Hominibus visis, ea quae 

primum sentio numquam falsa sunt. 

 



202 

suavissimum =  affabilissimum, ur- 
   banissimum 
te amabo  =  quaeso 
 
 
 
 

: veniam das mihi ut te Caeciliam  
   vocem? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ad dicendum 
 
num (ali)quando 
 
audisti  =  audivisti 
 
 
 
 
 
 
plane i. est  =  nemo eum novit 
mihi  =  ut ego puto 
naturales ... sunt: vir debet domi  
   manere 
 
 
sententia: modus, opinio 
 
tali modo  =  sic 

Caecilia.   Suavissimum tui est quod te tantum iuvo quamquam altera 

alteram per brevissimum spatium temporis cognovimus. Conside, te 

amabo. 

Guendolina.   [Adhuc stat.] Nonne licet mihi te Caeciliam vocare? 

Caecilia.   Libenter! 

Guendolina.   Et tu me semper Guendolinam vocabis, nonne? 

Caecilia.   Sic, si vis. 

Guendolina.   Tunc, iam omnia constituta sunt? 

Caecilia.   Sic esse spero. [Pausa brevis. Postea, ambae considunt.] 

Guendolina.   Fortasse haec bona occasio est ad quis sim dicendum. 

Meus pater est praefectus Bracknell. Num quando de meo patre 

audisti? 

Caecilia.   Non audivi. 

Guendolina.   Extra circulum amicorum pater, et hoc libenter dico, 

plane ignotus est, et mihi hoc sic esse debet. Naturales fines viro 

aedes sunt, nam cum primum vir sua domestica munera neglegere 

incipit statim effeminatus fit, quod mihi displicet quia eos venus-

tissimos facit. Caecilia: mater mea, cuius sententiae de educatione 

strictissimae sunt, me tali modo educavit ut myops sim; 
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: hoc pars est methodi eius 
incommodo  =  perturbo 
 
 
 

inspici  =  ut alli me inspiciant 
 
 

accurate  =  diligenter 
 
hic  =  in hoc loco 
 
 
 
 
procul dubio  =  scio me non errare 
 
cognatus  =  propinquus 
aetate provectus  =  iam senex 
 
 
 
 
 
 
 
 

onerosum ... curandae  =  me curat  
   etiamsi hoc onerosum munus est 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
arcanus  =  non dictus 
horis fugientibus  =  tempore prae- 
   tereunte 
certum habeo  =  bene scio 

hoc pertinet ad methodum eius; hoc dicto, te incommodo si te 

inspicio oculariis utens? 

Caecilia.   Nullo modo, Guendolina, mihi multum placet inspici. 

Guendolina.   [Postquam Caeciliam per ocularia accurate inspexit.] 

Hic ad brevem visitationem ades, ut opinor. 

Caecilia.   Minime. Hic habito. 

Guendolina.   [Graviter.] Verum est hoc? Tua mater, procul dubio, 

sive cognata aliquae femina aetate provecta, habitat hic quoque? 

Caecilia.   Erras, nam matrem non habeo, neque, ut vera dicam, 

cognatos quosquam. 

Guendolina.   Vera dicis? 

Caecilia.   Meus tutor, dominula Prism adiuvante, onerosum munus 

habet mei curandae. 

Guendolina.   Tuus tutor? 

Caecilia.   Sic, sum discipula domini Worthing. 

Guendolina.   Mirum est illum mihi numquam mentionem fecisse de 

discipula quaquam. Qualia arcana sibi tenet! Horis fugientibus venus-

tior fit. Non tamen certum habeo hunc nuntium mihi puram laetitiam 

producere. [Surgit et ad eam appropinquat.] 
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cum nunc sciam  =  quoniam iam  
   scio 
nequeo  =  non possum 
in desiderio huius rei sum  =  hanc  
   rem desidero 
 
 
 
 

incommodus  =  displicens 
 
 
 
 

ut recte dicam: ut vera dicam 
 
vulgarior: foedior 
 
indoles  =  modus se gerendi 
plane: sine timore 
 
 
fallacia  =  mendacium 
 
vim ortam e gratia 
 
 
 
non legenda esset  =  legere non  
   possemus 
 

Mihi multum places, Caecilia; me iuvisti ut primum te vidi, sed tibi 

hoc dicere debeo: cum nunc sciam te discipulam domini Worthing 

esse, vitare nequeo in desiderio huius rei esse: ut esses, sic ita dicam, 

paulisper maior quam esse videris neque formam tam venustam 

haberes. Si quidem mihi licet recte loqui...  

Caecilia.  Licet! Utcumque aliquid incommodum habes quod dicen-

dum est, debes semper recte loqui. 

Guendolina.  Tunc, ut recte omnia dicam, Caecilia, velim iam 

quadraginta duos annos nata esses et vulgarior quam tuae aetati 

decet. Severus fortem et rectam indolem habet. Plane possis ei 

confidere et quam maxime honorabilis est. Nullam infidelitatem 

neque fallaciam in eo invenires. Sed quoque viri qui quam maximos 

mores colunt vim pati possunt e gratia et forma feminarum ortam. 

Hodierna historia, quoque antiqua, nobis offert multa acerbissima 

exempla de hoc quod dico. Nisi sic esset, historia omnino non 

legenda esset. 

Caecilia.   Ignoscas mihi, Guendolina, sed Severum dixisti? 

Guendolina.   Dixi. 

Caecilia.   A, sed meus tutor non est dominus Severus Worthing, sed 

frater eius, senior frater eius. 
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me piget  =  mihi displicet 
gratia mihi tecum non est  =  te  
   amicum non habeo 
 
 
 
 

res: de fratribus loqui 
 
incommodus  «  gratus 
 
me habere  =  me afficere, me  
   movere 
certum habeo  =  bene scio nullo  
   dubio 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

deterreo  =  impedio, prohibeo 
 
acta diurna factura sunt 
te certiorem facio  =  tibi dico 
 

Guendolina.  [Iterum considet.] Severus numquam mihi dixit se 

fratrem habere. 

Caecilia.   Me piget hoc dicere, sed per longum tempus gratia alteri 

cum altero magna non fuit. 

Guendolina.   A, haec causa est. Atque, nam nunc de hoc cogito, 

numquam virum ullum audivi de fratre loquentem. Res videtur 

plurimis viris incommoda esse. Caecilia, magnum onus e meo animo 

extulisti. Anxietas me habere inceperat. Aliquid terribile fuisset si 

nubis inter amicitias tales quales nostras interfuisset. Sed certum 

habes, omnino certum, dominum Severum Worthing tuum tutorem 

non esse? 

Caecilia.   Certissimum habeo. [Post pausam.] Ut vera dicam, ego 

tutor eius ero. 

Guendolina.   [Interroganti voce.] Quo modo dicis? 

Caecilia.   [Timida et credula voce.] Cara Guendolina, causam nullam 

video quae me deterreat quominus hoc tibi dicam. Insequenti 

septimana acta diurna nostri parvi municipii omnes certiores factura 

sunt. Dominus Worthing et ego in matrimonium sponsi sumus. 

Guendolina.   [Amabiliter et surgens.] Cara Caecilia, fortasse mendum 

aliquod hic iacet, nam dominus Severus Worthing mihi sponsus est.  
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errorem patior  =  errare 
 
me petivit 
 
 
 
 
 
 

a me ... fierem  =  me in matrimo- 
   nium quaesivit 
 
 
 
 
 
 
affert  =  producit, praebet 
 
accipiendum est  =  accipere debes 
postulatio, -onis  =  factum postu- 
   landi 
 
 

angor, -oris  =  dolor 
 
Severum mutavisse 
 
 
 
 
 
 

eripere  =  servare 
 
firma manu  =  omnibus modis et  
   sine dubitatione 
 

Nuntius in tabella publica "Acta diurna matutina" die Saturni vel 

antea apparebit. 

Caecilia.  [Amabilissime et surgens.] Vereor ne errorem patiaris. 

Severus me abhinc decem minuta in matrimonium petivit. [Diarium 

monstrat.]  

Guendolina.   [Diarium magna cum cura per ocularia inspicit.] Quod 

mirum est, nam heri quinta hora et dimidia post meridiem a me 

quaesivit ut uxor sua fierem. Si vis factum verum esse probare, sic 

facias. [Suum diarium offert.] Numquam sine meo diario iter facio, 

nam semper aliquid mirum habere debes ad legendum in tramine. 

Mihi displicet, cara Caecilia, si hoc tibi frustrationem affert, sed 

accipiendum est primam postulationem ad me pertinere. 

Caecilia.   Acerbissime afflictarer, plus quam tibi dicere possim, cara 

Guendolina, si hoc tibi animi an corporis angorem aliquem inferret, 

sed munus meum tibi dicere est Severum, postquam te in matri-

monium petivisset, suum consilium mutavisse.  

Guendolina.   [Cogitabunda.] Si meus miser iuvenis propter falsum 

promissum in insidias cecidit, meum munus est eum statim eripere, 

firma manu si necesse est. 
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cecidit  <  cado, -ere, cecidi, casum  
   (≠ caedo, -ere, cecidi, caesum) 
ei obicio  =  eum incuso, eum  
   increpito 
 
 
 

contumax  =  insolens, impudens 
aperte loqui est plus quam officium 
 
 
 

subicis  =  dicere conaris 
 
allicere  =  ad se trahere 
 
personam alienam  =  fictum  
   habitum 
rastrum  =  instrumentum ad  
   arandum 
 
 
 

differre  «  similes esse 
 
 

pedisequus  =  servus 
 
 
 
coercet  =  detinet 
 
 
 
 
 
 
 
 
auferre  «  ponere 

Caecilia.   [Providenter et tristi voce.] In quamlibet implicationem 

rerum meus carus puer cecidit, numquam hoc ei obiciam postquam 

in matrimonium iniverimus. 

Guendolina.   Significas me implicationem esse, dominula Cardew? 

Contumax es. Talibus occasionibus aperte loqui plus quam officium 

est. Etiam hoc facere iucunditas fit. 

Caecilia.  Subicis, dominula Fairfax, me Severum ad pactionem 

nuptialem allexisse? Quo modo hoc audes? Nunc non est tempus ad 

personam alienam bonorum morum causa in facie ferendam. Ut-

cumque rastrum video, hoc rastrum voco.  

Guendolina.   [Deridens.] Mihi placet dicere me numquam rastrum 

vidisse. Facile visu est nostros ordines plane differre. 

[Merriman intrat et pedisequus post eum. Pateram fert, linum ad 

tabulam et tripodem. Caecilia ad respondendum parata est, sed 

praesentia servorum eas coercet et ambae tacent.]  

Merriman.   Vis me hic modo solito potionem Indicam ponere, domi-

nula? 

Caecilia.   [Voce firma sed placida.] Sic, modo solito. [Merriman in-

cipit omnia a tabula auferre ut linum ponat. Longa pausa. Caecilia et 

Guendolina torvis oculis inter se aspiciunt.] 
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unus locus / multa loca 
amoenus  =  pulcher, bellus 
 
 
 
 
 

municipium  =  pars provinciae 
 
 

iuturum esse  <  iuvo (me iuvat =  
   mihi placet) 
turba  =  globus multorum hominum 
 
 

: fortasse proper hanc causam in  
   media urbe habitas 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
: tot flores hic sunt quot homines  
   Londini 
 
 
 
 
 

si ... habeat: si quis qui homo egre- 
   gius sit 
ad mortem  =  maxime 

Guendolina.  Suntne in vicinitate amoena loca ad ambulandum, 

dominula Cardew? 

Caecilia.  Ita, sunt! Et plurima. Inde a summo colle harum prope 

surgentium quinque municipia videri possunt. 

Guendolina.  Quinque municipia! Bene scio hoc nihil me iuturum 

esse; turbas odi. 

Caecilia.   [Dulci voce.] Fortasse haec causa est qua in media urbe 

habitas? [Guendolina labrum mordit atque anxie umbrellam pede 

pulsat.]  

Guendolina.  [Circumspicit.] Viridarium optime curatum habes, 

dominula Cardew.  

Caecilia.   Gaudeo audiens id tibi placere, dominula Fairfax. 

Guendolina.   Nesciebam flores ruri esse. 

Caecilia.  A, tam copiosi flores sunt hic, dominula Fairfax, quam 

homines Londini.   

Guendolina.   Ego ipsa intellegere non possum quo modo aliquis ruri 

habitare possit, si quis qui magnum nomen habeat habitat. Rus 

semper me ad mortem taedet. 
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pati < patior 
 
offerre [partem] potionis 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ad ... pertinet: hodie homines ve- 
   nusti saccharum iam non accipiunt 
 
 
 

forcipe < forceps 
 
 
 
 
 
 
 
 
aedes  =  domus 
 
 
sectus  <  seco 
 
 
 
 
 
 

distortus vultus  =  vultus displicen- 
   tiae 

Caecilia.   Ah, nonne hoc est quod acta diurna "agriculturae casum" 

vocant? Puto optimates magnopere hoc nunc pati. Mihi dixerunt hoc 

inter eos paene pestem esse. Possum tibi potionis Indicae offerre, 

dominula Fairfax? 

Guendolina.   [Nimia amabilitate.] Gratias ago. [Sibi.] Odiosa puella! 

Sed potionem Indicam volo!  

Caecilia.   [Dulce voce.] Saccharum? 

Guendolina.   [Superbe.] Nihil, gratias ago. Saccharum ad novos mo-

res iam non pertinet.  

[Caecilia ad eam irata adspicit, et forcipe capto quattuor glebas 

sacchari in poculum ponit.] 

Caecilia.   [Graviter.] Placentam an panem butyro inductum? 

Guendolina.  [Modo taedioso.] Panem butyro inductum, quaeso. 

Hodie in optimatium aedibus vix placentam invenires. 

Caecilia.   [Magnam partem placentae sectam super pateram ponit et 

ad Merriman adloquitur.] Da hoc dominulae Fairfax.  

[Hoc facto, Merriman abit et pedisecuus sequitur. Guendolina, 

potionem Indicam potans, distortum vultum monstrat. Pocula relicta, 

manu panem butyro inductum petit, inspicit et videt hoc placentam 

esse. Indignata surgit.]  

 



210 

 
 
nullo dubio  =  palam, plane 
 
 
 
 
 
 
 
nihil ... faciam: faciam quidcumque  
   necesse sit facere 
ut servem 
 
 

diffido  «  confido 
 
 
 
 
 
 
mihi videor  =  puto me 
 
procul dubio  =  bene scio 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
recedit  =  retro it 
 
 
 
 

quid ...?  =  cur sic putas? 

Guendolina.   Meam potionem Indicam glebis sacchari implevisti, et 

quamquam ego panem butyro inductum nullo dubio quaesivi 

placentam mihi obtulisti. Omnes et meos rectos mores et meam 

placidam animi naturam noverunt, sed te moneo, dominula Cardew, 

noli me nimis pellere. 

Caecilia.   [Surgit.] Nihil est quod ego non faciam ut meum miserum, 

innocentem et fidentem puerum ex alterius feminae insidiis servem. 

Guendolina.   Cum primum te vidi, iam tibi diffidi. Sensi te falsam et 

dolosam esse. Numquam in his rebus decepta sum. Hominibus visis, 

ea quae primum sentio numquam falsa sunt.  

Caecilia.   Mihi videor tuo pretioso tempore uti plus quam necesse 

sit. Procul dubio tibi eundum esse ad alias similes in nostra vicinitate 

visitationes. 

[Jack intrat.] 

Guendolina.   [Eum videns.] Severe! Mi Severe!  

Jack.   Guendolina! Cara mea! [Eam osculare temptat.]  

Guendolina.   [Recedit.] Expecta! Quaerere possum, num sponsus sis 

ad hanc puellam in matrimonium ducendam? [Caeciliam indicat.] 

Jack.   [Ridet.] Caram parvam Caeciliam! Minime, scilicet! Quid talem 

rem in tuum pulchrum et parvum caput ponere potuit? 
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: vir qui nunc te amplectitur (= brac- 
   chiis cingit) 
 
 
 

: quid dicis? 
 
 
 
 
recedit  =  retro it 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
mei ocelli: meum cor, mi amor 
 
 

(eisdem verbis utitur atque  
   Guendolina antea) 
 
 
 
 
 
 
 
tehercle: "te-" dicens Caecilia Alger- 
   non significat 
 

(eisdem verbis utitur atque Jack 
antea) 

Guendolina.   Gratias ago. Licet. [Genam offert.] 

Caecilia.  [Dulcissime.] Bene sciebam errorem aliquem adesse, 

dominula Fairfax. Vir cuius bracchium tuum medium corpus premit 

meus tutor est, dominus Iohannes Worthing. 

Guendolina.   Quomodo dicis? 

Caecilia.   Hic patruus Jack est. 

Guendolina.   [Recedit.] Jack! Papae!  

[Algernon intrat.] 

Caecilia.   Ecce Severus. 

Algernon.  [Recte ad Caeciliam appropinquat neque ullum alium 

videt.] Mei ocelli! [Temptat eam osculare.] 

Caecilia.   [Recedit.] Expecta, Severe! Quaerere possum, num sponsus 

es ad hanc iuvenem puellam in matrimonium ducendam? 

Algernon.  [Circumspicit.] Qualem iuvenem puellam? Mehercle! 

Guendolina!  

Caecilia.   Sic, tehercle Guendolina, Guendolinam dico. 

Algernon.  [Ridet.] Minime, scilicet! Quid talem rem in tuum 

pulchrum et parvum caput ponere potuit? 
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amplector  =  bracchiis cingere 
 
 
 
 
 
 
 
 

tutelam quaerit: periculum vitare  
   conatur 
 
 
 
nequeo  =  non possum 
 
 
 
 
 
 
 
quidlibet: omnia quae volo 
 
iam ... est  =  semper Iohannes fuit 
 
 
 
 

deceptio  =  mendacium, dolus 
 
iactare  =  iacere 
 
 
 
 
laesa  <  laedo (= vulnero) 

Caecilia.   Gratias ago. [Genam offert.] Licet. [Algernon eam osculat.]  

Guendolina.   Sensi errorem aliquem adesse, dominula Cardew. Vir 

qui nunc te amplectitur meus consobrinus est, dominus Algernon 

Moncrieff. 

Caecilia.     [Ab Algernon recedit.] Algernon Moncrieff! Papae! [Altera 

alteram appropinquat et bracchia circa mediam corporis partem 

alterius ponit quippe quae tutelam quaerit.] 

Caecilia.   Algernon vocaris? 

Algernon.   Negare nequeo. 

Caecilia.   Heu! 

Guendolina.   Tuum verum nomen Iohannes est? 

Jack.  [Superbe stat.] Negare possem si vellem. Quidlibet negare 

possem si vellem. Sed meum verum nomen Iohannes est. Inde iam a 

multis annis Iohannes est. 

Caecilia.   [Guendolinae loquitur.] Magna deceptio contra nos duas 

iactata est. 

Guendolina.   Mea misera offensa Caecilia! 

Caecilia.   Mea dulcis laesa Guendolina! 
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gementes  =  suspirantes 
 
 
 
 

velim posse 
posse quaerere 
 
 
 
 
 
 
 

nobis maximi momenti est  =  mul- 
   tum nostra interest 
 
 
 
 
 

mea ... veni: numquam antea  
   veritatem dixi 
imperitus  =  qui experientiam non  
   habet 
 
 
 
 
in reliquum tempus  =  futuro  
   tempore 
 

miratio  =  admiratio 
 
 
 
 
qualemcumque  =  cuiuscumque  
   generis 
 

: neque qualiscumque esset 

Guendolina.   [Lente et graviter.] Quaeso, voca me sororem. [Altera 

alteram amplectitur. Jack et Algernon huc et illuc gementes am-

bulant.] 

Caecilia.   [Modo satis eloquenti.] Quaestionem habeo quam velim a 

meo tutore quaerere posse. 

Guendolina.   Optime dicis! Domine Worthing, quaestionem habeo 

quam velim a te quaerere. Ubi est tuus frater Severus? Ambae tuo 

fratri Severo nupturae sumus, hac de causa nobis maximi momenti 

est scire ubi tuus frater Severus nunc hoc puncto temporis sit. 

Jack.   [Lente et dubitanter.] Guendolina, Caecilia, accidit ut debeam 

vobis veritatem dicere, quod mihi maximum dolorem affert. Mea 

aetatate nunc primum ad hunc acerbum statum veni, et imperitus 

sum talis rei faciendae. Tibi tamen dicam me nullum fratrem Severum 

habere. Nullum fratrem habeo. Numquam in meae vitae cursu 

fratrem habui neque ullum in reliquum tempus habere velim.  

Caecilia.   [Magna cum miratione.] Nullum fratrem? 

Jack.   [Laete.] Nullum! 

Guendolina.   [Graviter.] Numquam qualemcumque fratrem habuisti? 

Jack.   [Amoene.] Numquam. Ne qualemcumque quidem. 
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neutra  =  neque ego neque tu 
 
 
 
 

: nulla puella vellet in hunc statum  
   incidere 
versari  =  manere 
 
 

in aedes  =  domum 
 
 

timidus  =  pavidus, demissus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
: nolo te hic bunburire! 
 
 
 
 
quique gravis bunburista scit  =   
   omnes graves bunburistae sciunt 
 
 
 
gravis de aliquo esse  =  aliquid  
   magni aestimare 
hoc libro fruor  =  hoc libro utens  
   gaudeo 
si ... est  =  ut aliquid dicam 
 

Guendolina.   Satis constat, Caecilia, neutra in matrimonium ullum 

sponsa esse. 

Caecilia.   Hic nullus iucundus status rerum est in quo iuvenis puella 

versari vellet, nonne sic credis? 

Guendolina.   In aedes eamus. Non audebunt nos illuc sequi. 

Caecilia.   Non audebunt, viri sic timidi sunt, nonne? 

[In aedes ineunt fastidiosis oculis.] 

Jack.   Ut suspicor, hic horribilis status rerum illud est quod tu bun-

burire vocas! 

Algernon.   Ita, atque hoc modo bunburire mirabile est. Numquam in 

meae vitae cursu tali mirabili modo bunburivi. 

Jack.   Tibi hic bunburire non licet! 

Algernon.  Quod nihil significat. Tu bunburire potes ubicumque 

deligas. Quique gravis bunburista hoc scit. 

Jack.   Gravis bunburista? Me hercle!  

Algernon.   De aliquo debes gravis esse, si vis delectatione aliqua in 

vitae cursu frui. Ego ipse gravis de bunburiendo sum. De qua mirabili 

re tu gravis sis ne scio quidem. Fortasse de omnibus, si quid dicen-

dum est. Tua animi natura sic plane levis est. 

 



  215 

 
 
Bunburius apertus est: omnes iam  
   sciunt nullum Bunburium esse 
 
 
 

pallet  =  aegrotans pallidam faciem  
   monstrat 
 
 
 
 
 

de quo modo te gesseris  =  de  
   modo quo te gessisti 
excusatio ad puellam fallendam 
 
addendum est  =  et addere debeo 
 
 
 
 

conatus, -us 
ad iuvenem decipiendam 
 
 
 
 
 

nihil aliud nisi  =  nihil aliud quam 
 
 
 
 
 
 

veneror  =  toto corde amo 
 
 

: spem ducendi dominulam Cardew 
 

Jack.   Hoc solum parvum gaudium ex hoc miserabili negotio accepi, 

tuum amicum Bunburium apertum esse. Iam non poteris rus effugere 

tam frequenter quam solebas, care Algy. Quod quoque optimum est. 

Algernon.  Nonne pallet tuus frater, care Jack? Iam non poteris 

Londinum evanescere tam frequenter quam tuus improbus mos erat. 

Quod quoque nihil malum est. 

Jack.   Atque si loquendum est de quo modo te ad dominulam Car-

dew gesseris, nulla excusatio tibi prodest ad dulcem, simplicem et 

innocentem puellam hoc modo fallendam. Addendum est eam meam 

discipulam esse. 

Algernon.  Excusationem videre non possum tui conatus ad prae-

claram, sapientem et omnino peritam iuvenem decipiendam qualem 

dominulam Fairfax. Addendum est eam meam consobrinam esse.  

Jack.   Nihil aliud volebam nisi Guendolinam in matrimonium ducere. 

Eam amo. 

Algernon.   Sic, ego nihil aliud volebam nisi Caeciliam in matrimonium 

ducere. Eam veneror. 

Jack.  Nullam spem habes dominulae Cardew in matrimonium du-

cendae. 
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verisimile  =  simile veritati 
 
coniunctos: matrimonio iunctos 
 
 

: tuum munus non est 
 
 

(ali)quid 
 
 
 
operam do  =  versor, ago 
 
 
 
 

quo pacto  =  quo modo 
 
 
 
videris ferreus esse  =  videris nihil  
   sentire 
 

: nam maculas acciperem 
 
 
 
ea: panicella 
 
 
 
 
 
 
cum versatus sum  =  quotiens- 
   cumque versor 
: ut mei amici tibi dicere possunt 
 
praesenti occasione  =  nunc 
 

Algernon.   Nullo modo verisimile est, Jack, te et dominulam Fairfax 

coniunctos futuros esse. 

Jack.   Hoc tibi nihil negotii est. 

Algernon.   Si hoc mihi quid negotii esset, de hoc non loquerer. [Inci-

pit panicella edere.] Vulgare est de propriis negotiis loqui. Solum 

homines tales quales ei qui in rebus pecuniariis operam dant hoc 

faciunt, et tantummodo in conviviis. 

Jack.   Intellegere non possum quo pacto possis hic considere pani-

cella quietus edens dum in hac horrenda difficultate versamur. Mihi 

videris plane ferreus esse. 

Algernon.  Panicella agitatus edere non possum, nam butyrum in 

meas vestes caderet. Debes semper panicella quieto modo edere, 

hoc solo modo ea ederi possunt. 

Jack.   Significo te panicella edere in tali re ferreum esse. 

Algernon.   Utcumque inter difficultates versor, mihi sola consolatio 

edere est. Ut vera dicam, cum inter maximas difficultates versatus 

sum, sic ut quiscumque mihi bene noverit tibi dicere potest, omnia 

recuso praeter cibum et potionem. Praesenti occasione panicella edo 

quia infortunatus sum. Praeterea, semper panicellorum cupidus sum. 

[Surgit.] 
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nulla causa iacet  =  nullam causam  
   video 
tibi librum adimo  =  a te librum  
   removeo 
 

malem  <  malo, malle, malui 
 
 
 
 
 
 
 
 
"edere panicella est ferreum" 

 
omnino differt  =  nullo modo idem  
   est 
 
 
 

adimo  «  do 
 
 

: laetissimus ero si abiveris 
 
incenatus  =  qui non cenavit 
 
 
 
carnem  <  caro, carnis 
 
disposui  =  paravi 
 
 
 
 

quo... eo... 
temperius (<  tempus)  =  maturius 
 

Jack.   [Surgens.] Optime, sed nulla causa iacet cur debeas omnia tali 

cupiditate edere. [Panicella ei adimit.] 

Algernon.  [Praebet potionem Indicam et placentam.] Malem te 

potionem Indicam bibere et placentam edere, quae mihi non placent.  

Jack.   Mehercle! Quisqumque in suo viridario sit, potest sua panicella 

edere. 

Algernon.   Sed nuper dixisti ferreum esse panicella edere. 

Jack.   Dixi ferreum esse te in tali re hoc facere. Quod omnino differt. 

Algernon.   Sic esse potest, sed panicella eadem sunt. [Pateram pani-

cellorum ei adimit.]  

Jack.   Algy, multum mihi placeret te abire. 

Algernon.  Tibi non licet a me quaerere ut incenatus abeam, nam hoc 

nullum sensum monstraret. Numquam incenatus abeo. Nemo ince-

natus abit, praeter eos qui carnem edere nolunt et alios eis similes. 

Praeterea iam omnia disposui ut doctor Chasuble me quinta hora et 

quadrante baptizet et mihi nomen Severum imponat. 

Jack.   Care amice, quo temperius hoc consilium relinquas, eo melius. 

Ego ipse ante meridiem omnia paravi ut doctor Chasuble quinta hora 

et dimidia me baptizet, et scilicet nomen Severum accipiam. 
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ex lege  =  per legem 
 
nusquam  =  in nullo loco 
 
 
 
tu ... verteris:  tuus casus omnino  
   differt 
 
 
 
maximi momenti est  =  potissima  
   res est 
 

meum robur: meum corpus, mea  
   salus 
 
 
: fortasse male te habebis 
 
aliquem: Bunburium 
hac septimana 
frigida gravedine 
 
 
 
 
 
 
 
 
melior (modo irrisionis loquitur):  
   peior 
 
 
 
 
 
appetens huius rei  =  qui multum  
   hanc rem desiderat 

Guendolina hoc desiderat. Non possumus ambo nomen Severum 

accipere, nam stultum esset. Praeterea, si mihi placet possum ex lege 

baptizari. Nusquam constat me a quoquam baptizatum esse, veri-

similiter numquam baptizatus sum, et quoque doctor Chasuble sic 

esse putat. Tu in nullo simili casu verteris, nam iam baptizatus es. 

Algernon.   Sed iam per multos annos nemo me iterum baptizavi. 

Jack.   Sic, sed baptizatus es, quod maximi momenti est.  

Algernon.  Fiat. Meum robur potest hoc ferre, sed nisi bene scis 

utrum baptizatus sis necne tibi dicendum est nunc hoc temptare mihi 

periculosum esse videri. Efficere potest ut male te habeas. Num 

oblitus es aliquem tibi familiarissimum Lutetiae hac septimana frigida 

gravedine paene mortuum esse? 

Jack.   Sic, sed tu ipse dixisti gravedinem hereditariam non esse.  

Algernon.  Hereditaria antea non erat, bene scio, sed nunc idem 

dicere non audeo. Scientia semper in omnibus rebus mirabilia nova 

invenit ut vita melior fiat.  

Jack.   [Pateram panicellorum capit.] Nugas dicis, semper nugas dicis. 

Algernon.  Jack, iterum panicella petes! Velim te ea relinquere, solum 

duo manent. [Ea capit.] Iam tibi dixi me panicellorum appetens esse.  
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offerri  =  praeberi 
bonam ... habes (modo irrisionis  
   loquitur): malam ... habes 
 
 
 
 
consumo  =  bibo 
 
grunnio  =  sonum irascendi facere 
 
etiamnunc edit  =  finem edendi non  
   facit 
 

Jack.   Sed potionem Indicam et placentam odi. 

Algernon.   Tunc cur sinis potionem Indicam et placentam tuis hospi-

tibus offerri? Bonam hospitalitatem habes! 

Jack.   Algernon! Iam abires postulavi. Te hic adesse nolo. Cur non 

abis? 

Algernon.   Nondum meam potionem Indicam consumpsi! Et unum 

panicellum manet. [Jack grunnit et se super sellam iacit. Algernon 

etiamnunc edit.] 

 



220 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

quislibet  =  omnes alii viri 
 
 
 
 

hoc: panicella edere 
 
 

: simulant se non videre nos 
 
tussio, -ire: aerem ex ore expellere  
   propter morbum 
 
tussis, -is  <  tussio 
 
 
adspicio  =  tueor, specto 
 
provectam: quia ad eas eunt 
 
 
 
 

taceo  =  nihil dico 
 
 
: nihil aliud facere possumus 
 
 
 
depromo  =  capio 
fistulato ore: exsibilantes 
 

Actio III 

Scaena:   Intra magnam domum familiarem. 

[Guendolina et Caecilia ad fenestram stant et ad viridarium 

adspiciunt.] 

Guendolina.   Quod nos statim in aedes non secuti sunt, quod quis-

libet fecisset, mihi monstrat eos etiamnunc scire quid pudor sit. 

Caecilia.   Panicella edebant. Hoc paenitentia esse videtur. 

Guendolina.   [Post breve spatium temporis.] Sic faciunt tamquamsi 

nos non viderent. Fortasse tussire possis? 

Caecilia.   Sed tussim non habeo.  

Guendolina.   Ad nos adspiciunt. Quo modo audent! 

Caecilia.   Nunc appropinquant. Magnam provectam audaciam mons-

trant. 

Guendolina.   Taceamus magna cum dignitate. 

Caecilia.  Fiat. Hoc solum faciendum est nunc. [Jack intrat et Al-

gernon sequitur. Pessimum modum musicum ex aliqua Britannica 

comoedia depromptum fistulato ore exprimunt.] 

Guendolina.   Hoc dignissimum silentium maxime displicere videtur. 
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: locuturae non sumus antequam ei  
   ipsi loquantur 
 
 
 
 
 
 
 
 

inaestimabilis  =  talis qualem nemo  
   satis aestimare potest 
 
 
 
 
 
 
 
satis facit  =  satis est 
 
 
 
 
 
 
: sed responsum magnam pulchri- 
   tudinem monstrat 
 
 
 
 
 

librum magni momenti habeo  =   
   librum multo aestimo 
 

Caecilia.   Maxime displicet. 

Guendolina.   Sed nullo modo primae locuturae sumus. 

Caecilia.   Nullo modo. 

Guendolina.   Domine Worthing, velim aliquid a te quaerere. Multa a 

tuo responso pendent. 

Caecilia.   Guendolina, sensus et prudentia tua inaestimabiles sunt. 

Domine Moncrief, quaeso mihi benigne respondeas ad hanc quaes-

tionem. Cur simulavisti te fratrem mei tutoris esse? 

Algernon.   Ut occasionem haberem ad te noscendam. 

Caecilia.   [Cum Guendolina loquitur.] Hoc responsum mihi satis facit, 

nonne? 

Guendolina.   Satis, cara mea, si ei credere potes. 

Caecilia.   Ei non credo, sed hoc non impedit quominus responsum 

talem pulchritudinem monstret. 

Guendolina.   Utcumque res de gravissimis agitur, dicendi genus, non 

sinceritas, maximi momenti habendum est. Domine Worthing, qua-

lem causam potes mihi praebere ut simulares te fratrem habere? 

Fortasse hoc simulavisti ut ad urbem quam frequentissime ire posses 

ad me videndam? 
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opprimere  =  delere 
 
 
 
ea ... habere: explanatio videtur  
   vera esse 
 
 
 
 
 

: omnibus vera esse videtur 
 
 
 
 
 
 
 

in discrimine: in periculo 
 
hoc abicio  =  hoc non habere patior 
munus: hoc eis dicere 
 
 
 
 
 
   
 
 
: tempus incipiendi 
 
 
 
 

repagula, -orum  =  murus, moenia 
 

Jack.   Num dubitas, dominula Fairfax? 

Guendolina.  Magnas dubitationes de hoc habeo, sed conor eas 

opprimere. Non est tempus nunc ad Germanicas dubitationes. [Ad 

Caeciliam se vertit.] Explanationes eorum satisfacientes videntur, 

praesertim explanatio a domine Worthing oblata, ea mihi videtur 

signum veritatis superpositum habere.  

Caecilia.   Domino Moncrieff audito, satis laeta sum. Vox eius sola 

omnibus credulitatem inicit. 

Guendolina.   Eis ignoscere debemus? Quid putas? 

Caecilia.   Debemus. Hoc dico: non debemus. 

Guendolina.   Verum dicis! Oblita sum. In discrimine aliquae res sunt 

quas abicere non possumus. Utra eis dicet? Munus gratum non est. 

Caecilia.   Cur non simul ambae loquimur? 

Guendolina.  Optimum consilium! Ego paene semper loquor simul 

atque alii. Quaeso, loqui incipe eodem tempore atque ego. 

Caecilia.   Sic faciam. [Guendolina, digito sublato, tempus indicat.] 

Guendolina et Caecilia.   [Simul loquuntur.] Vestra Christiana nomina 

etiam nunc insuperabilia repagula manent. Nihil aliud!  

Jack et Algernon.   [Simul loquuntur.] Nostra Christiana nomina?  
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pro me: ut me obtineas 
 
 
 
 
 
 
ad obeundum 
huic homini obeo  =  ad hunc homi- 
   nem eo 
 
 
 
 
aequalitas, -atis  <  aequus 
 
de sacrificio 
 
praestant  =  meliores sunt 
 
 
 
 
 
 
nihil  =  nullo modo 
 
 
 
 
 
 
 
statu viso  =  cum quid accideret  
   videat 
 

Nihil aliud? Sed hodie post meridiem baptizandi sumus. 

Guendolina.  [Ad Jack.] Pro me paratus es ad hanc horribilem rem 

faciendam? 

Jack.   Paratus sum. 

Caecilia.   [Ad Algernon.] Ut mihi placeas paratus es ad huic terribili 

discrimini obeundum? 

Algernon.   Paratus sum!  

Guendolina.  Quam absurdum est de generum aequalitate loqui! 

Utcumque res de ipsius hominis sacrificio agitur, viri nobis incre-

dibiliter praestant. 

Jack.   Praestamus! [Palmae eorum in aere collidunt.] 

Caecilia.   Aliquando audaciam corporis talem monstrant qualem nos 

feminae nihil novimus. 

Guendolina.   [Ad Jack.] Mei ocelli! 

Algernon.   [Ad Caeciliam.] Mei ocelli!  

[Pares in amplexum cadunt. Merriman intrat. Statu viso, magno sonu 

tussit.]  

Merriman.   Ahem! Ahem! Domina Bracknell! 
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timidi  =  timentes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[signum] debilitatis corporis 
 
 
 
cui ... egi: etiam si pecuniam ei dare  
   debui 
eam: filiam 
 
alicui scholae 
 
perennis reditus  =  pecuniae quae  
   semper venit 
errorem ab eo eripere  =  ei verita- 
   tem dicere 
 
 
perspicue  =  optime 
 
afferre finem comercio  
 
nullam dubitationem 
 
 

Jack.   Eheu! 

[Domina Bracknell intrat. Pares timidi disiunguntur. Merriman exit.] 

Domina Bracknell.   Guendolina! Quid hoc sibi vult? 

Guendolina.  Nihil aliud quam hoc, mater: nuptura sum domino 

Worthing. 

Domina Bracknell.  Huc veni. Conside. Statim conside. Haesitatio, 

qualiscumque sit, signum est moralis defectionis apud iuvenes, cor-

poris debilitatis apud senes. [Ad Jack se vertit.] Postquam de meae 

filiae fuga certior a fida ancilla facta sum, cui parvo nummo gratias 

egi, eam onerario tramine secuta sum. Miser pater putat, quod 

dicere mihi placet, eam adesse alicui longiori quam oporteat scholae 

quam de perennis reditus momento apud mentem Institutum 

Universitatis ad prolationem offert. Nolo errorem ab eo eripere. 

Numquam quidem ab eo errorem ullum eripui de re ulla, nam hoc 

inurbanum putarem. Sed scilicet, hoc perspicue intellegere potes, 

commercio inter te et meam filiam debes nunc sine mora finem 

afferre. Nullam de hac re, ut vero de omnibus rebus, dubitationem 

sino. 

Jack.  Sed Guendolinam in matrimonium ducturus sum, domina 

Bracknell!  
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: noli de hoc putare 
 
 
 
 
 
 
 
 
in his aedibus  =  in hac domo 
 
 
 
 

alibi  =  in alio loco 
 
 
 
 

veri simile:  facile est hoc videre 
 
 
 
 

significare conor:  nolebam dicere  
   quod nuper dixi 
 
 
 
 
 
(apertus potest hic patefactus et  
   atrociter mortuus significare) 
 
 
 
studiosus  =  cupidus 
 
: si vere studiosum civ. legum erat 
 
 
 
detectum < detego (= in lucem  
   ferre) 

Domina Bracknell.  Huius consilii obliviscere, domine. Nunc, de 

Algernon... Algernon! 

Algernon.   Adsum, amita Augusta. 

Domina Bracknell.   Licetne mihi quaerere num tuus invalidus amicus 

Bunburius in his aedibus habitet? 

Algernon.  [Haesitans.] Minime! Bunburius hic non habitat. Bunbu-

rius alibi praesenti tempore est. Ut verum dicam, Bunburius mortuus 

est. 

Domina Bracknell.  Mortuus! Quando mors ei evenit? Veri simile 

videtur eum subito mortuum esse. 

Algernon.   [Leviter.] A, Bunburium necavi hodie post meridiem. Sig-

nificare conor miserum Bunburium post meridiem mortuum esse. 

Domina Bracknell.   Quae fuit causa mortis? 

Algernon.   Bunburii? Ah, omnino apertus est. 

Domina Bracknell.  Apertus! Fortasse in tumultuosa seditione neca-

tus est? Nesciebam dominum Bunburium studiosum civilium legum 

esse. Si res sic se habebat, recte punitus est propter suam malevo-

lentiam. 

Algernon.   Cara amita Augusta, significo eum detectum esse!  
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lucem relinquere  =  mori 
 
 

confido, -ere, confisus sum  =  credo 
 
eum ... cepisse ... atque ... fecisse 
 
 
 
 
 
 
 
incommodior  =  nimis incommodus 
 
 
 
 

leniter  «  magnopere 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
quatio  =  repente me moveo 
 
in aere 
aliquid plus mirum quam usitatum  =   
   aliquid inusitatum et mirum 
 
(quantitas) quam scriptam 
periti tradunt nobis 
consultationis causa 
 

Medici detexerunt Bunburium vivere non posse, hoc significo - sic 

Bunburius lucem reliquit. 

Domina Bracknell.   Magnopere confisus est sententiae medicorum, 

ut videtur. Gaudeo tamen eum tandem consilium cepisse actionis 

faciendae atque, medicis recte monentibus, hoc fecisse. Nunc, hoc 

domino Bunburio e nostra vita tandem expulso, licet mihi quaerere, 

domine Worthing, quis haec iuvenis sit cuius manum meus conso-

brinus Algernon modo, ut mihi videtur, incommodiore tenet? 

Jack.  Haec iuvenis dominula Caecilia Cardew est, mea discipula. 

[Domina Bracknell leniter ad Caeciliam caput inclinat.] 

Algernon.   Caeciliam in matrimonium ducturus sum, amita Augusta. 

Domina Bracknell.   Quomodo dicis? 

Caecilia.   Dominus Moncrieff et ego in matrimonium ituri sumus, 

domina Bracknell.  

Domina Bracknell.  [Leniter quatiens ad sellam appropinquat et 

sedet.] Nescio utrum in huius partis Hertfordshire aere aliquid plus 

mirum quam usitatum pendeat necne, sed copia pactionum nup-

tialium quae hic fiunt mihi maior videtur esse quam quantitas quam 

periti nobis consultationis causa scriptam tradunt. 
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: nihil inusitatum esset si... 
pauca  =  aliquas res 
 
 
 
 
 
 
origo  =  initium, locus natalis 
terminus: statio traminum 
mentem compescere  =  iram suam  
   retinere 
liquidus  =  qui bene auditur 
 
 

Surrey: pars Angliae 
 
 
 
 

negotiator  =  homo qui negotiis  
   pecuniariis versatur 
 
 
 
 
 

: potes eas revisare utcumque velis 
 
 

mendum  =  error 
 
 
 
procurator  =  homo qui tuas legales  
   res curat 
 
 
 
maximae laudis  =  illustris, praeclara 
 
qui ... funguntur: qui quoque procu- 
   ratores sunt 

Nihil incommodi fieret si de hoc pauca invenire vellem. Domine 

Worthing, habetne dominula Cardew nexum cum aliqua statione tra-

minum Londini? Velim indagationis causa hoc scire, nam ante diem 

hesternum nesciebam inter nos homines vel gentes adesse cuius 

origo terminus esset. [Jack irasci videtur sed mentem compescit.] 

Jack.   [Liquida et frigida voce.] Dominula Cardew neptis est domini 

Thomas Cardew, iam mortui, qui Londini domum habebat, aliam in 

regione Surrey, tertiam in Caledonia. 

Domina Bracknell.  Hoc magno cum gaudio auditur. Tres domus 

semper fidem praebent, etiamsi fidem negotiatiorum. Sed quomodo 

possum scire hoc verum esse?  

Jack.   Magna cum cura servavi tabulas basilicae illorum temporum. 

Tui in ditione ad revisandum iacent, domina Bracknell.  

Domina Bracknell.   [Gravi voce.] Inusitata menda in eis tabulis esse 

audivi.  

Jack.   Procuratores gentis ad quam domina Cardew pertinet domini 

Markby, Markby et Markby sunt.  

Domina Bracknell.   Markby, Markby et Markby? Societas maximae 

laudis inter eos qui hoc munere funguntur. Bene quoque scio quen-

dam horum Markby aliquando ad cenas sociales apparere.  
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: morbo quem ambis formis passa  
   est 
 
 
 

trepidus  «  placidus 
 
 
 
modo consuetudinario: ut genera- 
   tim omnes faciunt 
 
 
res familiaris  =  pecunia 
 
 

publica fides  =  negotia quae ad  
   civitatem pertinent 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

earum qualitatum  =  qualitates  
   earum 
cursu temporis  =  tempore praeter- 
   eunte 

Quod ad hoc pertinet, laeta sum. 

Jack.   [Iracundissime.] Quam benignissima es, domina Bracknell! 

Habeo quoque, hoc tibi auditu gratum erit, scripta testimonia de natu 

dominulae Cardew, de baptismo, de tussi ferina, de inscriptione in 

tabulas civium, de vaccinatione, de confirmatione ad Deum, et de 

granoso morbo ambis Anglica et Germanica formis. 

Domina Bracknell.   En, vita plena rerum gestarum, hoc videre pos-

sum; sed fortasse nimis trepida iuveni puellae. Ego ipsa praematuras 

experientias non probo. [Horologium inspicit.] Guendolina! Tempus 

nobis abeundi est. Nihil temporis perdendum est. Modo consue-

tudinario hoc quaerere velim, domine Worthing: habetne dominula 

Cardew parvam rem aliquam familiarem? 

Jack.   Vae, fortasse centum et triginta milia in publica fide posita. 

Nihil aliud. Vale, domina Bracknell. Mihi multum placet te vidisse. 

Domina Bracknell.  [Iterum sedet.] Exspecta, domine Worthing. 

Centum et triginta milia! Et in publica fide posita! Nunc, iterum 

inspecta, dominula Cardew mihi videtur pulcherrima iuvenis puella 

esse. Paucae puellae his temporibus validas qualitates habent, earum 

qualitatum quae manent et cursu temporis meliores fiunt. Vivimus, 

et hoc dico quamquam mihi dicere displicet, in aetate ubi omnia levia 

sunt. [Ad Caeciliam se vertit.] Huc veni, cara mea. 
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: capilli eius passi sunt 
 
compus, -us  =  capilli ordinati 
tonstrix  =  mulier qui capillos mulie- 
   rum aliarum ordinat 
 
quandam [tonstricem] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
reversionem totam  =  circuitum  
   totum 
 
 
facultates ... possidet:  efficere  
   potest ut libenter inter patricios  
   recipiaris 
 
 
 
mentum  =  pars inferior faciei 
 
in alto gerunt: multum tollunt 
 

[Caecilia appropinquat.] Pulchra puella! Tua vestis nimis simplex est, 

et tui capilli sic videntur ut natura eos reliquit. Sed possumus haec 

omnia mutare. Peritissima Francogallica tonstrix mirabilem comptum 

brevissimo spatio temporis componere potest. Nunc memini me 

quandam dominae Lancing commendavisse et post tres menses 

coniux eam non agnovit. 

Jack.   Et post sex menses nemo eam agnovit. 

Domina Bracknell.   [Iratis oculis ad Jack per breve tempus inspicit. 

Postea ad Caeciliam se inclinat modo artificioso subridens.] Quaeso te 

vertas, dulcis puella. [Caecilia reversionem totam facit.] Non sic, volo 

tuum obliquum latus videre. [Caecilia ei obliquum latus offert.] Sic, 

hoc est quod exspectabam. Tuum obliquum latus certe facultates 

apud societatem possidet. Invalida argumenta nostrae aetatis sunt 

absentia principiorum moralium et absentia obliqui lateris. Tolle 

paulum mentum, cara mea. Genus ambulandi multum ab hoc 

pendet, quo modo mentum geras, et diebus hodiernis hoc in alto 

gerunt. Algernon!  

Algernon.   Dic mihi, amita Augusta. 

Domina Bracknell.   Latus dominulae Cardew obliquum certe facul-

tates apud societatem possidet.  
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flocci facio  =  nihil curo 
 
 
 
 

de societate [optimatium] 
 
hoc: de hac societate male dicere 
 
 
 
aes alienum  =  pecunia ab aliis  
   deprompta 
conducticius  =  propter pecuniam  
   factus 
 
 
licet assentiar: meam licentiam do 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
dehinc  =  ab hodierno die 
voces  =  voca 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
diuturnus  =  qui multum temporis  
   manet, longus 

Algernon.   Caecilia dulcissima et carissima et pulcherrima puella in 

toto orbe terrarum est, et de facultatibus apud societatem flocci 

facio. 

Domina Bracknell.   Noli umquam de societate male dicere, Alger-

non. Qui in eam intrare non potuerunt, hoc soli faciunt. [Ad Caeciliam 

se vertit.] Cara puella, bene scis Algernon nihil aliud habere ad vitam 

agendam quam aes alienum. Sed conducticia matrimonia non probo. 

Ut ego praefecto Bracknell nupsi, nullam rem familiarem habebam, 

sed ne in somnis quidem hoc sivi me deterrere quominus ei 

nuberem. Esto, licet assentiar. 

Algernon.   Gratias tibi, amita Augusta. 

Domina Bracknell.   Caecilia, licet te me osculare. 

Caecilia.   [Eam osculat.] Gratias tibi, domina Bracknell.  

Domina Bracknell.   Quoque dehinc voces me amitam Augustam.  

Caecilia.   Gratias tibi, amita Augusta. 

Domina Bracknell.   Nuptiae celebrandae sunt propere, sic oportet. 

Algernon.   Gratias tibi, amita Augusta. 

Caecilia.   Gratias tibi, amita Augusta. 

Domina Bracknell.   Ut vera dicam, non probo diuturnas  
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ad mores inveniendas 
 
 
 
 
 
 

intercipio  =  interrumpo 
 
 
 
iniussu meo  =  nisi ego licentiam do 
 
venia  =  licentia 
 
 
 
 

summe  =  alto gradu 
 
 
 
 
 
 

non probo  =  non accipio, non sino 
 
mendax, -acis  =  qui mendacia dicit 
 
 
 
 
 
 

Oxoniensis  =  qui in universitate  
   Oxford studuit 
 
 
 
 
 

meas aedes  =  meam domum 
 

pactiones nuptiales, nam occasionem praebent ad mores utriusque 

antequam in matrimonium ineant inveniendas, quod numquam 

oportet.  

Jack.   Mihi ignoscas si sermonem intercipio, domina Bracknell, sed 

haec pactio nuptialis fieri non potest. Ego sum tutor dominulae 

Cardew et iniussu meo non potest nubere antequam maior aetatis 

fiat. Veniam dare recuso. 

Domina Bracknell.   Qua de causa, si quaerere licet? Algernon 

summe inter omnes, gloriose dicerem, deligendus iuvenis est. Nihil 

habet sed videtur omnia habere. Quod aliud desiderandum est? 

Jack.   Mihi magnopere displicet tibi sic aperte, domina Bracknell, de 

tuo consobrino loqui, sed accidit ut suos mores non probam. Suspicor 

eum mendacem esse. [Algernon et Caecilia mirati et irati eum 

adspiciunt.] 

Domina Bracknell.   Mendacem? Meum consobrinum Algernon? Fieri 

non potest! Oxoniensis est. 

Jack.   Nihil de hoc dubitandum est, hoc bene scio. Hodie post meri-

diem, dum ego aberam ad gravem rem amoris Londini solvendam, 

meas aedes intravit simulans se meum fratrem esse. Postquam 

nomen falsum dedit, bibit, sic mihi cellarius dixit,  
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ad alia plura facienda  =  ut alia plura  
   facere posset 
 

 
 
 

: omnia panicella devoravit 
 
omnia peiora reddit  =  efficit ut  
   omnia peiora sint 
 
 
 
 
 
 
 

magna cum cura 
 
[ego] arbitrata 
praetermitto  =  non punio, accipio,  
   obliviscor 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

duodeviginti  =  XVIII 
 
convivium  =  daps, epulae 
 
 
 
 

nimis diligens  =  nimis vera 

lagoenam totam mei Perrier-Jouet vini, Brut LXXXIX anni, quam ego 

mihi ipsi servabam. Ad alia plura hoc mendacio modo facienda, 

postmeridiano tempore progrediente effecit ut mea sola discipula 

male de me putaret. Postea ad potionem Indicam bibendam mansit 

neque ullum panicellum fuit quod non devoraret. Atque hoc est quod 

omnia peiora atque crudeliora reddit: ipse inde ab initio non inscius 

fuit me neque fratrem ullum habere neque habiturum esse neque 

habere desiderare, qualiscumque sit. Ego ipse ei heri post meridiem 

disserte dixi.  

Domina Bracknell.  Ahem! Domine Worthing, omnia haec magna 

cum cura arbitrata, consilium cepi praetermittendi quo modo meus 

consobrinus tecum se gesserit.  

Jack.   Benigne facis, domina Bracknell, sed meum consilium immu-

tabile manet. Veniam dare recuso.  

Domina Bracknell.   [Ad Caeciliam se vertit.] Huc veni, dulcis puella. 

[Caecilia appropinquat.] Quot annos nata es, cara mea? 

Caecilia.   Solum duodeviginti annos nata sum, sed viginti dico utcum-

que ad nocturna convivia eo. 

Domina Bracknell.  Parvam mutationem facere plane licet. Nulla 

quidem femina nimis diligens de sua aetate esse debet, nam hoc 

frigidius quam oportet sonat.  
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apud convivia:  utcumque ad con- 
   vivia eo 
 
 
 
 
magni momenti esse  =  difficultates  
   afferre 
 
 
 

dominulam C. non habendam esse  
   adultam 
 
 
 
 
 
 
 

venustus  (<  Venus)  =  pulcher 
 
 
 
ultro  =  quia volunt 
 
quoad scio  =  nisi fallor, nisi erro 
ex quo tempore  =  e tempore ubi 
 
 
 
 
impediat ne sit  =  impediat quomi- 
   nus sit 
res familiaris:  pecunia 

[Meditabunda.] Duodeviginti, sed apud nocturna convivia viginti 

dicis. Esto, non multum restat donec adulta pervenias neque tu-

toranda sed libera, ergo non puto veniam tui tutoris, omnibus rebus 

inspectis, magni momenti esse.  

Jack.   Quaeso mihi ignoscas, domina Bracknell, si iterum sermonem 

intercipio, sed dicendum est dominulam Cardew ex avi testamento 

non antequam triginta et quinque annos nata sit adultam habendam 

esse. 

Domina Bracknell.   Hoc mihi nullum grave impedimentum videtur. 

Aetas triginta et quinque annorum venustissima est. Societas Londi-

nensis plena est feminarum quae triginta et quinque annos natae 

ultro per multos annos remanserunt. Domina Dumbleton exemplum 

praebet. Quoad scio, ex quo tempore iam quadraginta annos nata 

est, et hoc iam abhinc multos annos accidit, semper triginta et 

quinque annos nata manet. Nullam causam video quae nostram 

caram Caeciliam impediat ne illa aetate a te dicta etiam venustior 

quam nunc sit. Res familiaris maior facta erit.  

Caecilia.   Algy, possis exspectare donec ego triginta et quinque 

annos nata sim?  

Algernon.   Scilicet possim, Caecilia. Bene scis me posse. 
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sensu percepi  =  sensi 
 
 
 
numquam ad tempus pervenio  =   
   semper sero venio 
 
 
accipiendum mihi est  =  accipere  
   possum 
 
 
 
 
 
 

cum dixerit  =  quoniam dixit 
 
 
 
 
 
reputes [et mutes] 
 
 

penes te  =  apud te 
 
annuo  =  licentiam do, sino 
 
 
 
 

gnarus  =  qui scit 
gnarus sis  =  scire debes 
 
 
: nos omnes caelebes manebimus 
 
 
 
 
 
 
deligere  =  eligere 

Caecilia.   Sic, hoc sensu percepi, sed ego non possim tantum tem-

poris exspectare. Odi etiam quinque minuta alios exspectare. Hoc 

semper me irritat. Ego ipsa numquam ad tempus pervenio, bene scio, 

sed mihi placet alios ad tempus venire; ergo exspectare, etiamsi ad 

eundum in matrimonium, minime accipiendum mihi est. 

Algernon.   Tunc quid faciendum est, Caecilia?  

Caecilia.   Nescio, domine Moncrief.  

Domina Bracknell.   Care domine Worthing, cum dominula Cardew 

disserte dixerit se exspectare non posse donec triginta et quinque 

annos nata sit -quae verba, dicendum est, mihi videntur impatientem 

naturam monstrare- a te petere velim tuum consilium reputes.  

Jack.   Sed mea cara domina Bracknell, tota res penes te iacet. Quan-

documque annuas me Guendolinam in matrimonium ducere, ego 

statim tuum consobrinum sinam meam tutorandam uxorem ducere. 

Domina Bracknell.  [Surgit et vestes componit.] Gnarus sis quod 

proponis nullo modo fieri posse. 

Jack.   Hoc dicto, nihil aliud nos omnes exspectat quam ardens cae-

lebs vita. 

Domina Bracknell.   Haec non est fortuna quam Guendolinae offerre 

velim. Algernon, scilicet, potest ipse deligere. 
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nos iactare 
 
crepido, -inis  =  locus ubi homines  
   tramen exspectant 
 
 
 
 
 
 

praeproperus  =  qui ante tempus  
   venit 
 
 
 
 
 
 
 
ad ludibrium  =  ad ridendum 
 
intemperantia  =  quod inurbanum  
   esse videtur 
hoc molestum fero  =  hoc mihi  
   displicet 
 
 
 
 
 
neutri: neque mihi, Jack, neque ei,  
   Algernon 
 
 
 

indolesco  =  doleo 
 
sententia  =  existimatio, iudicium 
 

[Horologium inspicit.] Veni, cara mea, [Guendolina surgit.] iam 

quinque, fortasse sex tramina perdidimus. Plura perdere possit nos 

ad rumores in crepidine iactare. 

[Doctor Chasuble intrat.] 

Chasuble.   Omnia ad baptisma parata sunt. 

Domina Bracknell.  Baptisma, dicis? Nonne hoc aliquantulum prae-

properum est?  

Chasuble.   [Confusus videtur atque Jack et Algernon digito monstrat.] 

Hi nobiles viri dixerunt se statim baptizari velle. 

Domina Bracknell.  Tali aetate? Consilium et ad ludibrium et impium 

est! Algernon, te prohibeo quominus baptizeris. Tales intemperantias 

audire nolo. Praefectus Bracknell molestissime ferret si audiret te tali 

modo tempus et pecuniam consumere. 

Chasuble.   Intellegere debeo hodie nulla baptisma facienda esse? 

Jack.   Ut omnia se habent, doctor Chasuble, ea neutri nullae utilitati 

essent. 

Chasuble.  Indolesco tales affectus a te audire, domine Worthing. 

Mihi videor audire illas sententias anabaptistarum, quas sententias 

plane recusavi in quattuor meorum sermonum qui numquam  
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ianuarius  =  homo qui ianuam curat 
me certiorem fecit  =  mihi dixit 
pronaon  =  atrium templi 
 
 
 
 

te memorantem 
 
 
 
 
 
 
sinas [me] 
 
 
 
leviter educationem curat  =  non- 
   numquam docet 
 
 
 
 
 
 
 
perspicuum est  =  satis constat, non  
   dubito 
quo ... fungitur  =  quod officium  
   apud te habet? 
 
 
 
 

in lucem editi sunt. Tamen, quoniam praesenti tempore tuus animus 

videtur ad res tendere quae ad religionem non pertinent, ad 

templum statim redibo. Ianuarius me nuper certiorem fecit domi-

nulam Prism iam unam horam et dimidiam in pronao me exspec-

tantem manere. 

Domina Bracknell.   [Permota.] Dominulam Prism! Audivi te domi-

nulam Prism quandam memorantem? 

Chasuble.   Ita, domina Bracknell. Nunc ad eam videndam eo. 

Domina Bracknell.   Quaeso sinas paulisper te detinere, nam hoc 

posset maximi momenti et praefecto Bracknell et mihi ipsi esse. 

Estne haec dominula Prism mulier horribili aspectu, quae leviter edu-

cationem curat?  

Chasuble.   [Aliquid iratus.] Doctissima feminarum est atque imago 

ipsa honestatis. 

Domina Bracknell.  Perspicuum est hanc eandem esse. Dic mihi, 

quaeso: quo munere in tuis aedibus fungitur? 

Chasuble.   [Graviter.] Caelebs sum, domina. 

Jack.   [Intercedit.] Domina Bracknell, dominula Prism est iam abhinc 

tres annos delecta dominulae Cardew magistra et magnopere aesti-

mata comes.  
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licet audiam  =  quamquam audio 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dodrans  =  tres quartae partes 
 
 
 
 
 
 
 
 

caput deicit  =  deorsum caput incli- 
   nat 
 
 
 
 
singulas res 
 
terribilis opprobii 
duodetriginta  =  XXVIII 
domum sitam 
 
 
 
 
 
 
 
longinqua parte 
vicus: pars urbis 
 

Domina Bracknell.   Licet hoc de ea audiam,  videnda est mihi statim. 

Eam arcesse. 

Chasuble.   [Alicubi inspicit.] Ipsa appropinquat; prope est. 

[Dominula Prism celeriter intrat.] 

Dominula Prism.   Mihi dixerunt te in pronao me exspectare, care 

sacerdos. Iam illic te unam horam et dodrantem exspectavi. 

[Dominam Bracknell videt, quae eam petreis oculis inspicit. Dominula 

Prism pallet et tremit. Circumspicit tamquam si fugere desideraret.]  

Domina Bracknell.   [Gravi et iudiciali modo.] Prism! [Dominula Prism 

pudens caput deicit.] Huc veni, Prism! [Dominula Prism submisso 

modo appropinquat.] Prism! Ubi est ille infans? [Omnes mirantur. 

Sacerdos, territus, retro passum facit. Algernon et Jack se laborare 

simulant ut Caeciliam et Guendolinam impediant quominus singulas 

res terribilis inter cives opprobii audiant.] Iam abhinc duodetriginta 

annos, Prism, domum praefecti Bracknell reliquisti, in numero CIV 

Superioris Grosvenor viae sitam, parvum currum gerens ubi infans 

puer iacebat. Numquam revenisti. Aliquibus post septimanis, viris qui 

securitatem urbanam curant indagantibus, media nocte currus 

inventus est, solus stabat in longinqua Bayswater vici parte. In curru 

iacebat codex fabulae tria volumina longae quae plus quam 

necessariam nefandam animi mollitiem monstrabat.  
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tremor, -oris  =  tremo, -ere 
 
 
 
 
 
 
 
 

nuda facta 
 
inustus  <  inuro, -ere 
ex consuetudine: ut semper facie- 
   bam 
 
 
 
subsicivum tempus  =  tempus quo  
   nullum officium faciendum est 
 
 
 
 
 

arrectis auribus  =  toto animo,  
   attentissime 
 
 
 
 
 
non ... est  =  mea multum interest 
flagito  =  impero 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

B. petunt  =  ad B. eunt 

[Dominula Prism tremorem vitare non potest.] Sed in curru infans non 

erat! [Omnes ad dominulam Prism inspiciunt.] Prism! Ubi est ille 

infans? [Pausa fit.] 

Dominula Prism.   Domina Bracknell, nescio, quod dicere me pudet. 

Hoc scire velim! Nuda illius rei facta haec sunt. Illa die mane, die qua 

semper mea memoria inusta manebit, omnia ex consuetudine paravi 

ut infantem in curru ex aedibus efferrem. Apud me habebam quoque 

bulgam, aliquantulum vetustam sed magnam, ubi mihi in animo erat 

ponere codicem fictiosae operae quam ego meo parvo subsicivo 

tempore scripseram. Mente mea amissa, quod numquam mihi ipsi 

ignoscere potero, codicem in currum et infantem in bulgam posui. 

Jack.   [Postquam arrectis auribus omnia audivit.] Sed ubi bulgam 

posuisti? 

Dominula Prism.   Noli hoc a me quaerere, domine Worthing. 

Jack.   Dominula Prism, hoc non parvi momenti mihi est. Flagito ut 

mihi dicas ubi illam bulgam infantem continentem posuisti. 

Dominula Prism.   Eam reliqui in loco ubi sarcinas relictas curant in 

magna statione traminum Londini. 

Jack.   In qua statione? 

Dominula Prism.   [Permota.] Victoriae. Ubi tramina Brighton petunt. 
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mihi abeundum est  =  abire debeo 
 
 
 
 
 
 

aetatem  =  vitam 
 
 
 
 
mihi fingere  =  imaginor, -ari 
 
inusitatas concursationes  =  concur- 
   sationes quas nemo exspectabat 
hae: concursationes 
 
 

strepitus  =  sonus auribus displicens 
 
 
 
 
 
 
: naturam habet irascibilem 
 
 
 
 
 
 

ad persuadendum aptae: obtinent  
   hoc quod ei qui disputant desi- 
   derant 

[Super sellam cadit.] 

Jack.   Mihi per breve spatium temporis abeundum est. Guendolina, 

expecta me hic. 

Guendolina.  Nisi nimis temporis aberis, hic per totam meam 

aetatem te expectabo. [Jack magnopere commotus exit.] 

Chasuble.   Quid putas hoc sibi velle, domina Bracknell? 

Domina Bracknell.   Nolo hoc mihi animo fingere, doctor Chasuble. 

Ut iam bene scis, inter gentes patricias inusitatas concursationes fieri 

non debent. Hae haud idoneae habentur. 

[Omnes strepitum audiunt qui in tabulato superiore fit, tamquam si 

bulgae et sarcinae ad solum caderent. Omnes sursum oculos vertent.] 

Caecilia.   Patruus Jack videtur mirum in modum commotus esse.  

Chasuble.   Tuus tutor talem naturam habet qualis animum movet. 

Domina Bracknell.   Hic strepitus molestissimus est. Idem sonus est 

tamquam si disputationem haberet. Disputationes mihi displicent, 

qualescumque sint. Semper vulgares sunt et saepe ad persuadendum 

aptae. 

Chasuble.   [Sursum inspicit.] Sonus finem habuit. [Strepitus iterum 

fit.] 
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quiddam consilii  =  consilium quod- 
   dam 
 
 
 

permanere  =  perdurare 
 
 
 
scrutor, -ari  =  exploro, inspicio 
 
 
 
 
 
 

raeda reversa  =  cum raeda, propter  
   infortunium ducendi, reversa esset 
illis ... diebus  =  cum ego iunior et  
   laetior eram 
levis ... : potio aerem compressum  
   habebat 
immodico modo  =  absurdo modo 
 
scalpo, -ere  =  inscribo 
 
reddo  ≠  redeo 
 
ea carere  =  eam non habere 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

amplector  =  bracchiis capio 

Domina Bracknell.   Utinam ad quiddam consilii perveniat. 

Guendolina.   Haec expectatio terribilis est. Spero eam in aeternum 

permanere. [Jack intrat nigram scorteam bulgam in manu tenens.]  

Jack.   [Ad dominulam Prism accurrit.] Estne bulga haec, dominula 

Prism? Eam magna cum cura scrutare antequam loquaris. Felicitas 

non unius sed plurium vitarum a tuo responso pendet. 

Dominula Prism.   [Leniter.] Videtur mea esse. Ita, hic est vulnus 

quod accepit, raeda in via Gower reversa, illis iuvenioribus et 

laetioribus diebus. Hic macula videtur quam levis potio cum 

exploderetur reliquit, qui eventus in Leamington accidit. Et hic, iuxta 

pessulum, primae mei nominis litterae. Oblita eram me immodico 

modo eas hic scalpi iussisse. Nullo dubio bulga mea est. Laeta sum 

quia tali inopinato modo mihi reddita est. Magna molestia fuit tot 

annos ea carere.  

Jack.   [Pathetica voce.] Dominula Prism, plura quam haec bulga tibi 

reddita sunt. Ego infans eram quem tu in bulgam posuisti. 

Dominula Prism.   [Mirata.] Tu? 

Jack.   [Eam amplectitur.] Sic... mater! 

Dominula Prism.   [Irata et mirata recedit.] Domine Worthing! Ego 

caelebs sum! 
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cui fas est  =  cui licet 
passa sit  <  patior 
 
 
 
 
 
 
 

erroris aliquid  =  aliqui error 
 
 
 
 
 
 

percontator  =  qui interrogat, qui  
   omnia scire velit 
 
 
 

perfero  =  dico 
 
natus, -us  <  nascor 
 
 
 
 
 
 

quo pacto  =  quo modo 
 
 
 
 
 
 
 
me excipere  =  me tractare 
 
te gessisti 
mihi  =  ad me, mecum 

Jack.   Caelebs! Negare non possum hoc gravem ictum esse. Sed, hoc 

dicto, cui fas est lapidem iacere in eam quae tantum passa sit? Cur 

non potest paenitentia stultum actum delere? Quamobrem aliam 

legem ad viros et aliam ad feminas habere debemus? Mater, tibi 

ignosco. [Conatur eam iterum amplecti.]  

Dominula Prism.   [Etiam maiore ira.] Domine Worthing, erroris 

aliquid hic iacet! [Digito dominam Bracknell indicat.] Haec est femina 

quae tibi quis sis dicere potest.  

Jack.   [Post pausam.] Domina Bracknell, percontator videri odi, sed 

possis me quaeso certiorem de hoc facere, quis sim?  

Domina Bracknell.   Timeo ut nuntios tibi perferendos placeant. Filius 

es meae miserae sororis, dominae Moncrieff, igitur maior natu frater 

huius, Algernon.  

Jack.   Maior frater huius, Algernon! Tandem fratrem habeo. Sciebam 

me fratrem habere! Semper dixi me fratrem habere! Caecilia, quo 

pacto dubitare potuisti quin fratrem haberem? [Jack fratrem Alger-

non manu tenet.] Doctor Chasuble, hic est meus miser frater. 

Dominula Prism, hic est meus miser frater. Guendolina, hic est meus 

miser frater. Algy, parve furcifer, melius me in reliquum tempus 

excipere debebis. Numquam te mihi per totam tuam aetatem ut 

fratrem gessisti. 
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confiteor  =  fateor 
 
 
 
 

: quis es tu, mi amor? 
 
: postquam iam Jack non es? 
 
 

consilium est immutabile 
 
 
 
 

affectio  =  id quod amamus 
 
 
 
 
(Jack, suo origine patefacto, iam  
   potest dominam Bracknell "ami- 
   tam" vocare) 
 
 

lautitiae  =  luxus, -us 
 
delirus  =  qui multam pecuniam  
   impendit 
hoc:  omnes lautitiae 
 
 

indubium  =  quod dubitari non  
   potest 
quamvis displiceat: quamvis nomen  
   "Severus" non sit 
 

tu ... patris: idem nomen tibi impo- 
   suerunt ac tuo patri 
 

Algernon.   Sic, numquam usque ad diem hodiernum, amice, mihi hoc 

confitendum est. Hoc tamen conatus sum, quamquam inexpertus 

eram.  [Dextram dat et accipit.] 

Guendolina.   [Cum Jack loquitur.] Mi amor! Sed qualis amor es tu? 

Quod est Christianum nomen tibi, postquam aliquis alius factus es? 

Jack.  Mehercle! Paene huius rei oblitus sum. Tuum consilium de 

nomine immutabile est, nonne? 

Guendolina.   Immutabilis sum, praeter de affectionibus. 

Caecilia.   Qualem nobilem naturam animi habes, Guendolina! 

Jack.   Tunc hoc statim solvendum est. Amita Augusta, dic. Antequam 

dominula Prism me in bulga relinqueret, iam baptizatus eram?  

Domina Bracknell.  Omnes lautitiae quas pecunia emere poterat a 

tuis amantibus et deliris parentibus tibi datae erant, et hoc bap-

tismum comprehendit. 

Jack.   Sic ego baptizatus sum! Hoc iam indubium est. Hoc dicto, quod 

nomen mihi impositum est? Dic mihi, quamvis displiceat. 

Domina Bracknell.   Cum maior natu filius esses, tu scilicet baptizatus 

eras nomine tui patris. 

Jack.   [Iratus.] Ita, sed quale erat Christianum nomen mei patris? 
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insolitus  =  qui inexpectata facit 
 
(dux in India fuerat) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
exercitus, -us 
index, -icis  =  tabula nominum 
 
 
vita domestica excepta: violentus  
   erat domi 
in quolibet indice  =  in omni indice 
 
 
 
 
 
 

studeo alicui rei 
 
duces litterae M  =  duces quorum  
   nomina littera M incipiunt 
 

Domina Bracknell.  [Meditans.] Nunc meminisse nequeo quid 

Christianum nomen ducis esset. Sed non dubito quin nomen haberet. 

Insolitus erat, hoc confitendum est, sed solum postremis annis. Quod 

propter Indicam temperiem atque matrimonium atque cruditatem 

atque alia talia evenit. 

Jack.   Algy! Meminisse non potes quale Christianum nomen nostri 

patris esset? 

Algernon.   Mi amice, numquam alter alteri loquebamur. Mortuus est 

antequam ego unum annum natus essem.  

Jack.  Nomen eius appareret in exercitus indice illius aetatis, ut 

opinor, amita Augusta. 

Domina Bracknell.   Dux praesertim vir pacis erat, vita domestica 

excepta. Sed non dubito quin suum nomen in quolibet indice 

exercitus appareat. 

Jack.   Indices exercitus qui ad postremos quadraginta annos per-

tinent hic adsunt. His amoenis indicibus assidue studere debui. [Ad 

armarium ruit et libros vehementer capit.] Duces litterae M... Malla, 

Maxbohm, Magley, -quam horrida nomina habent- Markby, Migsby, 

Mobbs, Moncrieff! Centurio 1840, praefectus, tribunus, legatus, dux 

1869; Christiana nomina, Severus Iohannes.  
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lenissime  =  suavissime 
 
 
 
recte  =  sane 
 
 
 
 

praestare  =  adesse 
qua  =  propter quam 
 
 
 
 
 
comperio  =  invenio 
 
dum vixit  =  per totam suam aeta- 
   tem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ostendo  =  monstro, patefacio 
 
 
 
animo intellego  =  sentio 

[Libro placide deposito lenissime loquitur.] Nonne semper tibi dixi, 

Guendolina, meum nomen Severum esse? Recte, tandem Severus 

est. Hoc dico, scilicet Severus est.  

Domina Bracknell.   Ita, nunc memini nomen ducis Severum esse. 

Sciebam aliquam causam praestare qua mihi hoc nomen displiceret. 

Guendolina.   Severe! Mi Severe! Inde ab initio sciebam te nullo alio 

nomine vocari posse! 

Jack.   Guendolina, terribile est viro repente comperire se numquam 

aliud quam veritatem dum vixit dixisse. Mihi ignoscere potes? 

Guendolina.   Possum, nam sentio te hoc mutaturum esse. 

Jack.   Mea cara! 

Chasuble.   [Ad dominulam Prism.] Laetitia! [Eam amplectitur.] 

Dominula Prism.   [Effuse.] Frederick! Tandem!  

Algernon.   Caecilia! [Eam amplectitur.] Tandem!  

Jack.   Guendolina! [Eam amplectitur.] Tandem!  

Dom. Bracknell.  Mi consobrine, vulgaritatis signa ostendere videris. 

Jack.   Immo vero, amita Augusta. Nunc primum per totam meam 

aetatem animo intellexi quam grave sit Severum esse.  

-------------------------- 
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Content questions 

for easy composition 

 

 

As specified in the Introduction, I include a series of questions in English to be answered in Greek or 

Latin (the usual questions of "reading comprehension"). This may be useful for any teacher who wants 
to use them to make their students compose some sentences in either language. Although this 
exercise can be performed also without having read the translation (everybody knows, for instance, 
why Jack uses another name when he is in London), having read them may give you the vocabulary 
you need for the answer. 

 

The questions are presented in the same order as the development of the events to which they refer. 
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First Act       Part 1 

1/ What is Algernon doing before he comes into scene? 

2/ What does Algernon ask Lane about the missing bottles? 

3/ Why is Algernon eating at five o'clock? 

4/ Why has Algernon prepared so many cups? 

5/ Why will Lady Bracknell not like meeting Jack? 

6/ What plans does Jack have with respect to Gwendoline? 

7/ Why does Algernon say that Jack will not marry Gwendoline? 

8/ For whom was Jack offering a reward? 

9/ Why isn't he offering it any more? 

10/ Why does Algernon say that the cigarette case is not Jack's? 

11/ What does Algernon want to know? 

12/ Why does Jack pretend to have a brother? 

13/ What is this brother like? 

14/ Why doesn't Algernon want to have dinner with Lady Bracknell? 

15/ How does Algernon know that it's Lady Bracknell who is ringing? 

16/ Why is Lady Bracknell late? 

17/ Why are there no cucumbers left, according to Lane? 

18/ But why aren't there any left, according to reality? 

19/ What plans does Lady Bracknell have for Algernon for the dinner? 

20/ What excuse does Algernon give to skip the dinner? 

21/ According to Algernon, what is the problem with the choice of Music? 
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First Act      Part 2 

1/ Why doesn't Gwendoline want Jack to speak about the weather? 

2/ Why does Gwendoline advise Jack to be quick in saying whatever he has to say? 

3/ Why does Gwendoline love Jack? 

4/ What is the problem for Jack not being really called Ernest? 

5/ Why doesn't Gwendoline like the name Jack? 

6/ According to Gwendoline, what do men often do for practice? 

7/ Why is Lady Bracknell surprised when she comes back? 

8/ What does Gwendoline ask her to do? 

9/ What does Lady Bracknell order Gwendoline to do? 

10/ Why does Lady Bracknell ask Jack questions? 

11/ What does Lady Bracknell think about education in England? 

12/ Why does Lady Bracknell expect Jack to have a house in the city? 

13/ Who is Lady Bloxham? 

14/ What is Jack's situation with respect to his parents? 

15/ What happened to Jack when he was a baby? 

16/ Why is Lady Bracknell displeased by this information? 

17/ Why does Jack get angry when Lady Bracknell leaves the room? 

18/ What information has Jack hidden from Gwendoline? 

19/ When Gwendoline returns, why does she want Algernon not to listen? 

20/ What has made Gwendoline deduce that she will not be able to marry Jack? 

21/ Why does Gwendoline expect the post service to be good? 

22/ What plans does Algernon have for the day after? 
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Second Act       Part 1 

1/ What does Miss Prism want Cecily to do when the scene opens? 

2/ Why does Cecily keep a diary? 

3/ Why doesn't Miss Prism approve of keeping a diary? 

4/ What did Miss Prism write when she was young? 

5/ Why does Cecily propose Dr Chasuble to take a walk with Miss Prism? 

6/ What does Merriman tell Cecily about a new arrival? 

7/ How does Algernon introduce himself? 

8/ Where does Cecily think that Jack has gone? 

9/ In what appearance does Jack make his entrance? 

10/ What is the bad news that he brings? 

11/ Why is this bad news suddenly proved false? 

12/ How does Dr Chasuble react to this sudden change of events? 

13/ And Miss Prism? 

14/ How does Jack react when he sees Algernon? 

15/ Who does Algernon pretend to be? 

16/ Why does Cecily think that Algernon is in fact a good person? 

17/ Why does Jack want Algernon to leave? 

18/ What must Jack do to persuade Algernon to leave? 

Second Act       Part 2 

1/ What does Cecily want to write in her diary? 

2/ What happens finally with the dog-cart? 

3/ Why did Cecily decide to engage herself with Algernon? 

4/ What happened with the engagement, in March? 
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5/ And why? 

6/ Why does Algernon want to be baptized? 

7/ Why must Algernon suddenly leave? 

8/ When Gwendoline arrives, how does Cecily receive her? 

9/ Why is Gwendoline's father hardly known? 

10/ Why does Gwendoline suddenly start to dislike Cecily? 

11/ What news makes Gwendoline feel relieved of her fears? 

12/ Why do Gwendoline and Cecily start quarrelling? 

13/ What puts an end to this confusion? 

14/ How do Gwendoline and Cecily react, once the confusion is cleared up? 

15/ What does Jack confess about his brother Ernest? 

16/ According to Jack, what is the only positive thing about the deceit being over? 

17/ And according to Algernon? 

18/ What happens with the muffins? 

19/ Why does Jack say that Algernon can't be christened? 

Third Act 

1/ What is the purpose of Gwendoline suggesting Cecily to cough? 

2/ What do both girls ask the two boys? 

3/ What do the two boys say about their plan for changing their names? 

4/ Why are the two girls surprised? 

5/ What effect does Lady Bracknell's arrival have? 

6/ How did Lady Bracknell manage to know where Cecily had gone to? 

7/ How does Lady Bracknell react when she hears about Bunbury's death? 

8/ Why does Lady Bracknell approve of Algernon marrying Cecily? 

9/ What changes does Lady Bracknell think that Cecily will need? 
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10/ What sudden obstacle interferes with this engagement? 

11/ What is it that Lady Bracknell refuses to accept? 

12/ What does Lady Bracknell think about baptism at a late age? 

13/ What sudden news makes Lady Bracknell remain, when she is about to leave? 

14/ What does Lady Bracknell ask Miss Prism? 

15/ What terrible mistake did Miss Prism make with the baby and a manuscript? 

16/ Why does Jack insist on knowing where Miss Prism left the handbag? 

17/ Who is Jack in fact? 

18/ What does Jack want to know, as soon as he is told who his parents were? 

19/ How does he find it out? 

20/ How does Gwendoline react when she learns Jack's true name? 

20/ What has been Jack doing all his life without knowing it? 

21/ What does Jack finally realise? 
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